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L I B R O P R I M E R O . 
TRATADO PRIMERO. 

D E L A S D E C L I N A C I O N E S 

D E L O S N O M B R E S . 

_ eclinacion es una variación , 6 mutación del 
Nombre por sus g é n e r o s , casos i números. 

Las Declinaciones de los Nombres son cinco: L a 
primera hace el Genitivo en ce diftongo, como Mu' 
sa . Musas. L a seguí en í , como Dominas j Do-
mini. L a tercera en i s , como Sermo , sermonis, L a 
cuarta en as, como Sensus, sensus; ó en u , como 
Gena/genu, L a quinta en <;¿̂  i ei Nominativo ea 
es , como Dies t diei. 

Egeniplo de la primera 
Declinación del Nombre 

substantivo. 
Número singular. 

Nomifiativo Ha;c Musa: 
L a Musa. 

Genitivo Musse. 
Dativo Musae, 
Acusativo Musam. 
"Vocativo Musa. 

1 Ablativo á Musa. 
Número plural. 

Nominativo Musae. 
Genitivo Musarum. 

Dativo Musís. 
Acusativo Musas. 
Vocativo Musae. 
Ablativo á Musís, 
Hic Poeta: E l Poeta, 
Hic Naúta: E l Marinero* 
Hic j vel Haec Conviva: 

E l Convidado) ó Con~ 
vidada. 

Egemplo de la segunda, 
Declinación. 

Número singular. 
Nommat. Hic Dominus: 

E l Señor. * 
1* 



4 Lib. 1. 
Genit. Domini. 
Dat. Domino. 
Acusat. Dotninum. 
Vocat. Domine. 
Ablat. á Domino. 

Número plural. 
Nominal. Domini. 
Genit. Dominorum. 
Dat. Dominis. 
Acusat. Dominog. 
Vocat. Domini. 
Ablat. á Dominis. 
Hic cquus: E l caballo. 
Haec laurus: E l laurel. 
Hic animus: E l ánimo. 

Ejemplos de los Nom­
bres neutros de la segun­

da Declinación. 
Número singular. 

Nominat.'Hoc templum: 
E l Templo. 

Genit. Templi. 
Dat. Templo. 
Acusat. Templum, 
Yocat. Templum. 
Ablat. á Templo. 

Número plural. 
JVominat. Templa. 
Genit. Templorum, 
Dat. Templis. 
Acusat. Templa. 
yocat. Temph. 

Trat . I . ^ 
Abltt. á Templis. 
Hoc atramentum: L a tin­

ta. 
HÜC atramentarium: E ¿ 

tintero. 
Hoe Gymnasium; L a es­

cuela. 

Egemplo de la tercera 
Declinación, 

Número singular» 
Nominat. Hic Sermo : E l 

razonamiento. 
Geilit. Sermonis. 
Dat. Sermoni. 
Acusat. Sermonem. 
Vocat. Sermo. 
Ablat. á Sermone. 

Número plurat* 
Nominat. Sermones, 
Genit. Sermonum, 
Dat. Sermonibus. 
Acusat. Sermones. 
Vocat. Sermones. 
Ablat. á Sermonibus. 
Hic histrioj onis: E l CO" 

mediante. 
Hic pater, tris: Elpadre^ 
Hic , ¿C hsec parens^ cu­

tis: E l padre) imadre, 

Egemplo d» los Norn~ 
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Número plural. . 

Nominal. Sensus. 
Genit. Sensuum. 
Dat. Sensibus. 
Acusat. Sensus, 
Vocat. SensusJ 
Ablat. á Sensibus. 
Hie metus-„£1 miedo, 
Hic visus: L a vista. 
Hsec socrus: L a suegra. 

bres neutros de la terce­
ra Declinación. 

Número singular. 
Nominal. Hoc Tempus: 

£ 1 tiempo. 
Genit. Temporis, 
Dat. Témpori. 
Acusat. Tempus r 
Vocat. Tempus. 
Ablat. á Témpore. 

Número plural. 
Nomintt. Témpora. 
Genit. Témporum. 
Dat. Tempóribus. 
Acusat. Témpora. 
Vocat. Témpora. 
Ablat. á Tempóribus. 
Hoc pectus: E l pecho. 
Hocnomen,inis: E l n o m -

bre. 
Hoc onus,eris: L a carga. Acusat. Genu; 

Vocat. Genu. 
Egemplo- de la cuarta 

Decl inación. 

Egemplo de los Nombres 
neutros de la cuarta 

Declinación. 

Número singular. 
Nominal. Hoc Geuu; ttf* 

rodilla. 
Genit. Genu. 
Dal. Genu. 

Número singular. Í 
Nominal. Hic Sensus: E l 

sentido. 
Genit. Sensus. 
Dal. Sensui. 
Acusat. Sensum. 
Vocat, Sensus. 
Ablat. á Sensu. i 

Ablat. á Genu. 
Número plural,. 

Nominal. Genua. 
Genit. Genuutn. 
Dat. Genibus. 
Acusat. Genua. 
Vocal. Go-nua. 
Ablat. á Genibus. 
Hoc gelu: E lye lo . 
Hoc verut EL asador. 
Hoc toaitru; E l trueno. 



Lih . L Trat , T. 
Egemplo de la quinta 

Decinacion. 
Número singular, 

Nominat Hic Dies; iS"/ 
dia. 

Genit. Diei. 
Dat. Dtei* 
Actwat. Diem.: 
Vocat. Oies, 
AMat. á Die. 

Número plural, 
IVominat. Dies, 
Geríit. Dierucn, 
Dat. Diebus. 
Acusat. Dies, 
Vocat. DÍÍÍS. 
4l)lat. á Diebas. 
Hir meridies : E l medio­

día, ,uh 
H.TEC res : L a cosa, 
HÍBC •pes<,.ei; L a espe­

ranza, 

NomB. adjetivos de la 
primera i segunda De­
clinación. ^ que se decli­
nan como; DüOiiaus, Mu­
sa, Templutn. 

Número singular. 
Nominat. Bonus , bona, 

bonum: Cosa buena. 
Genit. Boni, bonaBj boni. 
Dat. Bono, bonae^ bono. 

Acusat. Bonum ^ bonam, 
bonum. 

Vocát. Bone, bona, bo­
num, 

Ablat. á Bono, bona, bo­
no. 

Número plural. 
Nominat. Boní>bona8,bo-

na. 
Genit. Bonórum, boná-

rum, bonórum. 
Dat. Bonis. 

¡Acusat. Bunos,bonas,bo­
na. 

Vocat. Boníj bonse, bona. 
Ablat. á Bonis, 
Lapidas, lepida , lepi-

dum: Cosa graciosa, 
Blandus, blanda, blan-

dum : Cosa blanda j ó 
apacible. 

Los siguientes hacen el 
genitivo en ius, i el 
dativo en i ; los demás 
casos se declinan co­
mo : Bontts, bona, bo­
num. 

Singular, 
Nominat, Alter, altera, 

álternm : Uno de dos, 
Genit. Al te rius, 
Dat, Alteri, 
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Acnsfit. Alterum, álte-

ram, alterum, 
Ablat. ab Altero^ altera, 

altero. 
Plural. 

Nominat. Al ter i , álterée^ 
altera. 

Gen. Aiterórum, alterá-
rutn, aiterórum. 

Dat. Alteris. 
Acusat. Alteros, alteras, 

altera. 
Ablat. ab Alteris. 

Singular. 
Píoroinat. A l ius , alia,, 

aliud: E l otro, 
Genit. Alius. 
Dat. Ali i . 
Acusat. Al ium, aliam, 

aliud. 
Ablat. ab Alio, alia, alio. 

Plural. 
Nom. Alü, aliae, alia. 
Genit. Aliórum, aliárum, 

alicrum. 
Dat. Aliis. 
Acusat. Alios, alias, alia. 
Ablat. ab Áliis. 

Singular. 
Nominat. SoluSj sol«ó so-

lum: Soló. 
Genit. Solíus, 
Dat. Solí. 

Acus. Solutn, solara, so-
lum. 

Ablat. á Solo, sola, solo. 
Plural . 

Nom. Soli j SOIÍB, sola. 
Genit. Sülorum^ülárum^ 

solórum. 
Dat. Solis. 
Acusat. Solos, solas, so­

la. 
Ablat. á Solis. 

Singular. 
Nominat. Totus, tota,td-. 

tum; Todo. 
Genit. Totíus. 
Dat. Toti. 
Acus. Totum, totam, to-

tum. 
Ablat. á Toto, tota, toto. 

l lura l . 
Nom. Toti , totas, tota. 
Genit. T o t ó r u m , totá-

rum, totórum. 
Dat. Totis. 
Acusat. Totos, totas., to­

ta. 
Ablat. á Totis. 

Singular, 
Nom. Unus, una,unum.* 

Una cosa sola, 
Genit. Unías, 
Dat. Uni, 



8 l í b . I , 
Acusat. XJnum, uuam, 

unum. 
Abl¿t. ab Uno, una, une. 

Plural. 
Nom. XJnij unasj una. 
Genit. ünórum, unárum^ 

unórum, 
Dat. Unís. 
Acusat. Unos, unas, una, 
Ablat. ab Unís. 

Singular. 
Nominal, Uilus, ulla, u l -

\am: Alguno, 
Genit. Uliius. 
Dat. Ulli. 
Acusat. Ui^uni, ullam, xxU 

lum. 
Ablat. ab Ullo, ulla, ul -

lo. 
Plural. 

JVom. UIlí, ullíf, ulla, 
Genit Uliórum,uliarumJ 

Mil ruin. 
B A I . Ullis. 
Acusad. UlloSjUllas,^^, 
Ablat. ab Ullis. 

Singular. 
TSom. NuiluSj nulla, nul-

lum: Ninguno, 
Genit. Nuiiius, 
Dat. Nulli. 
Acusat. Nullmn, nullam^ 

nullum. 

Trat. I . 
Ablat. á Nullo, pulla, 

nuilo. 
Plural. 

Nominat. JVull inullae, 
culla. 

Genit. Nullorumj nullá-
rumj nullórum, 

Dat. Pyullis, 
Acusat. NUUQS , nullas, 

nulla. 
Ablat. á Nullis. 

Singular. 
Nora. Uter, utra, utrum: 

Uno cualquiera dedos» 
Genit. Utríus. 
Dat. Utri. 
Acusat. Utrum , utram, 

utium. 
Ablat. ab Ü t r o , utra, 

utro. 
Plural. 

Nomin. Utri, utrse, utra. 
Genit. Utrórum ^ utra* 

rum, utrórum, 
Dat. Utris. 
Aeus. Utros, utras, utra, 
Ablat. ab Utris. 

Singular. 
Nomin. Neuter , neutra, 

ueutrura ; N i uno, ni 
otro de dos. 

Genit. Neutríus. 
Dat. Neutri, 
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Acusat. JNFeutiium , neu-

Iram, neutrum, 
Ablat. á Neutro, neutra, 

neutro. 
Plural. 

^otnin. Neutri , neutrse, 
neutra. 

Genit. NeutróruiMj neu-
trárum, neutrórum. 

Dat. Neutris. 
Acus. Neutros j neutras, 

neutra, 
Ablat. á Neutris, 

Singular. 
Nora. Utérque, útraque, 

utrurnque: Entrambos 
á dos. 

Genit. Utr íusquc 
Dat. Utríque. 
Acus. Utrúmque,utrám-

quej utrúmque. 
Ablat. ab Utróque^ útra­

que., utróque. 
Plural. 

Nom. Utríque, utraequ*, 
útraque. 

Gen. Utrorúmque, utra-
rúmque, utrorúmque. 

Dat. Utrísqne, 
Acusot. Utrósque, utrás-

quCj útraque. 
Ablat, ab Utrísque. 

Singular. 
Nomin. Altéruterj altér-

utra j altérutrum:: E l 
uno , ó el otro de dos, 
u4unque se compone 
de alter t uter -, sola~ 
mente varia el segun­
do Nominativo sino es 
en el Genitivo , que 
hace: 

Genit. Alterutríus , vel 
alterius. utríus. 

Dat. Altérutri. 
Acusat. Altérutrum, al -

térulram , altérutrum. 
Ablat. ab Altérutro , a l -

térutra. altérutro. 
Plural. 

Nominat. Al térutr i , a l - ' 
térutrae, altérutra. 

Genit. Alterutrórumj al-
terutrárum^ alterutró-
rum. 

Dat. Altérutris. 
Acusat. Altérntros j al-» 

térutras, altérutra. 
Ablat. ab Altérutris, 

Egemplo de adgefivos 
de la tercera Decli­

nación, 
Número singular. 

Nominat. fíic, ÓC hsec 
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Brevis, de hoc breve: 
Cosa breve ó corta. 

Genit Brevis. 
Dat. Brevi. 
Acus. Brevem, óc breve. 
Vocat. Brevis, ÓC breve. 
Ablat. á Brevi, 

Número plural. 
Nora. Breves, ÓC brevia, 
Genit. Brevium. 
Dat. Brevibus. 
Acus. Breves, ÓC brevia. 
Vocat Breves, ÓC brevia. 
Ablat. á Brevibus, 
"Hic , ÓC haec dulc ís , ÓC 

hoc dulce: Cosa dulce. 
Hic , ÓC haec Fa^-ili^ , ÓC 

hoc facile ; Cosa fáci l . 
Hic, ÓC haec Levi*,¿fchoc 

lev e: Cosa lisera. 
uilgunos nombres h a y , 
~yue aunque van por 

brevis, ÓC breve, tie­
nen otra terminación 

- masculina en er, que 
solo sirve a l Nomina­
tivo del singular , i se 
declinan asi'. Nomin. 
Hic Geleber , h i c , ÓC 
haec celebrísj ÓC hoc 
celebre. Hic Acer, hic, 
ÓC haec acris^ ÓC hoc 
acre, ¿fcc. 

Trat . I . 
Egemplo de los nom~ 

bres comparativos. 
Número singular. 

Ncminat. H i c , ÓC hsec 
brevior, ÓC hoc bre-
viuí: Coja mas breve, 

Genit. Brevióris. 
Dat. Brevióri. 
Acusat. B r e v i ó r e m , ÓC 

brevius. 
Voc. Brevior,c5cbrevius. 
Ablat. á Brevióre , vel 

brevióri. 
Número plural. 

Nominal. Brevióres , ÓC 
brevióra. 

Genit, Breviórum. 
Dat. Brevioribus. 
Acus. Brevióres, ÓC bre­

vióra. 
Vocal. Brevióres., & bre­

vióra. 
Ablat. á Brevióribus. 
H ic , ÓC haec Velncior, ÓC 

hoc velocius: Mas ve­
loz. 

H i c , ÓC hapc T^tilior, ÓC 
hoc utilius: Mas útil. 

Egemplo de adgetivós, 
de una terminación. 

Número singular. 
i Nomiaíit. H í C j ÓC hsec, óc 
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hoc Prudens : Cosa 
prudente, 

Genit. ^rudectis. 
Dat. Prudenti. 
Acusat. Prudentem, ÓC 

prudens. 
Vocat. Prudens. 
Ablat. á Prudente ,, vel 

prudenti* 
Número plural. » 

Nominat. Prudentes^ ÓC 
prudentia. 

Genit. Prudentium , vel 
prudentun». 

Dat. Prudeutibus. 
Acus. Pru^entes^c^c pru-

de.ntía. 
Voc. Prudentes ^ ÓC pru­

dentia. 
Ablat. á Prudentibus. 
P a r a que los principian? 

tes se egerciten en de­
clinar nombres adge-
tivos acompañados con 
substantivos , se les 
podrá advertir aquí, 
que cuando el adjeti­
vo tiene tres termina­
ciones , la -primera se 
aplica a l genero mas­
culino x la segunda at 

femenino , i la tercera 
a l neutro. S i tuviere 

dos, la primera a l gé» 
ñero masculino i feme­
nino j i la segunda a l 
neutro. S i solo tiene 
una terminación , a l 
género común de tres, 

uílgunos nombres irre~ 
guiaras. 

Singular. 
Nomín. Haec Dümus: L a 

casa. 
Genit. Domij vel domus. 
Dat. Domui., vel domo. 
Acusat. Domuai. 
Vocat. Domus. 
Ablat. á Domo. 

Plural . 
Nominat. Domus. 
Genit. Domorum^ vel do-

muum. 
Dat. Domibus. 
Acusat. Domus j vel do­

mos. 
Vocat. Domus. 
Ablat. á Domibus. 

Plural. 
JVornin. Duu, duae, dúo: 

Dos. 
Gen. Duórum , duárum, 

duonim. 
Dativ. Duóbus , duábus^ 

duóbus. 
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Acusat. Duos, vel duo^ 

duas duo. 
Vocat. Duo , duse , duo. 
Ablat. a Ouobus^ duábus, 

duúbus. 
Plural. 

Nominat. Ambo, ambae, 
ambo. 

Getiit. Ambórum, ambá-
ruiTij ambo ruin. 

Dat. Ambübus, arnbábus, 
ambóbus. 

,Acus. Ambos, vel ambo, 
ambas., ambo. 

Vocat. Ambo., ambae, am­
bo. 

Ablat. ab Ambóbus., arn­
bábus., ambóbus. 

Decl inación de los pro» 
nombres. 
Singular. 

Nominal. Ego: J^o. 
Geoit. Mei. 
Dat. Mtfii , vel mi, 
Acusat.. Me. 
Abiat. á Me." 

Plural. 
Nominat. Nos. 
Gonit. Nostrura, vel no-

strí. 
Dat. Nobb. 
Acusat. Nos, 

Trat . 1. 
Ablat. á Nobis. 

Singular. 
Nominat. T u ; Tu¿ 
Genit. Tui . 
Dat. Tibí. 
Acusat. Te . 
Vocat. T u . 
Ablat. á T e . 

Plural, 
Nominat. Vos. 
Genit. Vestrum, vel ve-

stri. 
Dat. Vobis. 
Acusat. Vos. 
Vocat. Vos. 
Ablat. á Vobis. 

Singular i plural, 
Genit. Sui: De sé. 
Dat. Sibi. 
Acusat. Se. 
Ablat. á Se. 

Singular. 
Nominat. Hic, haec, hoc; 

Este , 
Genit. Hujus. 
Dat. Hule. 
Acus. Hunc , hanc, boc. 
Ablat. ab Hoc, hac, hoc. 

Plui al. 
Nominat, Hi , hae, haec. 
Genit. Horum , harum, 

horum. 
Dat. His. 
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Acusat. Hos , has, haec. 
Ablat. ab His. 

Singular. 
Notnin. Iste, ista, istud: 

E s e . 
Genit. Istíus. 
Dat. Isti. 
Acusat. Istum , istam, 

istud. 
Ablat. ab Isto,, ista, isto. 

Plural. 
Nominal. Isti,, istse, ista. 
Genit. Istórunij istárum, 

istorum. 
Dat. Istis. 
Acus. Istos, istas, ista. 
Ablat. ab Istis. 

Singular, 
Nominat. lile, illa, illud; 

Aquel. 
Genit. Illíus. 
Dat. l i l i . 
Acusat. I l lmn, illam, i l ­

lud. 
Ablat. ab Illo^ i l la , illo. 

Plural. 
Nominat. l i l i , ilise^ illa. 
Geuit. Illórum^ illárum, 

illórum. 
Dat. lilis. 
Acusat. UIosj illas, illa. 
Ablat. ab lilis. 

Singular. 
Nominat. Ipse, ipsa , i p -

sum; E l mismo. 
Genit. Ipsíus. 
Dat. Ipsi. 
Acus. í p s u m , ipsam, i p -

sum. 
Ablat. ab Ipso, ipsa^ipso. 

Plural. 
Nomin, Ipsij ipsae , ipsa. 
Gen. Ipsorum j ipsái um, 

ipsorum. 
Dat. Ipsis. 
Acus. Ipsos, í p s a S j ipsa,v 
Ablat. ab Ipsis. 

Singular. 
Nom. I s , ea , id ; Aquel, 
Genit. Ejus. 
Dat. E i . 
Acusat. Eura, eam, i d , , 
Ablat. ab E o , ea, eo. 

Plural. 
Nominat. li^, ese, ea. 
Genit. Eorum , eárum, 

eórum. 
Dat. Eis , vel iis. 

I Acusat. Eos, eas, ea. 
Ablat. ab E i s , vel iis. 

Singular. 
Nominat. Idem, eadeOd^ 

idt m: E l mismo, 
Genit. Ejusdení, 
Dat. Eidem. 
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Acusat. Eumdenij eam-

dem^ idem. 
Ablat. ab Eodem, eá-

deui, eódem. 
Plural. 

Nomiíiat. l ídem ^ eae-
dem, eadem. 

Genit. Eorumdetn, ea-
rumdem, eorumdem. 

Dal . Eísdem, vel iísdem. 
Acus. Eosdem, easdemj 

éadem. 
Ablat. ab E í s d e m , vel 

iisdern. 
Estos cinco pronombres 

derivativos : Meus, 
T u u s , Suus, Noster, 
í Vesterj se declinan 
como : Bonus , bona., 
büDum. 

Singular. 
]Yom. Meua, mea, meum: 

Mto. 
Genit, Mei, mese, me¡. 
Dat. Meo, rae;», meo. 
Acusat. Meutn, tneam, 

meum. 
Vocat. Mi , mea, meum. 
Ablat. á Meo, mea, meo. 

» • Plural. 
Nomin. Mei, mea;, mea. 
Geuit. Meórum , raeá-

rum , meórum. 

Trat . I . 
Dat. Meis. 
Acus. Meos, meas, mea, 
Vocat. Mei, mese., mea. 
Ablat. á Meis. 

]NTo?ter tiene el Focati» 
ato como el Nomina-
tlvo : Noster , nosti a, 
uoslrum. 

Singular. 
Nomin, Noster , nostra, 

n o s t r ü m : Nuestro. 
Genit. Nostri, nostrae, 

nos t r i . 
Dat. Nostro, nostrae, no-

stro. 
Acusat. Nostrum 0 no-

stram, n o s t r u m . 
Vocat. Noster, nostra^ 

nostrum. 
Ablat. á Nostro, nostra, 

nostro. 
Plural. 

Nomin. Nostri j nostrse, 
nos t ia . 

Genit. Nostrórum^ no-
s t r á r u m , n o s t r ó r u m . 

Dat. Nostris. 
Acus. Nostros, nostraSj 

nostra. 
Vocat. Nostri , nostrae, 

nostra. 
Ablat. á Nostris, 
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Tuus, Tuyo : Suus , S u -

jro : i Vester Mues­
tro , carecen de V o ­
cativo, 

Singular. 
Nora. Tuus , tua j tuum: 

Tuyo. 
Genit. T u i , tuse, tui. 
Dat. Tuo, tuse, luo. 
Acusat, Tuum , tuam, 

tuum. 
Ablat. á Tuo , tua, tuo. 

Plural. 
IVominat. T u i , tuse, tua. 
Genit. Tuorum, tuarum, 

tuorum. 
ÍMt. Tuis. 
Acusat. Tuos, tuas, tua. 
Ablat. á Tuis. 

Singular. 
Sfominat. Vester, vestra, 

yestrum: Vuestro. 
(Jenit. Vestri , veslrse, 

vestri, 
Dat. Vestro, vestra, ve-

stro. 
Acus. Vestrum, veslram, 

vestrurn. 
Ablat. á Vestro, vestra, 

vestro. 
Plural. 

JVom. Vestri, vestrae, ve­
stra. 

Geuit. Vestrórum , v e -
strárum, vestrórum. 

Dat. Veslris. 
Acus. Vestros, vestras, 

vestra. 
Ablat. á Vestris. 

Singular. 
JNomin. Suus, sua, suum: 

Suyo. 
Genit. Sui, suae,sui. 
Dat. SuOj suae,suo. 
Acus. SuumjSuam, suum. 
Ablat. á Suo, sua, suo. 

Plural. 
Nominat. S u i , suíé, sua. 
Genit. Suorum, suarum, 

suorum. 
Dat. Suis. 
Acusat. Suos , suas, sua. 
Ablat. á Snis, 
Nostras i Vestras se de» 

clinan como: Piudeus. 
Singular. 

JNomin. Hic , ¿C baec, <5c 
boc nostras : ü e nues~ 
tra Patriaj ó Secta. 

Genit. Noslratis. 
Ddt. Nostrati. 
Acusat. No&tratem > ÓC 

riostras. 
Vocat. Kostras. 
Ablat. á IS ostrate, vel 

nostrati. 
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Plural. 

Nominal. Nostrates , ÓC 
nostratia; 

Genit. Nostratiuni, vel 
nostratum. 

Dat. Nostralibus. 
Acusat. Nostrates, ÓC no-

sLi'atia. 
Vocat. Nostrates., ÓC no-

stratia. 
Ablat. á Nostratibus. 

Vestras: De vuestra P a ­
tria ó Secta, se decli­
na eomo : Nostras ^ i 
carece de locativo. 
También carecen los 
demás pronombres, 
excepto: Tuus^ Meus, 
Noster , i Nostras. 

S>nguíar. 
Nomin. Hic j ÓC haíc j ÓC 

hoc vestras: De vues~ 
tra Patria , ó Secta. 

Genit. Vestratis. 
DÚ. Vestrati. 
Aclis. Vestratem , ÓC ve­

stras. 
Ablat. á Vestrate, vel 

vestrati. 
Plural. 

Nominat. Vostrates , ÓC 
vestratia. 

Trat . I . 
Geuit. Vestratium, vel 

vestratum. 
Dat. Vestr^tibus. 
Acus. Vestrates j ÓC ve­

stratia. 
Ablat. á Vestratibus. 
Quis, vel qui: Quien, el 

que , pronombre rela­
tivo , interrogativo j ó 
indefinito , se decline* 
asi. 

Sin gula J\ 
Nominat. Quisj vel qui> 

quae, quod, vel quid. 
Genit, Cujus. 
Dat. Cui. 
Acusat. Quem , quam^ 

quod j vel quid. 
Ablat. á Quo, qua, quo^ 

vel qui. 
Plural. 

Nomin. Qui, quae, quae. 
Gen. Quorumj quaruniji 

quorum. 
Dat. Queis, vel quibus. 
Acus. Quos, quas, quse. 
AbJat. á Queis ^ vel qui­

bus. 

Quando este pronombre 
es relativo . no tiene 
la terminación Quis, 
ni Quid, 
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Convendrá que los disi-

cípulos no se exerci-
ten en declinar los 
compuestos de Quis, 
vel qui j hasta que 
estén suficientemente 
exercitados en decli~ 
nar substantivos i ad­
jetivos. 

Compuestos de Quis^^i/e 
tienen la composición 

antes de él. 

Singular. 
BTomín. Aliquis , aliqua., 

áliquod t vel áliquid: 
jdlguno. 

Genit. Alicújus. 
Dat. Alícui. 
Acus. Aliquem, áliquam, 

áliquod, vel áliquid. 
Abl. ab Aliquo , aliqua, 

áliquo, vel áliqui. 
Plural. 

Notnin. Al iqui , áliquse, 
áliqua. 

Geuit. Aliquórum > ali-
quárum, aliquórum. 

Dat. Aliqueis j vel alí-
quibus. 

Acu?. Aliquos 9 áliquas^ 
áliqua. 

Ablat. ab Aliqueis ^ vel 
alíquibus. 

Singular. 
Nomin. Ecquís , ecqua, 

vel ecque ^ ecquod, 
vel ecquid : S i por 
ventura alguno. 

Genit. Eccujus. 
Dat. Eccui. 
Acus. Ecqaemj ccquarrij 

ecquod, vel ecquid. 
Ablal. ab Ecquo, ecqua, 

ecquo, vel ecqui. 
Plural. 

Nominat. Ecqui, ecquae, 
ecqua. 

Geuit. Ecquorum , ec-
quárunij ecquorum. 

Dat. Ecquei^ vel ecqui-
bus. 

Acusat. Ecquos, ecquas, 
ecqua. 

Ablat. ab Ecqueis , vel 
ecquibus. 

Singular, 
N. Numquis , nurrqüa, 

vel numquae, nutn-
quod, vel numquid^ 
Alguno dudando. 

Genit. Nuracujus. 
Dat. iNumcui. 

2 



1$ L i h . I . 
Acus. Nuinquem ^ num-

quam , nutnquod 3 vel 
numquid. 

Ablat. á Numquo, num-
qua , numquo j vel 
numqui. 

Plural. 
Nominal. Numqui, num-

qUcTj numqua. 
Gen. Nuunquorurn, num-

quarum, numquorum. 
Dat. Numqueis, velnuui-

quibus. 
Acusat. Numquos, num-

quas, numqtia. 
Ablat. á Nuiuqueis ¿ vel 

nuraquibus. 

Sifigular. 
Nomin. Ncquis, nequa, 

nequod , vel nequid: 
Ninguno. 

Genit. Necujus. 
Dat. Necui. 
Acus. Nequem, nequsra, 

nequod^ vel nequiil. 
Ablat. a Nequo , nequa, 

nequo, vel nequi. 
PLuruL. 

Kominat. Nequi, nequae, 
nequa. 

Genit. í íequorum. j ne-
quarum,, nequorum. 

Trat . I . 
Dat. Nequeis , vel n e -

quibus 
Acusat. Nequos, nequas, 

nequa. 
Ablat. a JVequeis , vel 

nequibus. 
Singular. 

Nomin. Siquis, siqua, si-
s quod j vel siquid ; S i 

alguno. 
Genit. Sicujus. 
Dat. Sicui. 
Acusat. Siquem, siquam, 

siquod, vel siquid. 
Ablat. á Siquo, siquaj si-

quo^ vel siqui. 
Plural. 

Nominal. Siqui , siquae, 
siqua. 

Genit. Síquorum, siqua-
rum, siquorum. 

Dal. Siqueis, vel siqui-
bus. 

Acns. Siquos, siquas, si-

Ablat. a Siqueisj vel si-
quibus. 

Estos cinco compuestos 
tienen la terminación 

femenina dt l Nomina-* 
tivo del singular , i la 
neutra del plural aca­
bado en a. Excepto 



De las Declínacionés ele los nomh. 
Ecqn:<: ¿ ¡S üm.ru¡s> <jrÍ¿e I Singular. 
en el Nominativo del 
singular la tienen en 
a ó en se. 
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Otros compuestos de 
Quis, que tienen la com­
posición después de él. 

Singular. 
Noroinat. Quisuam, quse-

natn quodnam ^ Vel 
quidnam Quién? pre­
guntando. 

Geait. Cujusnam. 
Dat. Cuinam. 
Acus. Quemnariíj quartí-

nam , quodnam j vel 
quiduani. 

Ablat. á Quonaru , qua-
n a í n , quonam, vel qui-
u a m . 

Plural. 
Nominat. Quinam, qüse-

nam., quaenain. 
Gen. Quorumnatn , qua-

rumuam, quorumnatn. 
Dat. Queisnamj vel qu¡-

busnani'. 
Acusat. Quosnam^ quas-

nam, quaenani. 
Ablat. á Queisuanij vel 

quibusnam. 

ífomin. Quispiam > quae-
piam , quodpiam, vel 
quidpiam: Alguno. 

Gunit. Cujuspiam. 
Dat. Guipiam. 
Acu^. Querapianijquam-

piam j quodpiam , vel 
quidplam. 

Ablat. á Quoplam , qua-
piam , quypiam , vel 
quipíarr1. 

Plural. 
N ó n i n . Qu'piam, quoe-

piam , (fuaípiam. 
Gevi. Quorumpianij qua-

rumpiam , quorum-
piam. 

Dat. Queispiam; vel qui-
buspiam. 

Acusat. Quospláro, quas-
piam^ qusepiam. 

Ablat. á Queispiam, vel 
quibuspiam. 

Singular. 
Nom. Quisquam , quae-

quam, quoclquam , vel 
quiuquam: Alguno, 

Genit. Cuju-quan». 
Dat. Cuiquam. 
Ac. Quemquam , quam-

qnam, quodquam, vel 
quidquam. 

2* 
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Ablat. a Quoquaui, qua-

quam , quuquam , vel 
quiquam. 

Plural. 
Nomin. Quiquam , quae-

quam, quaequam» 
Gen. Quorumquam, qua-

rumquara , quorum-
quam. 

Dat. Queisquarrij vel qui-
busquam. 

Acus. Quosquanij quas-
quam , qusequara. 

Ablat. á Queisquam , vel 
qüibusquam. 

Singular. 
Nom. Quisque, quaeque, 

quoclque,vel quidque: 
Cada uno. 

GeniL Cujusque. 
Dat. Cuique. 
Ac . Quemque, quamque, 

quodqüe , vel qtiiqué. 
Abl. á Quoque, quaque, 

quoque, vel quique. 
Plural. 

Noininat. Qui,|ue j quíe-
quej quajquo. 

Gen. Quorumque j qua-
rumque , quorumque. 

Dat. QueisquGj vel qui-
busque. 

Acusat. Quogque , quas-
quej quaeque. 

Ablat. á Queisque , vel 
quibusque. 

Singular. 
Nomin. Quisquís j quid-

quid: Cualquiera que, 
Genit. Cujuscujus. 
Dat. Cuicui. 
Acus. Quemquem, quid-

quid. 
Ahiat. á Quoqüo* 

Plural. . 
Nominal. QuiquK 
Genit. Quorumquorum. 
Dat. Quibusquibus. 
Acusat. QuOsquos. 
Ablat. á Quibusquibus. 
Compuestos de Quis^ que 
tienen la composición an­

tes i después de él. 
Singular. 

Nomin. Eequisnam j eC-
quaenam , ecquodnam> 

vel ecquidnam:/^Uiert? 
Genit. Eccujusnam. 
Dat. Eccuinam. 
Acusat. Bcquemnam^ ec-

quamnara , ecquod-
nam, vel ecquidnarn* 

Ablat. ab Ecquonam, ec-
quanam , ecquonam, 
vel ecquinam. 



De ¡as Declinaciones de los nomb. 21 
Plural. 

Nominal. Ecquinartt, ec-
cjuaenaoij, ecquaenam. 

Oen. Eccjuorumnam, ec-
quarumham j ec^uo-
rumnaqi. 

Dat. Ecqueisnam,, vel ec-
quibusnam. 

Acusat. Ecquosnatn, ec' 
quasnam, ecquaenam. 

Ablat. ab Ecqueisnam^ 
vel ecquibusnam. 

Singular. 
Nominat. XJnusquisque, 

unum-unaqnaeque 
quodque 'j vel unutn» 
quidque: Cada uno, 

Genit. Uniuscujusque. 
Dat. Unicuique, 
Acusat. Unumquemquej, 

unamquamque, unum-
quodque j vel unuru-
quidque. 

Abl. ab UnoquoquejUna-
quaque , unoquoque^ 
vel unocpiique. 

Plura L 
Nom. Uniquique , «nae-

quseque, unaquaeque, 
Genit. Unorumquorum-

que , unaruoíquarum-
que , unoruuiquorum* 
que. 

Dat. Unisqueisque , vel 
unisquibusque. 

Acusativ. Unosquosque, 
unasquasque, unaquee-
que. 

Ablat. ab Unisqueisque, 
vel unisquibusque. 

Compuestos de Qui, quae, 
quod. 

Singular. 
Nova. Quicumque, qua-

cumqüe, quodcumque: 
Cualquiera que i 

Genit. Cujascumque. 
Dat. Cuicumque. 
Acusativ. Quemcumque, 

quamcumque , quod­
cumque. 

Abl. á Quocumque, qua-
cumque j quocumque, 
vel quicumque. 

Plural. 
JNom. Quicumque, quse-

cumque ^ quicumque. 
Genit. Quorumcumquc 

quarumcumque, quo« 
rumcumque, 

Dat. Queiscumque , vel 
quibuscumque, 

Acusativ. Quoscumqucj 
quascumque, quxcuca-
que. 
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Abl . á Quíescumcjue, vel 

qnibuscumque. lf 

Singular. 
IVoroinat. Quidam, qnse-

dam y, quofjdam , vel 
qiiidclam; Uno. ; 

Genit. Gnjusdam. 
I ) at. Guidam. 
Acus. Quemilam, quam-

dam , quoddam , vel 
quiddain. 

Ablal. á Quodam , qua-
dam, quodam, vel quí­
dam. 

Vlural. 
Nom. Quidairij quaedam, 

quaedam. 
Gen. Quorumdam, qua-

rumdam, quorunidain. 
Dat. Queisdann, vei qui-

busdam. 
Acusat. Quosdam, quas-

dam, quasdam. 
Ablat, á Queisdam ) vel 

quibusdam. 

Singular. 
iVom. Quilibet, quael.ibet, 

quodlibet , vel quid-
libet; Cualquiera. 

Genit. Cujuslibet. 
Dat. Guilibct. 

Tmt . T. 
Acus. Quemlibet, quam-
- ]ibet,, qu .dlibet ^ vel 

quidlibet. 
AbLt . á Quolibet j qua-

libet^quolibet, velqui-
libet. 

P l u m l 
Nomin. Quilibet, quae-

libet, qu?elibet. 
Gen. Quoi umlibet^ qua-

ruadibet, quoru.nlibeté 
Dat. Qut ¡slií)t.t, vel qui-

buslibet. 
Acus. Quoílibet^ quasli-

bet, qujelibet. 
Ablat. á Queíslibet, yel 

quibuslibet. 

Singular. 
Nomin. Qui/is , qurvís , 

qupdvis , vel quidvis: 
Cualquiera. 

Gen. Gujusvis. 
Dat. CUÍVÍS. 
Acusat. Quemvís. quam-

vis, quodvisj vel quid-
vis. 

Ablat. á Quovis, quavis, 
quovisj vel quivis. 

Plural. 
Nomin. Quivis , quaevis, 

quaevis. 
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Genit. Quorumvis, qua- Acusat. Quosvís., quas" 

rumvis, Quorumvis. 
Dat. Queisyis, vel qui-

busvis. 

vis j (̂ uacvis. 
Abiat. a Queisvis, vel 

quibusvis. 

TRATADO SEGUNDO. 
D E L A S C O N J U G A C I O N E S 

D E L O S V E R B O S . 

Síng. 

Plur. 

Sing. 

Pl ur. 

Sing. 

CONJUGACION D E L VERBO SUBSTANTIVO. 
Sum , es t est. 

Modo indicativo. 
Tiempo presente, 

yo soy: Ego sura. 
Tu eres: T u es, 
Aquel es: l\\e est. 
Nosotros somos: Nos sumus. 

osotros sois: Vos estis. 
Aquellos son: l i l i suut. 

Pretérito imperfecto, 
yo era Ego erara. 
l'u eras: T u eras. 
Aquel era\ lile erat. 
Nosotros eramos*. Nos eramus, 
Nosotros erais: Vos eratis. 
Aquellos eran: l i l i eraut. 

Pretérito perfecto, 
yo fu l j ó he sido: Ego fui. 
T u fuiste , ó has sido: T u fuisti. 
Aquel f u e , ó ha sido: lile fuit. 



2̂4 
JPlur, 

SIng. 

Plur. 

Sing. 

Plur, 

Sing, 

Plur. 

L i h . I . Trat . I I . 
Nosotros fuimos, ó hemos sido: Nos fuímus, 
Vosotros fuisteis} ó habéis sido'. Vos fuístis. 
Aquellos Jiieron j ó han sidq: lili fueruntj 

^e/ fuere. 
Pretérito plusquam perfecto 

Yo hahia sido 
T u hahias sido: 
uéffjî el hahia sido: 
•Nosotros habiamos sido: 
fosotros fiabiais sido/, 
¿iquellos habian sido: 

Futuro imperjhcto, 
Yo seré: 
T u seras: 
jáquel será: 
Nosotros seremos! 
Vqsotros seréis: 
Aquellos serán: 

Futuro perfecta, 
Ifo habré sido: 
T u habrás sido: 
j iquel habrá sido: 
Nosotros habremos sido: 
Vosotros habréis sido: 
Aquellos habrán sido: 

Ego fuerana. 
T u fueras. 
Ule fúerat, 

í í o s fueramus. 
Vosfueratis. 
l i l i fúerant. 

Ego ero. 
T u eris. 
Ule erit. 
Píos erimus, 
Vos eritis. 
l i l i erunt. 

Ego fuero. 
T ü fúeris. 
Ule fúerit, 

JNTos fuérimus, 
Vosfueritis, 
l i l i fúeriut. 

Modo imperativo. 
Presente, i futuro. 

Sing. Sé tú: E s , vel esto tu. 
Sea quel: Esto ille, 

Plur. Sed vosotros: Este, vel estote VOS. 
Sean aquellos x Suqto illi. 
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Modo optativo j ó subjuntivo. 

Tiempo préseme, 
Síng. Yo sea: Ego sim. 

T u seas: Ti j sis, , 
Aquel sea: Ule sit. 

Plur. Nosotros seamos1. Nos si mus. 
Nosotros seáis: Vos sitis. -
Aquellos sean: l i l i sinfe. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. To fuera, seria, i fuese: Ego essentt. 

í^a fueras , serias ' ifkeses: T u esses. 
Aquel fuera , seria , i fuese: lili esset. 

Plur. Nosotros fuéramos , seriamos , i f u é s e m o s 
Nos essemus. 

Vosotros fuerais , s e r i á i s , i fueseis; Vos 
essetis. 

Aquellos fueran* serian * i fuesen: l i l i 
essent. 

Pretérito perfecto. 
Sing. .Fb haya sirio: Ego fóentn. 

hayas sido: T u fúeris. 
Aquel haya sido: lile íuerit. 

Plur. ÍVOÍOÍ/OÍ hayamos sido: Nos fuerimus, 
Vosotros hayáis sido; Vos fueritis. 
Aquellos hajan sido: l i l i fuerint. 

Pretérito plusquam perfecto. 
ítíng. To hubiera , habria j i hubiese sido : Ego 

fuissetn. 
T« hubieras, habrías , i hubieses sido : T u 

fuisses. 
Aquel hubieras-habria, i hubiese sido: Ule 

, fuisset. ^ 
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^lur. Nosotros hubiéramos, habríamos 3 i huhie~ 

sernos sido. Nos fuissemus. 
Nosotros hubierais , habríais * i hubieseis 

sido: Vos fuissetis. 
Aquellos hubieran f habrían , i hubiesen 

sido: lili fuissent. A 
Futuro de suhjundvo. 

Síng. F̂ o fuere , ó hubiere sido: E^o fuero. 
T u fueres j ó hubieres sido: T u fúeris. 
Aquel fuere , ó hubiere sido: Ule íuerit. 

Plur. Nosotros f u é r e m o s , ó hubiéremos sido: 
Nos fuérimuí. 

Nosotros fuereis , ó hubiereis sido -. Yos 
fuéritis. 

Aquel losfueren,ó hubieren sido: Illifúeriut. 
Modo infinitivo. 

Presente , i pretérito imperfecto^ 
Ser: Esse, 

Pretérito perfecto , i plusquam perfecto. 
Haber sido: Fuisse. 

Futuro de infinitivo. 
Haber de ser: 

. Fore > ve l futurmn, futuram , futurum esse. 
Futuro mixto. 

Que hubiera de haber sido: 
Futurum j futuram , futurum fuisse. 

Participio de futuro en rus. 
Cosa que h a , ó tiene de ser: 

Futurus, futura, futurum. 
Lo que se debe saber de los compuestos de Surrij 

es , e s í , se advertirá cuando se trate de la conju­
gación de los demás J^erbos irregulares. 

Las Conjugaciones de los Verbos son cuatro: L a 
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primera hace la segunda persona del presente de 
indicativo de activa del número singular en as ; i 
el infinitivo en are largo, como: Amo, amas, ama­
re. La segunda en , i el infinitivo en ere, largo, 
como: Doceo, doces , docere. L a tercera en is , i 
el infinitivo en ere breve ^ como : Lego, legis , le-
gere. L a cuarta en is ^ i el infinitivo en iré j larga, 
como : Audio , audis ¿ audire. 

E G E M P L O D E L A P R I M E R A 

Si ing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Si insf. 

Plur. 

Conjugación. 
Voz activa , modo indicativo. 

Tiempo presente. 
JTo amo: Amo. 
T u amas-. Amas. 
Aquel ama: Amat. 
Nosotros amamos: Amamus. 
Vosotros amáis1: Amatis. 
Aquellos aman: Amant. 

Pretérito imperfecto, 
Yo amaba: 
T u amabas: 
Aquel amaba: 
Nosotros amábamos: 
Vosotros amabais: 
Aquellos amaban: 

Pretérito perfecto. 
Yo amé ) ó he amado: 
T u amaste j 6 has amado: 
Aquel a m ó , ó ha amado: 
Nosotros amamos > o hemos 

vimus. 

AiBabam. 
Amabas. 
Amabat, 
Amabamus. 
Amabatis. 
Amabaut. 

Amavi. 
Amavistí. 
Amavit. 

amado : Ama-
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Si 

Phir. 

Sing. 

Plur. 

l i b . t. Trat . IT . 
Nosotros amasteis, o habéis amado : Ama-» 

vistis. 
uiqueltos amaron, 6 han amado : Amave-

ruí i t , ve l amavere. 

Pretérito plusquam perfecto. 
F o había amado: An^veram, 
Tu habías amado: Amaveras. 
yiquel Jialña am,ado: Amav^rqt. 
Nosotros habíamos amado: Aniavcramus. 
Nosotros habíais amado: Amaveratis. 
¿iqúéltos ha^ian amado: Amaverant. 

Futuro imperfecto, 
F o amaré: Amabo. 
rJ\i amaras: Amabis. 
Aquel amard' Araabit. 
Nosotros amaremos: Aniabirrms, 
Nosotros amaréis: Amabitis, 
Aquellos amaran: Amabunt. 

Futuro perfecto. 
Yo habré amado: , Amávero. 
l'u habrás amado: Amáveris. 
Aquel habrá amado: Amáverit. 
Nosotixis habremos amado: Amavérimus, 
Fosotros habréis amado: Amaveritis. 
Aquellos habrán amado: Amaveriut. 

Imperativo. 
Presente, i futuro. 

Síng, Ama tu: 
Ame aquel: 

Plur. An\ad vosotros: 
Amen aquellos: 

Ama j ve l ornato. 
Amet j vel amato. 
Amate, yel amatóte. 
Amvaij vel amanto. 
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Optativo , ó subjuntivo. 
Presente* 

Sing. í o «me: Amem. 
T u ames: Ames. 
uiquel ame: Amet* 

Plur. Nosotros amemost Ainemuí,' 
Vosotros améis: Ametis. 
Aquellos amen: Ament, 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Xjt> amara , amaria , i amase: Amarem, 

T u amaras) aviarias , i amases: Amaren 
Aquel amara , amaria , i amase: Amaret. 

Plur. Nosotros amaramos, amariamos j i ama-
semost- Amaremus. 

Vosotros amarais , amariais , i amaseis: 
Amaretis. 

Aquellos amaran 3 amarian , í amasen: 
Amarent. 

Pretérito -perfecto. 
Síng. l o haya ümatlo: .Amáverím. 

T u hayas amado: Amáverís. 
Aquel haya amado: .Amáverit. 

Plur. Nosotros hayamos amafio: Amavenmus, 
Vosotros hayáis amado: Amaven'lís* 
Aquellos hayan amado: Amáverint. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. JTo hubiera j habria , i hubiese amado 

Amavissem. 
T u hubieras, habrías , i hubieses amado 

Atnavisses. 
Aquel hubiera y habria j i hubiese amado 

Amavisset< 
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Plur. Nosotros hubiéramos , habríamos, i hubicm 

semos amado: Amavisseinus 
Nosotros hubierais , habriais , t hubieseis 

amado: Amavisselis. 
Aquellos hubieran j habrían 3 i hubiesen 

amado: Amavissent. 

Futuro de subjuntivo. 
Síng. .Fo amare , ó hubiere, amado: Amavero, 

T u amaresj ó hubieres amado: Amaveris. 
¿iijuel amare } ó hubiere amado: Aíriaverit. 

Plur. Nosotros amaremosj ó hubiéremos amado: 
Amaverimus, 

Nosotros amareis, ó hubiereis amado: 
Amavéritis. 

Aquellos amaren , ó hubieren amado: 
Amaverint. 

Modo infinitivo. " 
Presente , i pretérito imperfecto. 
Amar: Amare. 

Pretérito perfecto , i plusquam perfecto. 
Haber amado: Amavisse. 

Futuro de infinitivo. 
Haber de amar: Amaturum ^ amaturam j amatu-

rum esse , vel amatum iré. 
Futuro mixto. 

Que hubiera de haber amado : Amaturum, amatu-
ram , amaturum fuisse. 

Gerundios substantivos. 
De amar: Genit. A mndi. 
P a r a aman Dat. Amando. 
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j i amar: Acus. Amandum. 
Por amar j ó amando: Ablat. Amando. 

Supino. 
A amar: Amatum. 

Participio de presente , i pretérito imperfecto. 
E l que a m a , ó amaba: Amans^ amantis. 

Participio de Juturo en rus. 
E l que ha , ó tiene de amar: Amaturus,. ama-

tura , amaturum. 

Voz pasiva , modo indicatiro. 
Tiempo presente. 

SIng. J o Soj amado: Amor. 
T a eres amado: Amaris, ^e/amare, 
Aquel es amado: • Amatar. 

Plur. Nosotros somos amados: Amanmv. 
Vosotros sois amados: Amaroini. 
Aquellos son amados: Amantur. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. JTo era amado: Amabar. 

T u eras amado: Amabaris ̂  ^e/amabare. 
Aquel era amado: Amabatur, 

Plur. Nosotros eramos amados: Amabamur. 
Vosotros erais amados: Amabaminí. 
Aquellos eran amados: Amabanlur. 

Pretérito perfecto. 
Sing. JTo f i i i , ó he sido amado : Amatus, amata, 

amatum sum , vel fui. 
Tu fuiste , ó has sido amado: Amatus, ama­

ta , amatum es , vel fuisti. 
^ Aquel fue , ó ha sido amado : Amatus^ ama­

ta ̂  amatum e s t f u i t . 
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Piur. Nosotros fuimos, ó hemos sido amados: A -

m; ti , amatae , amata surnus ̂  ve t fuitnus. 
, Nosotros J u i s L e i s , ó habéis sido amados: 

Arnati ^ amatae, amata estis . vel fuistis, 
.Aquellos fueron , ó han sido amados: 

Amati , amatae, amata suut ^ fuerunt^ 
v e l fuere. 

Pretérito plucquam p e r f e c t O i 
Síng. yo habia sido amado: Amatus , amata, ama« 

tufn erara , vel fueram. 
Tu hablas sido amado: Amatus, amata., ama­

ta I U eras, fueras. 
uiijuel habla sido amado : Amatus ^ amata, 

a^atum erat, vel fuerat. 
Plur. Nosotros hablamos sido amados : Amati., 

amatse , amata eramus, vel fueramus. 
Nosotros habláis sido amados: Amati., ama­

tae , amata eralis , vel fueratis. 
uíquellos hablan sido amados : Amati, ama­

tae , amata erant, ve/ fuerant. 
I^uturo imperfecto. 

Síng. yo seré amado: Amabor. 
2̂ u serás amado: Amáberis , f e / amábere, 
Jlqael será amado: Amabitur. 

Plur.. Nosotros seremos amados: Amabimur. 
Nosotros seréis amados: Amabimini. 
Aquellos serán amados: Amabuntur. 

Futuro perfecto. 
Sing. yo habré sido amado: Amatusj amata, ama-

tum fuero. 
T u habrás sido amado : Amatus , amata., 

amatum fuens. 
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Aquel habrá sido amado : Anaatus, amata, 

amatum fuerit. 
Plur, Nosotros habremos sido amados ; Amati, 

atnatíe j amata frenmus. 
Nosotros habréis sido amados : Amatí, 

amatae , amata fuqritis. 
Aquellos habrán sido amados : AmatiA 

ainatf , amata fuerint. 
Modo imperativo. 

Presente, i futuro. 
Síng. Sé tu amado: Amare , v e l amator. 

Sea aquel amado: Ametur , vel amatoiv 
Plur. Sed vosotros amados : Amamini , \>el ama" 

minor. 
Sean aquelloí amados : Amentur ^ vel 

amantor. 
Modo optativo ,( o subjuntivo. 

Tiempo présenle . 
Sing. .Fb sea amado: Amer* 

T u seas amado: M Ameris, ve l amere. 
Aquel sea amado: Ametur. 

Plur. Nosotros seamos amados: Amemur. 
Nosotros seáis amados: Amemini, 
Aquellos sean amados: Amentur. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Yo fuera seria í i fuese amado: 

Amarer. 
T u fueras y senas , i fueses amado i 

Amarerisj ve l amarere. 
Aquel fuera j seria j i fuese amado: 

Amaretur. 
Plur. Nosotros fuéramos 3 seriamos, i fuésemos, 

amados : Amaiemur. 
3 
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yosotr&s fuerais > seriáis j i fueseis ama dosi 

Amareraini. 
Aquellos fueran , serian t i fuesen amados-. 

Amaientür. 
Preiérito perfecto. 

Singo Yo haya sido ainado : Ama tus j amata., 
amatum sim , f e / fuerim. 

T u hayas sido amado , Amatus ¿ amalaj 
amatum sis, De/fueris. v 

uicjuel haya sido amado : Amatus > amala, 
amatum sít , vel íuerit. 

Plur. Nosotros hayamos sido amados í Atrali^ 
amatr, amdta símil'? j vel fuerimus. 

¡Nosotros hayáis sido amadós : Amati, ama-
tx , amata sitis > vel fuerkis. 

Aquellos hayan sido amados : Adiati, 
am..iíe , amata gínt , vei (vmrint. 

Pretérito plusqnam perfecto, 
Sing. yo hubieraj habria , i hubiese sido amado: 

Amatus j amata , amatum esstm > ve l 
fuissem. 

T u hubieras j habrías , i hubieses sido 
amado : Amalas, amata, amatum esses, 
vel fuisses. 

Aquel hubiera , habría , i hubiere sido 
amado ; Arnaíus , amata j amatum eŝ t t, 
ve l fuisset* 

Plur. Nosotros hubiéramos f habríamos j i hubié­
semos sido amados i Amati j imata;. ama­
ta essemus, méí fuissemus 

Nosotros hubi'taís } habríais , i hubieseis 
sido amados: A nali , amat^, amata e9-
setis , ve/ fuísseiis. 
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uáquellos hubieran , habrian , i hubieren 

sido amados : Amati, amatae > amata es-
sent, vel fuissent. 

Futuro de subjuntivo. 
Singt Yo fuere j ó hubiere sido amado : Amatus, 

amata ^ amaluin ero, v e l fuero. 
T u fueres ¿ ó hubieres sido amado : Ama­

tas > amata , amntutn eris , v e l fueris. 
jdquelfuere ¿ ó hubiere sido amado : Ama­

tus, amata j amatilm ent, ve l fuerit. 
Plur, Nosotros fuéremos , ó hubiéremos sido 

amidos: Anintij amalaej amata erímus, 
ve l íiuM-imus. 

Nosotros fuereis , ó hubiereis sido amados: 
AmatiV, amatoe, amala eritisj vel füeritis. 

Aquellos fueren j ó hubieren sido amados: 
Amati > amata; , amata erunt , vel 
fuerint. 

Modo infinitivo. 
Presente , i pretérito imperfecto. 
Ser amado: Amari. 

Pretérito perfecto , r plusquam perfecto. 
Haber sido amado : Amatmn, amatam j amatuni 

esse , vel fuisse. 
Futuro de in f in i t i vo . 

Haber de ser amado : Araamium ^ amandam^ 
amantium esse , vel amatutn irú 

Futuro mixto. 
Que hubiera de haber sido amado i Amatidum, 

amanflam , ataandum fuiáse-
Gerundios adgeCivos . 

De ser ornado i Gen. Amaiídij arnandae j amandi. 
P a r a ser amado : D . Amando, amando > amando. 

3* 1 > 
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A ser amado t Acusat. Amandura j amandanij. 

amandum. 
Por ser , ó siendo amado: Ablat Amando, aman-

da j amando. 
Participio de preléritoj}erfecto,iplusquamj)erfecto. 
Cosa amada : Ainatus , amata ^ araAtutn, 

Participio de futuro en dus. 
Cosa que ha,, ó tiene de ser amada: Amandüs, 

amanda , amandum. 
Convendi d qye los principiantes , antes de p a ­

j a r d conjugar los prerbos de la segunda, tercera, 
i cuarta conjugación , aprendan los preceptos 
mas comunes , que aqui se ponen, para que des­
de luego se egerciten en las oraciones mas fáciles^ 
i a l mismo tiempo , i no perdiendo de vista lo que 
has'a aqui kan conjugado, lograrán el facilitar­
se e n esté egercicio , que e s de suma utilidad. 

P E L A D E F I N I C T O N % D I F I S I O N D E 
la Gramática j y de las partes de la oración j que 

se declinan, 

( g r a m á t i c a es: Arte, qtte ensena á hablar i escri-
Lir bien , ó sin barbaii»mos, ni solf cismos. Tiene 
cuatro partes , que son í Etimología , Ortografía, 
ÍMiitaxis , i Prosodia. 

Etimología es: parte de la Gramática , que en­
seña el origen i diferencia de las voces , ó partes 
dp la oración^ que son oebo: Nombre^ Pronombre, 
V e r b o , Participio, Preposición, Adverbio, Inter-
gecion , i Conjunción. D- estas, cuatro son decli­
nable^ i cuatro indeclinables. 

Las partes de la oración, que son declinables. 
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son: Nombre, Pronombre, Verbo , i Participio. 

Nombre es-: el que se declina por casos, i no 
significa diferencia de tiempo, como: Musa, Musce, 

Declinar es : variar el Nombre por sus gtnerosj 
número , i casos. 

Los casos son seis; Nominativo , Genitivo, D a ­
tivo , Acusativo j Vocativo i Ablativo. 

E l nombre es de dos maneras, substantivo, i 
adgetivo, 

E l substantivo es: el que puede estar por sí 
solo en la oración , como ; Miles vincit. E l adge-
tivo es; el que no puede estar por sí solo en la 
oración sin el substantivo, como: Dux prudens 
liostes superávit. 

E l nombre substantivo se declina con uno, ó con 
dos artículos , como : flic v ir ^ l i le ¿ ó: hcec Frates* 
E l adgetivo con tres artículos , ó con tres termina­
ciones , como : H i c , de hcec , & hoo pi udws; 
bpnus } bona , honum. 

Los artículos son tres i Hic , hcec , hoc. Hic sir­
ve para masculino; Hcec para femenino: i Hoc pi» 
ra neutro. Hic , (5c hcec para común de dos. Hict 
hcec , hoc para común de tres. 

E l nombre substantivo se divide en propio , i 
apelativo. E l propio es : el que significa cosa cier­
ta , propia, i determinada, v. gr. Petras. E l 
apelativo es: el que significa cosa común, é incier­
ta; v. gr. R e x , Civitas. 

Pronombre es : el qua se pone en lugar de nom­
bre ; v. gr. Ego t en lugar de Antonius. T u , en 
lugar de Maria . 

De los pronombres, unos son primitivos, que 
no tienen origen de otros, i son : Ego , tu , sui . 
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hic , iste j ille , ipse , is j, idetn l íos derivativos' 
nacen de sus primitivos, i son : Meus, tuus, suusf 
noster , yester } riostras y i vestras. 

Verbo es : el que se conjuga por números, per­
sonas, modos, i tiempps, no tiene casos v. gr, 
uémo , amas j amare. 

Conjugar es variar el verbo por personas, mo»» 
dos, tiempos , i mi neros. 

Los números son dos , singular , i plural. S in­
gular es • el que habla de uno, como; Paulas, 
Plural , el que habla de muchos-, v. gv. Milites, 

Las períjonas son tres: Ego , primera del singu­
lar: T * , segunda; L i e , tercera: N o s , prime­
ra del plural : f^os, segunda : lili> Hice * illa , ter* 
cera: Qui j quce, (juod \ Ips ' i , ipsa , ipsum; pue-
áen ser prjmera , segunda, i tercera persona. 

L')s modos mas comunes son cuatro : indicati-' 
v o , imperativo , subjuntivo j é infinitivo, 

Los tiempos son seis ; presente , pretérito í m -
perf< cto ^pretérito perfecto ^ pretérito plusquam 
perfecto j futuro imperfecto , i fuluro perfecto. 

E l presente de indicativo se conoce en que la 
cosa se está haciendo ^ como : Ĵ o amo , yo leo. 

pretérito imperfecto se conoce con una de es­
tas terminaciones : ba x ta j i ra , como ; j o ama* 
ha , leia , eia, * 

E l pretérito perfecto en quí? la cosa ya pasó, 
como: JTo a m é , ó he amado ; yo leí > ó he leído. 

E l pretérito plusquam perfecto cmi este roman­
ce habia , como : Yo había amado , j o había 
h ído . 

E l fuluro imperfecto, en que la cosa está por 
• e a i r , como ; Yo amaré , j o leeré. 
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E l futuro peifectu cotí este romance , habré* 

comu : Yo habré amado t yo habré leído. 
E l írppieralivo , en (̂ ue nidadd , ó veda., como; 

j íma (ti, no ames 
Modo subjuntivo. 

E l presente de subjuntivo se conoce en que su 
primara persona termina en a , ó en e breve, o 
grjve , coma ; JTo lea ¿^o ame. 

E( prt térito imperfecto se conoce con «no de 
tres romances , cjae termiU'»" en ra , Ha , \ sé > co­
mo : lio (trnara , amaría * \ amase. 

til pretérito pei,fe<to con este romance^ haya, 
como: Y a haya amado , jro haya leído* 

E l pcetéHto plusquam perf/eto con uno de es­
tos tres romances , hubiera , h a b r í a , i hubiese, 
como : Yo hubieia , habí ia , i hubiese amado. 

E l futuro de subjuntivo , en cjue su primer ro­
mance termina en re , ¡ el ".egi.iulo en hubiere co­
mu: Yo amare, ó hubiere amado. 

De l Participio. 
P rticipio es un« parte de la oración , que se 

declina por casos como el nombre adgetivo , i se 
deriva «e verbo. 

IVJS pirlicipins son cuatro: Participio de pre-
seríte , como: A u a n s t amantis. De preténtf>* co­
mo: Amalus. De futuro en rus^ como: Amaturus, 
Do futvo eo das , corn^ : Amandas. 

Se llama participio j, porque participa del nom­
b r e , los osos i ios género* , i del verba la 
construcción. 

De la Concordancia. 
Concordan ia es : couveuiencia de una parte de 

la oraciun con otra. 



40 Lib. I . Trat. I I . 
Las concordancias son tres : de nominativo , í 

verbo: de substantivo., i adgetivo: de relativo j i 
antecedente. 

L a concordancia de JNomin^tivo i verbo concier­
ta en número i en persona t. como : Magister 
Cxplicat. 

L a de substantivo i adgetivo , en género , niU 
inero í caso j como : Musa jucunda j, tewplum 
sanctum. 

L a de relativo i antecedente en género , nu­
mero i algunas veces ea caso; v. gr. Miles qui 
pugnat vincet hostem. 

Liso de los casos. 
E n Nominativo se pone la persona que es > o 

dice, ó hace por activa, i la que padece por 
pasiva. 

En Genitivo, la persona, cuya es la cosa. 
E n Dativo, la persona, á quien viene daño ó 

provecho. 
E n Acusativo , la persona que padece por ac^ 

tiva , i la que hace por infinitivo. 
E n Vocativo , la persona , con quien hablamos. 
E n Ablativo , la persona que hace por pasiva, 

con preposición « , o ab , i el instrumento , ó 
modo, con que se hace alguna cosa. 

E G E M P L O D E L A S E G U N D A 
conjugación. 

Doceo » doces , docere docui , doctum. 
Voz activa j, modo indicativo. 

Tiempo presentp, 
Sing. JTo enseño-. Doceo, 

T u enseñas: Doces. 
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jéquel enseña: Docet. 

Plur. Nosotros enseñamos: Docemus. 
Vosotros enseñáis: pocet ís , 
JÍquellos enseñan: Pocent, 

Pretérito imperfecto. 
Sing. -̂ o enseñaba: Docebam, 

Tu enseñabas: Docebas. 
níquel enseñaba: Docebft. 

Plur, Nosotros enseñábamos: Docebamus, 
Vosotros enseñabais: Docebalis. 
j iquel íos enseñaban; Docebaut, 

Pretérito -perfecto. 
Sing, Yo enseñé y ó he enseñado: Docui. 

Tu enseñaste , ó has enseñado: Di)cuisti. 
uiquel enseño, 6 ha enseñado: Docuit. 

Plur. Nosotros enseñamos ó kenios enseñado: 
Docuimus. 

Vosotros enseriasteis , 6 habéis enseñado', 
Docuistis. 

Aquellos enseñaron, ó han enseñado: 
Oocoerunt , vel clocucre. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing, Yo habia enseñado: Dociieram. 

T u hahias enseñado: Dócueras. 
Aquel habia enseñado: D'ó^Herat. 

Piar. Nosotros habíamos enseñado: Docu ranius. 
Vosotros habíais enseñado: Dccueralis. 
Aquellos hahian ensañado: Docuerant. 

Futuro irhperfecto. 
Sing. Yo enseñaré: Docebo. 

Tu enseñaras: Dobebis. 
Aquel enseñará, Docebit. 
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Piar, Nosotros enseñaremos: Doccbimus. 

Nosotros enseñaréis'. Docebitis. 
Aquellos enseñaraff, Pocebunt. 

Futuro perfecto» 
Sing, Yo habré enseñado: Docuero, 

Tu habrás enseñado-, Docueris. 
./íquel habrá enseñado: Ducueri t. 

Plur, Nosotios hah 'é/no* enseñado: Docueriraus. 
Fo-ó.tro habréis enseñado: Docueri'is, 
Aquellos habrán cnseñqdoi Docuei^a^. 

Imperativo. 
Presente , i futuro. 

Sing, Enseña tu: Doce, ^e/Joceto., 
Enseñe aquel: Doceat , ve l «loccto. 

Plur. E n s e ñ a d vosotros: Docete , ve^ docetole. 
Enseñen aquellos: I)oceaut, v e l doccnto-

Optativo, ó subjuntivo^ 
Presente» 

Sing, Yo enseñe: Doeeara, 
JTu enseñes: Dopeas, 
Aquel enseñe: Doceat, 

Piar. Nosotros enseñemos'. Doceüíqus. 
fosoti os enseñéis: Dooííatú. 
Aquellos enseñen: t)oceant. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Y o enseñara i cnseñaria ^ i enseñase: 

Docerem. MV 
T u enseñaras y enseñarlas f i enseñases: 

Doceres. 
Aquel enseñara , enseñarla * i enseñas e: 

Doceret. 
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Plur. Nosotros enseñáramos enseñaríamos , i 

enseñásemos ; Docerftmus. 
Nosotros enseñarais , enseñaríais j i ense» 

ña seis ; Doceretis, 
uiqueUos e n s e ñ a r a n , enseñarían j i ensemi 

ñassn : Docerent. 
Pretérito perfecto, 

>ing. Vo haya enseñado: Docuerim, 
Tu hayas enseñad^: pf)cuer¡s. 
Aquel haya ensañado'. Docuerit. 

'lur. Nosotros hayamos enseñado: DocveñxíXVii, 
Nosotros hayáis enseñado'. Docueritis, 
Aquellos hayan enseñado'. Oocueriut, 

Preférito plusquam perfecto* v\ 
)¡ng. JTo hubiera; h a b r í a , i hubiese enseñado: 

Docuissem. 
T u hubieras, habrías, í hubieses enseñad^: 

Djcnisses. , 
Aquel h ibiera, h a b r í a i hubiese enseñado: 

Dociusset. 
?lur. Nosotros hubiéramos A habernos * i hu-

bíesemoi enseñado: Dot uis.wmus. 
Nosotros hubierais habríais , i hubieseis 

enseñado t. Djcnií-setis 
Aquellos hubieran 3 hubríanrj i hubiesen 

enseñado: Doguisseji^ r.v i 

Futuro de subjuntivo, 
ling. : JTo enseñare , ó hubiere enseñado '' T)ocuQiV. 

Tu enseñares , ó hubieres enseñado : Do-
cu cris. 

Aquel enseñare o hubiere enseñado: Do­
cuerit. • 
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Piur. Nosotros enseñaremos, ó hubiéremos ense* 

ñ a r h : Docueria»us. 
Nosotros enseñareis , ó huhisreis enseñado: 

Docueritis. 
uiquellos enserifireni 6 hubieren enseñadoi 

Docuerínt. 

Modo infinitivo. 
Presente t i pretérito imperfecto. 

Lnseñar; Docere. 
Pretérito perfecto , i plusguam perfecto, 

Haber enseñado-. Docuisse. 
Futuro de infinitivo. 

Jfáber de: enseñar : Docturutn , docturgtn , doc-
'• tuium esse , vel doctum iré. 

Futuro mixto. 
Que hubiera de haber enseñado: Docturunij doc-

turain, docturum fuisse. 
Gerundios substantivos. 

De enseñar: Genit. Docendi, 
P a r a enseñar: Dat. Docendo. 
¿4 enseñar: * Acus. Docendum, 
Por enseñar, o enseñando: Ablat. Docendo. 

Supino. 
4\t>í -^4 enseñar: Doctum. 

Participio de presente , i pretérito imperfecto. 
E l que enseña j ó enseñaba: Docens , docentis. 

Participio de futuro en rus. 
E l que ha j ó tiene de e m e ñ a r : Docturus^ do-

ctura j docturum. 
Voz pasiva , modo indicativo. 

'•0̂  ' Tiempo présente. 
Sing. Yo so/ enseñado: Doceor, 
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Tu eres enseñado: Doceris , î e/ docere.. 
níquel es enseñado: Docetur. 

Plur, Nosotros somos enseñados: Docemur. 
Nosotros sois enseñados: Docemin¡. 
Aquellos son enseñados: Docentur.» 

Pretérito imperfecto. 
Sing. J o era enseñado: Dccebar. 

Tu eras ensefiado: Üoccbansj veldo2ehAve4 
Aquel era enseñado: Docebalur. 

Plür. Nosotros eramos enseñados: Docebamur. 
Nosotros erais enseñados: Docebamini* 
Aquellos eran enseñados: Docebantur< 

Pretérito per/ecto. 
Sing. .Fo fu i j ó he sido enseñado : Doctus J &0M 

cta , doctum surn , v e l fu?. 
T u fuiste ¿ ó has sido enseñado : TDoctus»,, 

docta, doctum esj ve l fuisti. 
Aquel fue > ó ha sido enseñado : Doctus, 

docta , doctum est > vel fuit. 
Plür, Nosotro* fuimos , ó hemos sido enseñados*. 

Docti, doctae., docta sumus, vel fuirnus. 
Nosotros fuisteis 3 o habéis sido enseñados^. 

Docti, doctse , docta estis ^ vel fuistís. 
Aquellos fueron 3 ó han sido enseñados: 

, Docti , doctae, docta sunt , fuerunt, 
vel fuere. 

Pretérito plusquam perfectOé 
Sing. J o habia sido enseñado : Doctus j docta, 

doctusn eram , ve l fueram. 
Tu hablas sido enseñado : Doctus j docta, 

• doctum eras , ve/fueras. 
At/uei habia. sido enseñado: Doctus, do­

cta j doctum erat., vel fu.erat. 
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Plur, Nosotros habíamos sido enseñados f Doct í , 

doclse j docta etamus , vel fueratnus, 
Nosotros habíais sido enseñados ¡ Docti, 

docta?) docta eíatis ^ ve l fueratis. 
Aquellos habían sido enseña los : Docti, 

docta? } docta erant ^ vel fucrant. 
Futuro ímperjecto. 

Sing< To seré enseñado'. Docebor. 
T u serás enseñado: Doceberis, ^e/ 

docebere. 
Aquel será enseñado: Docebitur. 

Plur. Nosotros seiémos enseñados: Docebiinur. 
fose tros seréis enseñados: Docebimini. 
Aquellos serán enseñados: Docebunlur. 

Futuro perfecto. 
Sin£r. Yo habré sido enseñado : Doctus / docta, 

doctütn fuero. 
T u habrás sido enseñado i Doctus, docta, 

doctum fueris. 
Aquel habrá sido enseñado : Doctus, do­

cta , doctum fuerit. 
Plur. Nosotros habremos sido enseñados : Do­

cti j doctae j docta fuerisr us. 
Fosotros habréis sido enseñados : Docti^ 

doctae , d d a fueritis. 
Aquellos habrán sido enseñados : Docti, 

docta;, docta tiierint. 
Modo imperativo. 

Presente , i futuro. 
Sing. Sé tu enseñado: Decore » vel docetor. 

Sea aquel enseñado: D »ceatur, vel docetur. 
Plur. Sed vosotros enseñados: Doceimw, ve l 

docemiuor. 
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Sean aquellos enseñados t Doceantur, ve l 

ducentur» 

*< * » i • » ' ' Optativo , o subjuntivo. 
Tiempo presente. 

Sing. Yo sea enseñado: Docéar, 
Tu scds enseñado: Docearis^ ve/doceare. 
níquel sea enseñado: Deleátur. 

Plur. Nosotros seamos enseñados: Doceamur. 
f^esotros seáis enseñados: DoCeainini, 
Aquellos sean enseñados'. Doceantur. 

Pretérito imverjecto. 
Síng; Yo J'uerá. , seria , i fuese enseñado: 

í)ocerer. 
Tu fueras , serias, i fueses enseñado: 

Uo erer is , vel doct rere. 
Aquel fuera , seria j i fuese enseñado: 

Ü (Cerelur. 
Plur. JYosnfros fuéramos , seriamos j f u é s e m o s 

enseñados: Daceremur. 
T^osotros fuerais j seriáis > i fueseis ense­

ñados : D ¡ceremini. 
j íqut l los fueran , serian , i fuesen enseña-

dos : Docereutur. 
Pretérito perfecto, 

Sing. Yo haya sido enseñado : Docius j docta, 
doclum sim, vel fuerim. 

Tu haj as sido enseñado : Doctus, docta, 
doet'lrr sis, vel fueris. 

Aquel haya sido enseñado : Doctus j do­
cta, doclum sit, irel fuerit. 

Plur. Nosotros Imj amos sido enseñados: üoct i , 
docta: i docta situus, vel íuériuius. 
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t Nosotros hayáis sido enseñados í Docti, 

doctae, docta sitis, ve l fuéritis, *| 
Jlquellos hajan sido enseñados : Doctí^ 

decías, docta sint, vel fuérínt. 
Pretérito plusquam -perfecto. 

Slng. Yo hubiera, habríaj i hubiese sido enseña­
do : Doctus, docta., doctuin essem , u é / 
fuissern. 

T u hubieras > hübrias , i hubieses sido en­
señado I Doctus. docta, doclum esses, 
v e l fuisses; 

Aijvel hubiera 3 habria, i hubiese sido 
enseñado : Doctus docta ^ doctum es-
set j ve l fuisset. 

Plur^ Nosotros hubiéramos , habriamos , i hubie~ 
sernos sido enseñados : Docti , doctae, 
docta essemus, vel fuissemus. 

nosotros hubierais , habríais , i hubieseis 
sido enseñados : Doct i , doctas , docta 
essetis , vel íuissetis. 

Aquellos hubieran ¿ habrían ^ i hubiesen 
sido enseñados : Docti, doctae , docta 
(Bssent, ve/fuissent. 

Futuro de subjuntivo. 
Sing. JPo fuere, ó hubiere sido enseñado: Doctus, 

docta , doclum ei p j veZ fuero. r 
T u fueres j ó hubieres sido enseñado : Do-

ctuSj docta, dcctotu eiis^ vel fueris. 
Aquel fuere , ó hubiere sido enseñado: Do­

ctus, docta, doctum erit ^ vel fuerit. 
Plur. Nosotros fuéremos , ó hubiéremos sido en­

señados : Docti, docUe^ doctia erioauáj 
vel fuéríwus, 
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Nosotros fuereis, o hubiereis sido e n s e ñ á -

,dos : Docti * doctae , docta jeritis , v e l 
fueritis. 

jiquellos fueren , ó hubieren sido ense~ 
ñudos \ Docti ^ poetasy docta crunt^ vé l 
fuerint. 

Modo infini'ívo. 
Presente , i pretérito imperfecto. 
Ser enseñado'. Doceri. 

Pretérito perfecto t i plusquam perfecto* 
Haber sido enseñado : Docíum f doctam, do-

ctum esse , vel fuisse. 
Futuro de infinitivo. 

Haber de ser enseñado i Docendum j docendam, 
doc«ndum esse, ve l doctum iri. 

Futuro mixto. 
Que hubiera de haber sido enseñado: Docendum, 

docendam, docendum fuisse. 
Gerundios adgetivos. 

De ser enseñado : Genit. Doccndi docendae, 
doceudi. 

P a r a ser enseñado : Dat. Docendo , docendae, 
docendo. 

A ier enseñado: Acusat. Docendum, docendam, 
docendum. 

Por s er , 6 siendo enseñado: Ablat. Docendo,, do-
cenda, docendo. 

Participio de pretérito perfecto > i plusquam per­
fecto. 

Cosa enseñada: Doctas> docta, doctum. 
Participio de futuro en du<. 

Cosa que ha j ó tiene de ser enseñada: Doceadus^ 
doceada j docendum. 

4 • -
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E G E M P L O D E L A T E R C E R A 
Conjugación, 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Hur . 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Voz activa, modo ináicativo. 
Tiempo préseme. 

}ro leo: 
Tu ¿ees: 
Aquel lee\ 
Nosotros leemos: 
Nosotros leéis: 
Aquellos leen: 

Pretérito imperfecto 
Yo leia: 
T u leías: 
Aquel leia: 
Nosotros leíamos: 
Vosotros leíais: 
Aquellos leían: 

Pretérito perfecto. 
Yo l e í , ó he le icio: 
T u It iste, ó has leido 

Lejjo. 
Lt gis. 
Legit. 
Legimus. 
Legitis. 
Legunt. 

Legebam. 
Legebas. 
Legebat. 
Legebamus. 
Lpgebatis. 
Legebant. 

Aquel leyó , ó ha le irlo: 
Nosotros le ímos, ó hemos le irlo: 

Legi. • 
Legistí, 

L e g i m H S . 
Nosotros leísteis , ó habéis leido: Legistis. 
Aquellos leyeron, ó han leido: Legerunt, 

vcl legere. 
Pretérito plusquam perfecto. 

Y o habla lfido: Legeram. 
T u habías leído: Legeras. 
Aquel había leido: Legerat. 
Nosotros habíamos leido: Legeramus. 
Vosotros habíais leido: Legeratis. 



Sing. 

PJur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sin?. 
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jiquellos habían íeido: Legeraut. 

Futuro imperfecto. 
Yo leeré: Legam. 
Tu leerás: Leges. 
jdquei leerá: Leget. 
Nosotros leeremos-, Legemus. 
Vosotros leeréis-. Legelis. 
Aquellos leerán: Legent. 

Futuro perfecto. 
Yo habré le ido: Legero. 
J'u habrás leido: Legeris. 
Aquel habrá leido: Legerit. 
Nosotros habremos leido: Legeritnus, 
Vosotros habréis leido: Legeritis, 
Aquellos habrán leido: Legerint. 

Modo imperativo. 
Presente , i futuro. 

Lee tw. Lege j vel legito. 
Lea aquel: L e g n t ^ vel legito. 
L e e d vosotros: Lcgite, ^e/legitote. 
Lean aquellos: Legante vel legunto. 

Optativo , ó subjuntivo. 
Tiempo presente. 

Yo lea: 
T u leas: 
Aquel lea: 
Nosotros leamos: 
Vosotros leáis: 
Aquellos lean: 

Pretérito imperfecto. 
Yo lej'era 3 Icaria > i leyese: Legerera 

4* 

Legam. 
liegas. 
Legat. 
L e g a m u s . 
Legatis. 
Legant. 
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Tu ley eras, leerías j i leyeses : Leger«s. 
Aquel I t jera „ leería, i leyese : Legeret. 

Plur. Nosotros leyéramos, leer íamos, i l eyése ­
mos : Legeremus. 

Ĵ o so tros leyerais , leeríais y i leyeseis: 
Legí-retis. 

Aquellos leyeran, l eer ían , i leyesen: 
Legerent. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Yo haya leído: Legerim.. 

T u hay as leído: Legeris. 
Aquel haya leído: Legerit. 

Plur. Nosotros hayamos leído: Legerimus. 
Nosotros hayáis leído: Legerilis. 
Aquellos hayan leído: Legerint. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. JTo hubiera, habría j i hubiese leído: 

Legissem. 
T u hubieras , habrías , i hubieses leído: 

Legisses. 
Aquel hubiera j habría ¿ i hubiese leído: 

Liegisset. 
Plur. Nosotros hubiéramos , habríamos j i hubié­

semos leído: Legissemus. 
Nosotros hubierais , habríais j £ hubieseis 

leído: Legisselis. 
Aquellos hubieran, habrían , i hubiesen 

leído: Lfgissent. -
Futuro de subjuntivo. 

Sing. Yo leyere, ó hubiere leído: Legero. 
T u leyeres , ó hubieres leído: Legeris. 
Aquel leyere , ó hubiere leído: Legerit. 
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Plur. Nosotros leyéremos t ó hubiéremos leído: 

Le^crirnus. 
Nosotros leyereis , ó hubiereis leido; 

Legeritis. 
Aquellos leyeren f ó hubieren leido: 

Legerint. 
Modo infinitivo. 

Presente t i pretérito imperfecto. 
Leer: Legere. 

Pretérito perfecto , i plusqaam perfecto. 
Haber leido : Legisse. 

Futuro de infinitivo. 
Haber de leer: Lecturutn, ram^ rum esse, vel le-

ctum iré. 
Futuro mixto. 

Que hubiera de haber leido: Lecturutn, ram, 
ram fuisse. 

Gerundios substantivos. 
De leer: Genit. Legendi. 
P a r a leer: D.it. Legendo. 
A leer: Acus. Legendutn, 
Por leer, ó leyendo: Ablat. Legendo. 

Supinb. 
A leer: Lectum. 

Participio de presente j, i pretérito imperfecto. 
É l que lee , ó leia: Legeos, legentis. 

Participio de futuro en rus. 
E l que ha j ó tiene de leer: Lecturas, r a , rum* 

Voz pasiva, modo indicativo. 
Tiempo presente. 

Sing. Yo soy leído: Legor. 
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Tu eres leído : Legeris, vel legere. 
¿iquel es leido: Legitur. 

Plur. Nosotros somos leídos: Legiaiur. 
Nosotros sois leídos: Legimini. 
Aquellos son leídos: Leguntur. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. J o era leído: Legebar. 

Tu eras leído: Legebaris, pe/legebare. 
uéquel era leído: Legebatur. 

Plur- Nosotros eramos leídos: Lcgebarnur. 
fosotros erais leídos: Legebamini. 
Aquellos eran leídos: Legebantur. 

Pretérito perfecto. 
Sing. To f u i s 6 he sido leído: Lectus , cta, ctum 

sum , vel fui. 
T u fuiste j ó has sido leído : Lectus , , cta, 

ctum es, vel íuisli. 
Aquel fue s 6 ha sido leído : Lectus j da., 

ctum est, vel fuit. 
Plur. Nosotros fuimos , ó hemos sido leídos : Le» 

cti j ctae, cta sumus , vel fuirnus. 
P'osotros fuisteis j ó habéis sido leídos: 

Lecti 3 ctffi , cta estis , vel fuistis. 
Aquellos fueron. 3 ó han sido leídos: Lecti , 

cta».. cta sunt, fuerunt^ vel fuere. 
Pretérito plusquam perfecto. 

Sing. Yo había sido le ído: Lectus, cta ^ ctum 
eratr. ^ vel fueram. 

Tu habías sido leído : Lectus , cta, ctum 
eras , vel fueras. 

Aquel había sido leído : Lectus^ cta, ctum 
erat, vel fuerat. 
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Plur. Nosotros habíamos sido leídos : Lectí j ctae, 

cta eramiHj r'e/fiipramu-. 
Vosotros habían sido le ídos: L e c t i , ctae, 

c í a ^rs t i s , ve l f u c r a ü s . 
jiqiteLlos habían sido le ídos: L e c t i , ctae, 

tta erant, vel fu •raut. 

»Futuro imperfecto. 
Sing. Yo seré le:do: Legar. 

T a seras lejdo: hegetls, v'e/legere. 
s4,fuel será leído: L ge'ur. 

Plur. Nosoi, seremos leídos: Legermir. 
Vosotros seréis leiios: Legémihi. 
uiquellos será i leídos: Legeatur. ' 

Futuro perfecto. 
Sing. Vo habré sido leído : Lec lus , cta , ctum 

fuero. 
T u habrás sido leído: Lectus , cta, ctuta 

fwerls. 
níquel habrá sido leído : Lectus, cta, ctum 

fuerit. 
Plur. Nosotros habremos sido leídos : Lecti , 

ctae , cta fuariinus. 
Vosotros habréis sido leídos: L a c t i , ctoe, 

cta fueritis 
Aquellos habrán sido láidos: Lecti , etae, 

cta fueriiit. 
Imperativo. 

Presente, i futuro. 
Sing. S é tu leído: L'igere, ^e/lesfitor. 

Sea aquel leído: jLeg^tqr > vel le^itor. 
Plur. Sed vosotros leídos: Legimlni, ^e/le^iminor. 

Sean aquellos leídos: Leganlur, vel ijguutur. 
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Opl <t)vo , ó subjuntivo. 
v Tiempo presente. 

Sing, JTb sea leido: Lsgar. 
T u seas leido: Legaris, ve/legartí. 
./4quel sea leído: Legatur. 

Plur. Nosotros seamos leídos: Legamur. 
Nosotros seáis leídos: Legamini. 
uiquellos sean leídos: Legantur, 

Pretérito imperfecto. 
Sing. T a Juera y seria , i fuese leido: 

Legerer. 
T u fueras , serias , i fueses leido: 

Legoreris, foel legercre. 
Aquel fuera , ser ia , i fuese leido: 

Lpgfiretur. 
Plur. Nosotros fuéramos , seriamos , i fuésemos 

le ídos: Legerernur. 
Nosotros fuerais f seriáis , (fueseis leídos: 

Leg«remini. 
Aquellos fueran j serian ¿ i fuesen leídos: 

Legex-entur. 
Pretérito perfecto. 

Síng. To haya sido leido : Lectus > c ta , ctum 
sim f ve l fuerim. 

JTU hayas sido leido ; Lectus , cta , ctum 
sis j vel fucris. 

Aquel haya sido leido: Lectus , cta, ctum 
sit, vel fuéfit. 

Plur. Nosotros hayamos sido le ídos: Lecl i , ctaê  
ola si'nu?, vel ft'erimus. 

Nosotros hayáis sido leídos: L e c t i , clae, 
cta s í í i s , vel fueritis. 
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jíqimllos harán sido leidos : L e c t i , c t » , 

cta sint, ^e/fuerint. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. JTo hubiera j hahria j i hubiese sido leído: 

Lec*us, da , ctum essem , vel fuissera. 
T u hubierasj habrias, i hubieses sido leído: 

Lectu^, cta ^ ctum esses , ve l fuisses, 
jáquel hubiera, habría, i hubiese sido leído; 

LectuSj cta j ctum esset^ vel fuisset. 
Plur. Nosotros hubiéramos , habríamos j ihuhie-

sernos sido leidos : Lecti , c t » , cta esse-
raus , ve l fuissemus. 

Nosotros hubierais , habríais j i hubieseis 
sido leidos: L e c t i , ctae ^ cta essetis , vel 
fuíssetís. 

\díquellos hubieran t habrían , i hubiesen 
sido leidos: L e c t i , cta,, cta esseat ^ ve l 
fuissent. 

Futuro de subjuntivo. 
Sin». jTb fuere, ó hubiere sido leído: Lectus^ cta., 

ctum ero, vel fuero. 
T u fueres , 6 hubieres sido leído: Lectus, 

cta , ctum cris , vel fuerís. 
¿ i q u e l f u e r e , ó hubiere sido leído: Lectus, 

cta, rlurn erit, vel fuerit. 
Piar. Nosotros f u é r e m o s , 6 hubiéremos sido leí­

dos: Lect i , clse^ cta érítrms, rs/fuerimus, 
Vosotros fuereis , 6 hubiereis sido laidos: 

L e c t i , ctíCj cta erilis, vel fueritis. 
Aquellos fueren > 6 hubieren sido leídos: 

Lecti , ctae, cta erunt, vel füerint. 
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Modo infinitivo. 
Presento , i pretérito imperfecto. 
Ser leido: Le-uj. 

Pretérito perfecto , i plusr/uam perfecto. 
Haber sido leido: LccLmu, clain j cttim es¡je, ve l 

faisse. 
Futuro de inji iiiivo. 

Haber de ser leido-. Legencluu», dam, dum esse^ 
vel lectum iri. 

Futuro mirto. 
Que hubiera de haber sido leido: Legendum., dam, 

dum fuísse. 
Gerundios adgetivos. 

De ser leido: Gtnil . Legi ndi, dse , di. 
P a r a ser leido: Dat. Legandb^ dae, do. 
A ser leido: Ac . Legendum, drirn^ dum. 
Por serj ó siendo leído: Ablat. Legendo v, d i , do. 
Participio de pretérito perfecto , i plusquam per-

jecto. 
Cosa leida: . Leelus, cta, ctum. 

Participio de futuro, en ,r 
Cosa que ha ó tiene de ser leida : Legendas, 

da j dum. 

E G E M P L O D E L A C U A R T A 
Conjugación. 

Voz activa j modo i.idicativo.. 
Tiempo presente. 

Sing. Jfo oigo: Audio. 
T u oyes: AiidiíT. 
níquel oye: Audit. 

Plur. Nosotros oímos: Audirnuí. 



Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 
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Vosotros oís: A u di lis. 
Aquellos oyen: AuJiunt. 

Prelériio imperfecto. 
Yo oía: Audiebam. 
Tu oías: Audiebas. 
Aquel oia: Audiebat. 
Nosotros- oíamosi Audiebamus. 
Voiclros o.iais: Audiebatis. 
Aquellos o ían: Audiebant. 

Pretérito perfecto. 
Yo le i , ó he oiclo: Audivi. 
T a oiste , ó has oído: Audivisti. 
Aquel oyó , 6 ha oido: Audivit. 
ffosot. oimos, ó hemos oido: Andivimus. 
Vosot. oísteis j ó habéis oido: Audivistis. -
Aquellos oyeron, ó han oido: Audiverunt, 

ve l audivcre. 
Pretérito plusquam perfecto 

Yo habla oido: 
T u hahias oido: 
Aquel habla oido: 
Nosotros hablamos oido: 
Vosotros habíais oido: 
Aquellos hablan oido: 

Futuro imperfecto. 
Yo oiré: 
Tu oirás: 
Aquel oirá: 
Nosotros olrémos: 
Vos otros oiréis: 
Aquellos oirán; 

Futuro perfecto. 
Yo habré oido: 

Audiveram. 
Audiveras. 
Audiverat. 
Audiveramus. 
Audiveratis. 
Audiverant. 

Audiam. 
Audies. 
Audiet. 
Audiemus. 
Audietis. 
Audient. 

Audivero. 
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Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 

Sing. 

Plur. 
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T a habrás oido: 
jdqiiel habrá oido: 
Nosotros habrsmos oido: 
Nosotros habréis oido: 
¿íquellos habrán oido: 

Aud ¡veris. 
Audirerit. 
Audiverimus. 
Audiveritís. 
Audiverint. 

Modo imperativo. 
Presente y i futuro. 

O/e tu: Audi , vel audilo. 
Oiga aquel: Audiat ^ ve¿ audito. 
Oid Fosotros: Audite, ve l auditote. 
Oigan aquellos: Audiant, vel audiunto. 

Optativo, ó subjuntivo. 
Tiempo presente 

Yo oiga: 
Tu oigas: 

Audiam. 
Audias. 
Audiat. 
Audiamus. 
Audiatis. 
Audiant. 

Aquel oiga: 
Nosotros oigamofi 
Nosotros oigáis: 
Aquellos oigan: 

Pretérito imperfecto. 
Yo oyera , oiria , i oyese: Audirem. 
Tu oyeras, oírlas t i oyeses: Audires. 
Aquel oyera, oiria , i órese: Audiret. 
Nosotros oyéramos , o ir íamos, ¿ oyésemos: 

Audiremus. 
fosotros oyerais, oiriais j i oyeseis: 

Audirctis. 
Aquellos oyeran j o i r ían , i oyesen: 

Audirent. 
Pretérito perfecto. 

Yo haya oido: Audiverím. 
Tu hayas oido: Audiveris^ 
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Aquel haya oído: Audiverit. 

Plur. Nosotros hayamos oído: Audiverimus. 
Nosotros hayáis oído: Audiveritis. 
Aquellos hayan oido: Audiverint, 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Yo hubiera , habí ia j i hubiese oido: 

Audivíssera. 
J u hubieras, habrías, i hubieses oido: 

Audivísses. 
Aquel hubiera j habría t i hubiese oido: 

Audivisset. 
¡Plur. Nosotros hubiéramos , habríamos, i hu-

hlesemos oído : Audivissemus. 
Nosotros hubierais , habf'iais , i hubieseis 

oido : Audivissetis. 
Aquellos hubieran, habrían i hubiesen 

oído : Audivissent. 
Futuro de subjuntivo. 

Sing. Yo oyere , ó hubiere oido: Audívero. 
T u oyeres) ó hubieres oido: Audíveris. 
Aquel oyere , ó hubiere oido: Audiverit. 

Plur. Nosotros oyéremos 3 ó hubiéremos oido : 
Audiverimus. 

Nosotros oyereis, ó hubiereis oído: 
Audiveritis. 

Aquellos oyeren, ó hubieren oído: 
Audiverint. 

Modo infinitivo. 
Presente, i pretérito imperfecto. 

Oír: A u diré. 
Pretérito perfecto , l plusquam perfecto. 

Haber oído: Audivisse. 
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Futuro de irijinitivo. 

Haber de o ír : Auditurutn, rana, rum esse , ve l 
audítum iré. 

Futuro mixto. 
Que hubiera de haber oido: Auditurutn, ram, 

ruin fuisse. 
Gerundios substantivos. 

De oir: Genit. Audiendi. 
P a r a oir: Dat. Audiendo. 
¿4 oir: Acus. Andicndnm. 
Por oir j ú oyendo: Ablat. Audiendo. 

Supino. 
A oir: Audítum. 

Participio de presente j i pretérito imperfecto. 
E l que oye , ü oía: Audiens ^ audientis. 

Participio de futuro en rus. 
F l que ha} ó tiene de oir: 
AudituruSj r a , rnm. 

Voz pasiva, modo indicativo. 
Tiempo presente. 

Sing. l̂ o soj- oido: Audior. 
T u eres oido: Audiris, ve l audire. 
Aquel es oido: Audilur. 

Plur. Nosotros somos oidos: Audimur, 
Fo'sotros sois oidos: Audiminí. 
Aquellos son oidos: Audiunturf 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Yo era oido: Audiebar. 

Tu eras oido : Audiebaris^ vel audiebare. 
Aquel era oido: Aúdiebatúr. 

Plur. " Nosotros ereimos oides: Audiebaiiiur. 
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Nosotros erais oiaos: Audíebamini. 
¿dquellos eran oídos: Audiebaotur. 

Pretérito perfecto. 
F o f u i , o he sido oido : Audítns ^ ta , tura 

smn , ve¿ fui. 
T u fuiste, ó has sido oido: Auditus, ta, 

l u m es, vei faisti. 
Aquel fue , o ha sido oido: Auditus , ta, 

lúa» t st j vel fuiti 
Nosotros fuimos j o hemos sido oidos : A u -

diti, tffij la su.nus . -^e/fuimus. 
Nosotros fuisteis , ó habéis sido oidos: Au-

diti. tae , ta eslis, vel fuislis. 
Aquellos fueron j ó han sido oidos: Audi-

t i , tse , ta sunt, íuerunt ^ vel fuere. 
Pretérito plusquam perfecto. 

Yo hahia sido oido: Auditus ^ ta ^ tum 
ei am , we/fueram. 

Tu hablas sido oido: Auditus, t a , tum 
eras , vel fueras. 

Aquel habla sido oido : Auditus j ta , tum 
eral , vel fuerat. 

Nosotros hablamos sido o ídos: Auditi, tse, 
ta eramus , r e í fueramus, 

Trcsotros habláis sido o ídos: Auditi ^ tse, 
ta eratis , vel fueratis. 

Aquellos hablan sido oídos : Audit i , tae, ta 
erante vel fu^rant. 

Futuro Imperfecto. 
Yo seré oído: Audiar. 
T u serás oído: AudicriSj vel audicre. 
Aquel será oído: Audietur. 
Nosotros seremos oídos; Audiemur. 
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Nosotros seréis cidos: Audiemin!. 
ylquellos serán oídos: Audientur. 

Futuro perfecto. 
Sing. Yo habré sido o í d o : Auditus, t a , tum 

fuero. 
T u habrás sido oido: Auditus , ta j tum 

fueris. 
níquel habrá sido oido: Auditus j ta , tum 

fuerit. 
Plür. Nosott os habremos sido oidos : Audití , tae, 

ta íuerimus. 
Nosotros habréis sido oidos: Auditij tae, 

ta fueritis. 
Aquellos habrán sido oidos: Audit i , t » , 

ta fueriut. 
Imperativo. 

Presente j i futuro. 
Síng. S é tu oido: Audire, ve/auditor. 

Sea aquel oido: Audiatur, ve l auditur. 
Plur. Sedvosotros oidos: Audiminí, vel audin:inor. 

Sean aquellos oidos: Audiautur, ve l au-
diuntur. 

Optativo , ó subjuntivo. 
Tiempo presente. 

Sing. Yo sea oido: Audiar. 
T u seas oido: Audiaris j vel audiare. 
Aquel sea oido: Audiatur, 

Plur. Nosotros seamos oidos: Audiamur. 
Nosotros seáis oidos: Audiamini. 
Aquellos sean oidos: Audiantur 

Pretérito imperfecto. 
S¡ng. Yo fuera j ser ia , i / u e s » oido: Audirer 
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JTM fueras 3 serias , i fueses oido; Audire-

ris^ vel audirere. 
jiqueljueitij seria3 i fuese oido: Audiretur, 

Plur. Nosotros fuéramos , seriamos, i fuésemos 
oidos : Audiremur. 

Vosotros fuerais ^ ser iá i s , i fueseis oidos: 
Audireir.ini. 

Aquellos f u e r a n , serian , i fuesen oidot: 
Audirentur. 

Pretérito perfecto. 
Sing. &b haya sido oido : Auditus j ta , tura úm¿ 

i/el fuerim. 
T u hayas sido oido: Auditus, ta, tura sis, 

vel fueri's. 
Aquel haya sido oido : Auditus, ta , tura 

sit j ve l íutrit . 
Plun Nosotros hayamos Sido oidos: Aüdit i , tse, 

ta simus, vel fuerimus.' 
Vosotros hayáis sido oidos : Audit i , tae, ta 

sitis, vel fueritis. 
Aquellos hayan sido oidos t Audití á ta3 , ta 

sint, vel fuerint. 
Pretérito plusquam perfécto. 

Sing. Yo hubiera , habría , i hubiese sido oidói 
Auditus, ta, tum esáem, ilel fuissem. 

\2tt hubieras ) habrías, i hubieses sido oidúl 
Auditus, ta, tum esses, ve l fuisses. 

Aquel hubiera j habría , i hubiese sido oido: 
Auditus, taj tum esset, ^e/fuiáset. 

Píur. Nosotros hubiéramos , habríamos , i hubié­
semos sido oidos : Auditi, tfej ta essemus, 
vel fuissemus. 

Vosotros hubierais ) habríais , i hubieseis 
5 
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sído oídos: Auditi ̂  tae , ta essetis, vel 
fu i sse t i s . 

jáqaellos hubieran ¿ habrían j i hubiesen 
sido oídos ; Auditi , tae ^ ta essent , ve l 
fuisscnt. 

Futuró de subjuntivo. 
Sing. Yo fuere , ó hubiere sido oído : Auditus, 

ta , tum ero , ve l fuero. * 
j lu fueres j o hubieres sido oído : Auditus, 

ta j tum eris , vel fueris. 
Aquel fuere, ó hubiere sido oído : Auditus^ 

ta , tum ei it j ve l fuerit. 
Plur. Nosotros fuéremos , ó hubiéremos sido o í ­

dos : Audit i , t?e , ta erimusj vel fuerimus. 
Nosotros fuereis , ó hubiereis sido oídos: 

Auditi., tae, ta eritis, ve l fueritis. 
j Aquellos fueren , ó hubieren sido oídos: 

Auditi j tae, ta erunt, vel fuerint. 

Modo infinitivo. 
Presente / í pretérito imperfecto. 

Ser oído: Audiri. 
Pretérño perfecto , i plusquam perfecto. 

Haber sido oido: Auditutn^ tam, tum esse,fe/ fuisseí; 
Futuro de infinitivo. 

Haber de ser oído-. Audiendumj dam, dum esse, 
^e/ auditum iri. 

Futuro mixto. 
Que hubiera de haber sido o í d o : Audiendum, 

dam j dum fuisse. 
Gerundios adjetivos. 

He ser oído: Gtmt. Audiendi, dse, di. 
¿'ara ser oído: Dtit. Audiendo , d x ¿ do. 
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j l ser oido: Ac . Audieudum, dam, dutn. 
Por ser_,ó siendo oído: Ablat. Audicndo , da, do. 

Participio de pretérito perfecto , i plusquam per~ 
Jhcto, 

Cosa oida: Anditus, ta, tum. 
Participio de futuro e« dus. 

Cosa que ha, ó tiene de ser oida: Audíeudus j da, 
dutn. 

Cuando los principiantes estén y a tan ejercitados 
en las cinco Conjugaciones fundamentales, que 
sepan discurrir por todas ) y a diciendo el latin 
sin el castellano , y a entresacando las primeras, 
segundas , ó terceras personas de todos los tiem­
pos , podrán conjugar los verbos irregularesj 
que se pondrán mas adelaníe. 

D E L A S R A I C E S D E L O S F E R B O S . 

X-ias raices de donde se forman los tiempos son 
tres : E l presente de indicativo , el pretérito per­
fecto de indicativo, i el supino. 

Del presente se forman los demás presentes de 
imperativo , i subjuntivo j é infinitivo , los pretéri­
tos imperfectos de indicativo , i subjuntivo , el fu­
turo imperfecto, el participio de presente i de fu­
turo en dus con los gerundios. 

Del pretérito se forman el pretérito plusquim 
perfecto de indicativo , i subjuntivo ; el pretérito 
perfecto , i el futuro de subjuntivo i la segunda 
voz del infinitivo en la activa. 

De' supino se forman el participio de pretéri­
to , i de futuro eu r u s , 

5 * 
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M O D O D E F O R M A R L O S T I E M P O S , 
que se derivan de la primera raiz de la primera 

Conjugación, 

De amas quitando la s añadiendo ¿a/n> boj rem, 
re > se forman amaban 3 amabo, amarem ¿ amare. 

De amas> qnítada la J , se forma amd. 
De amat j añadiendo O ̂  se forma amato. 
De amo j mudando la o en em, se forma amem. 
De amo, mudando la o en ans, se forma amans: 

ó'en ándi , amandi: 6 en ando, amando: ó en an-
dum , amandum: ó en andus j amandus, 

M O D O D E F O R M A R L O S T I E M P O S , Q U E 
se derivan de la segunda raiz de las cuatro Con­

jugaciones, 

De atriavij docui, legi, a u d i v í , mudando la Í eu 
e i i añadiendo : r a m , r im, ro, se forman amave-
r.am , amaverim > amavero ; docueram , docue-
r i m , &c. 

De amavi, docui, legi, audivi , añadiendo ssem, 
i sse; se forman amavissem* amavisse, docuissem* 
dccuisse , &c, 

M O D O D E F O R M A R L O S T I E M P O S , Q U E 
se der ivan de la tercera raiz de las cuatro Con­

jugaciones* 

De amatum , doctum, lectum j auditum t se for­
man los participios de pretérito , i futuro en rus, 
CP esU forma; Mudada la m en s , amatus : la m 
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en rus ¿ amaturus; i asi en las demás Conjuga­
ciones, 

M O D O D E F O R M A R L O S T I E M P O S D E 
la voz pasiva de las cuatro Conjugaciones, v 

C uando la persona del verbo se acabare en o , se 
añade r después de la o , como: Amo , amnhot 
amato; añadiendo r , dirá; amor, amabor, aniator. 

Cuando se acabare en m , la m se mudará en 
Como; Amabam amarem, amem; mudada la 
en r , dirá • Amabar, amarer, amer. , 

E n el. presente de imperativo se añade re, como: , 
A m a , docej lege, audij añadiendo re., dirá: A m a ­
re j docere j legere > audire. 

E n el presente de infinitivo la e final de la acti­
va se muda en í en la pasiva, como : Amare , do-
cerej audire, mudada la e en i , dirá ; A m a r i , do-
ceri j audiri, 

Exceplúanse los verbos de la tercera Corjnga-
cionj que se forman de la segunda persona d<;l sin­
gular del presente de indicativo , cuino : Legis, 
quitada la s , dirá Legi, 

L a formación de los tiempos de la primera raiz 
de las restantes Conjugaciones, la aprenderán los 
Discípulos con la viva voz del Maestro. N i este 
egercicio es de la mayor utilidad; porque si no 
saben el tiempo, mal lo podrán formar; si lo s a ­
ben , poco se pierde en que no lo formen. 

C O N O C I M I E N T O D E T I E M P O S -CON D E . 
Indicativo* 

Presente. JTo he de amar-, Amaturus^ ra., aum sum. 
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Pretérito imperfecto. Yo habia de amar : Amata-

rus., ra, rum eram. 
Pretérito perfecto. Yo hube de amar, 6 de haber 

amado : Arraturus , ra , rum fui. 
Pretérito plusquam perfecto. JTo hubia de haber 

amado ; Auíaturus , ra , rum fueram. 
Futuro imperfecto. Yo habré de amar : Amatu-

rus, ra, rum ero. 
Futuro perfecto. Yo habré de haber amado: Ama-

turu^ ra, rum fuero. 
Subjuntivo, 

Presente. Yo haya de amar : Amaturus, ra., rum 
sim. ¡ < 

Pretérito imperfecto. Yo hubiera 3 habría , i hum 
biese de amar : Amaturus , ra j rum essem. 

Pretérito perfecto. Yo haya de haber amado'. 
Amaturus, ra , rum fuerim. 

Pretérito p'usquam perfecto. JTo hubiera, habria, 
i hubiese de haber amado ; Amaturus , ra, rum 
fuissem. 

Futuro «le subjuntivo. Yo hubiera de haber ama­
do : Amaturus, ra ., rum fuero. 

Futuro imperfecto de ¡subjuntivo. Yo hubiere de 
amar: Amaturus, ra j rum ero. 

B R E F E E X P L W J C I O N D E I A O R A C I O N 
G ramatica, 

I j a Oración Gt-amática es üna recta composición 
de voces : v. gr. E l Angel ama á la Virgen : Ange­
lus diligit Virginem. 

De la oración del Ferbo substantivo. 
X a oración del verbo substantivo Sum , es , est. 
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es de dos espeoies. La primera trae antes persona., 
que es , i verbo solamente ; v. gr. Dios es : Deus 
est. 

L a segunda trae antes persona, que es, verbo, 
i la cosa , que es en el caso, que le precede; v. gr. 
Dios es el sumo bien: Deus est summum bonum. 
Si el que se sigue á Sum > es } est fuere adgetivo, 
concierla con el precedente en género número i 
caso: v, gr. E l ^ey es Justo : Rex est justus. 
De las oraciones sin de del Kerbo , que significa 

acción i pasión. 
Las oraciones de verbos que significan acción ó 

pasión , son cuatro : dos de activa, i dos de pasiva. 
Para cuya inteligencia se ha de tener presente., que 
priméro es la Sintaxis intransitiva , que la transiti­
va , antes la concordancia , que la regencia : por 
lo que. 

L a primera oración de activa, 6 de Sintaxis in­
transitiva trae nominativo de persona , que hace, i 
verbo , concertado con el nominativo en número i 
persona \ v. gr, E l Maestro enseña : Magister 
docet. 

L a primera de activa se hace por impersonal pa­
sivo, tomando el verbo en tercera persona del sin­
gular en el tiempo correspondiente, i poniendo la 
persona agente en ablativo con a , ó ab v. gr. E l 
Maestro explica. Por impersonal : Explicalur á 
ftlagiitro. 

L a segunda de activa , ó de Sintaxis transitiva, 
es la que trae nominativo de persona agente j ver­
bo, i acusativo de persona paciente; v. gr. E l 
Maestro enseña ú los Discípulos ; Magiiter docet 
Discípulos. • • 
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L a segunda de activa se hace segunda de pasiva, 

ponieacjo el acusativo en nominativo, concertando 
con el verbo en número i en persona en el tiempo 
correspondiente á la activa : i la persona agente se 
pope en ablativo con preposición a ó cib ; v. gr. 
Discipuli docentur á Magistre, 

Persona agente» es la que egerce el acto del ver­
bo , esto es, la que hace' lo que significa el verbo. 

Persona paciente es la que recibe el acto del 
verbo, ó el afecto, que produce la persona ageate. 

Los niños conocen la persona agente, preguntan­
do , quién? i la paciente , preguntando con el ro­
mance qué ? ó 4 Quién ? o « quienes ? v. grv Pedro 
ama la virtud: quién ama? Pedro-, qué ama? la 
virtud : con que Pedro es la persona agente , i la 
virtud la persona paciente. .Ei Maestro enseña á los 
niños : quién enseña? el Maestro: d quiénes ense^ 
ña? á los niños: pues el Maestro será la persona 
agente, i los niños la persona paciente. 

L a primera de pasiva trae nominativo de perso^ 
na paciente , verbo en voz pasiva, concertado con 
ella en número i en persona; v. gr. L a virtud es 
amada; ITirtus diügitur,. 

L a segunda 4e pasiyai trae nominativo de perso-» 
na paciente, verbo en voz pasiva, concertado coa 
la persona paciente, i ablativo de persona agente 
con preposición a 6 ab. : v. gr. Los enemigos son 
vencidos por el César: Efostes superantur a Coe* 
Ó are. 

Las secundas de pasiva se hacen segundas de ac­
tiva, poniendo el ablativo en nominativo concerta­
do con el verbo en el tiempo correspondiente en 
ía voz acúva^ i el nominativo paciente en acusati-
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•o ^ v« gr« E l César vence á los enemigos. Pasiva 
decia: ffostes superantur á Coesare.. Activa dirá: 
Ccesar superat liostes. 

Impersonal pasivo. 
E l impersonal pasivo solo tiene las terceras per­

sonas del singular sin persona paciente, i si se ex­
plica la persona agente , se pone en ablativo con a 
ó ab ; v. gr. Aman; An^atur, Leca los Estudian­
tes : Legitur ab Scholasticis. 

Si el tiempo tiene tres terminaciones j se toma 
la neutra^ que es la última-, v. gr. Se amó : A m a -
tum Jiiit. 

Del mismo modo se hacen los impersonales con 
de, tomando la neutra terminación del participio 
de futuro en dus, i est , erat j en tercera persona; 
v. grf Han"de amar: Amandum est. 

E n los verbos de lengua ó fama se pueden hacer 
los impersonales por las terceras personas del plu­
ral ; v. gr. Dicen : Dicunt, narrant, óCc , 

Oraciones con de. 
Las oraciones con de 3 son también dos de acti­

va j i dos de pasiva-, observan las mismas reglas 
que las oraciones llanas. Por activa se hacen por el 
participio de futuro en rus, concertado con la per­
sona agente en genero, número i caso; i por pasiva 

{)or el participio de futuro en dus, concertado con 
a persona p.iciente., acompañándoles Sum, es, est+ 

que concierta en la activa con la persona agente en 
número i persona , i en la pasiva con la persona 
paciente \ v. gr. E l Cristiano ha de amar las virtu­
des : Christlanus amaturus est virlutes. Pasiva: 
Firtutes amandce sunt d Christiano. 

Las primeras de activa se hacen por impersonal 
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pasivo; v. gr. E l Maestro ha de enseñar : Mágis* 
ter docturus est. Impersonal: Docendum est á 
Magistro, 

Estas oraciones ^ i Jos roínarices de la tercera i 
cuarta voz del infinitivo, si tienen persona agente., 
se podrán liacer por participial en dum 3 en esta 
forma : la persona agente se pone en dativo ; se 
toma la terminación neutra del participio de futu­
ro en Í/MJ , acompañada de la tercera persona del 
singular de Sum , es y est, (si fuere infiiiilivüj esset 
éJuisse ) i la persona paciente se pone en acu­
sativo ; v. gr, E l Cristiano ha de amar á Dios* 
Christiorjo amandam est Deum. Pero será mejor 
usar de la pasiva j dejando la persona agente en 
dativo ; v, gr. Christiano Deas amandns est. 

Oraciones ñañas^de verbos deponentes. 
Se hacen como las primeras i segundas de ac­

tiva-, v. gr. Los ladrones perseguían : Lafrones 
persequehantur. E l Discípulo imita al jVíaestro; 
Discipulus imítatur Magistrum. 

No se pueden hacer por pasiva, porque solo tie­
nen significación activa, Pero las que llevan de 
Se hacen en la pasiva por el participio de futu­
ro en dus \ v. gr. Los niños han de imitar á los 
Angeles; Pueri imitaturi sunt ú n g e l o s . Pasiva: 
yíngeli imitandi sunt á pueris. 

Las oraciones de verbos comunes i neutros pa­
sivos tienen su propio lugar en la Sintaxis. 
• Convendrá que los Maestros no expliquen otras 
especies de oraciones ,, hasta tanto que los Pisci~ 
pulos estén bien egercitados en las que quedan 
explicadas \ pues entendidas estas con perJecciont 
con facilidad entenderán las que siguen. 
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Oraciones de infinitivo. 
Constan de verbo determinante i determinado; 

v. gtJ Juzgo que el César pelea ; Juzgo es el ver­
bo determinante j i pelea el verbo determinado. 
Alguna vez el verbo determinante está sin la par­
tícula que después de sí y v. gr. Deseo ver á Ma» 
drid: Cupio videre Matrituni. Pero de ordinario 
tienen después de sí la partícula que. 

E n el inlinitivo se hallan cuatro voces j á las 
cuales van los romances de los tiempos de indiqati-
vo i subjuntivo, 

A la primera voz amare van los presentes i pre» 
téritos imperfectos de indicativo i subjuntivo, ex­
cepto el romance acabado en ria del imperfecto 
de subjuntivo ^ que va a la tercera voz. 

A la segunda voz amavisse van los rotrances 
de los pretéritos perfectos i plusquam perfectos de 
indicativo i subjuntivo, excepto el segundo roman­
ce del plusquam perfecto de subjuntivo , que va 
á la cuarta voz. También va á la segunda voz el 
futuro perfecto , cuando su romance equivale á 

f iretérito; v. gr. Creo , que ya habrás aprendido 
a lección (esto es , has aprendido 7a ] : Credo 

te lectionem jam didicisse, 
A la tercera voz, amaturum esse > vel amatum 

iré , va el futuro imperfecto de indicativo con de, 
ó sin ella j y todos los presentes i pretéritos im­
perfectos de indicativo j i subjuntivo con de , i el 
segundo romance j que termina en rio. de imper-
fecío de subjuntivo./ 

A la cuarta voz amaturum fuisse j van todos 
los pretéritos perfectos, i plusquam perfectos de 
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indicativo , í subjuntivo con de, 6 todos los tiem­
pos con da i haber ó hule , i el segundo romance 
fiel pretérito plusquam perfecto de subjuntivo. 

Las oraciones de infinitivo ê hacen por activa, 
poniendo la persona agente en acusativo , concer­
tado con ella el infinitivo , i después la persona 
paciente también en acusativo. Por pasiva se que­
da la persona paciente en acusativo, luego el in ­
finitivo concertado con ella , i la persona agen­
te se baja á ablativo con preposición a 6 ab^ 
v. gr. Quisiera j que el César sitiara la Cinda­
dela. Activa: Fellem , Cassarem ohsidere Arcem. 
Pasiva : Fellem , Arcem ohsideri á Ceesare. Juz-
go que el enemigo aceptará el partido. Activa": 
Censeo , hostem , accepturum esse conditionem, 
vel acceptum iré. Pasiva j Censeo , conditíonem 
acceptam ir i ab ko'ste ¿ vel accípiendam e s s e , 

Jtnotacion. 
E l tercer romance del imperfecto de subjunti­

vo > cuando se determina de verbos j que denotan 
algún afecto en su significación de presente ^ va 
á la segunda voz v. gr. Me alegro, que juga­
ses : Lcetor i te lusisse. 

E l primer romance del imperfecto de subjunti­
vo , cuaniio equivale al segundo acabado en r/a^ 
v» á la tercera voz • v. gr. Nunca pense que el 
Maestro viniera tan presto ; Numquam existima." 
v i , tam cito Magistrum e s s e venturum. 

E l romance de futuro perfecto de indicativo , i 
los romances del plusquam perfecto de subjuntivo, 
cuando denotan futuro, que e& cuando el verbo 
determinado pide egecutar su acto después del ac-
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to del determinante, se suplen porfore , { l i par* 
tícula ut, i el verbo se pone en pretérito perfecto 
ó plusqnam perfecto de subjuntivo • v. gr. Dicen, 

3ue el César habrá alcanzado la victoria j antes q[ue 
egue Poiupeyo. Activa ; Oicunt/fore , vel futu-

rum essé , ut Caesar obtinuerit prius ifictoríam, 
quam Pompejus aclveníat. Pasiva i Dicunt, fore , 
ut victoriá prius obtenía sit d Cazsare, quani 
Pompejus adveníate 

Pensaba el Maestro ayer., que tú hoy al tiempo 
de su venida habrias leido los libros. Activa : M a ~ 
gister exístimahat herí , fore ut tu hodie suh ejU¿ 
adventum legisses libros. Pasiva : Magister exis-
timabat heri , libros á te hodie sub ejus adventum 
ledos fore. 

E l primer romance del futuro de subjuntivo, si 
se resuelve por infinitivo con perfecto sentido va 
á la primera voz, i el segundo a la segunda. At ién­
dase al sentido en qualquier romance j que esta se­
rá la mas cierta guia i director. 

ferbos determinantes á infinitivo, concertado 
con el supuesto. 

t)e los verbos determinantes, que conciertan con 
el supuesto de infinitivo , unos son activos , como: 
Possum, coepi; incipio, debeo, desino, cesso, queo, 
neqaeo \ v. gr. E l capitán suele vencer á los ene­
migos. Activa ¡ Dux solet vincere hostes. Pasiya: 
Hostes solent vinci á JJuce. 

Otros son pasivos, como: Videor , dicor , Jeror, 
credor , i otros ; v. gr. Me parece , que vosotros 
alabareis las virtudes. Activa ; JTos videtnini mihi 
¿audaturi este virtntes. Pasiva: Minutes mihi v i -
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dentur laudandce , esse d vobis. Se puede omi­
tir el esse. 

Los supinos en la pasiva no se bacen concertados. 
Si videor, dico, dcc. estuvieren en infinitivo, se 

quedará enk acusativo la persona agente ó pacien­
te v. gr. Dicen que os pareció , que los Españoles 
ganarían la victoria : Dicitur j Hispanos visos esse 
vobisj reportaturus victoriam. Pasiva: Dicitur, vic-
tot iam visam esse vobis reportandam ab Hispanis. 

Sino es que se ha'ga concertado también el pr i ­
mer verbo-, v. gr. I l ispani dicuntur visi esse uo-
bis reportaturi victoriam. 

Anotación. . 
Si estos verbos; Póssum i queo, nequeo ^ soleo,, 

incipio j Ó C c . se determinan de otro verbo diferen­
te , la persona., que hace por activa , i la que pa­
dece por pasivaj se ponen en acusativo, i possum, 
soleo y dCc. en infinitivo •, v. gr. Juzgo, que tú sue­
les leer la lección : Censeo, te solete legere lectio-
nem. Pp.siva; Censeo, lectionem soleré legi á te. 

Este romance: No pudiste dejar de observar la 
ley , se hace así: Non potuisti non observare le» 
gem; vel non potuisti quin observares legem. 

f^ideor tiene tres significaciones: 1. Ser visto, 
como pasivo del verbo video. 2. Parecer, i á quien 
parece es dativo. 3. Aprobar placer, ó juzgar á pro­
pósito. E n los dos primeros significadoi cornun-
tnente concierta en infinitivo con su nominativo. 
E n el tercero se usa frecuentemente impersonal. 

Cuando á quien parece es tercera persona, i ella 
misma es supuesto del infinitivo, se pone en nomi­
nativo , con el pronombre sibt en dativo j v. gr. A 
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los hijos Ifís parece , que oyen la voz de sus pa­
dres: Fi lu sibi videntur audire patrum vocem. 

Jtesolucion de infinitivos por la conjunción ut. 
Usase del subjuntivo con la conjunción ut en Ju­

gar del infinitivo , cuando el verbo determinante 
es causa, ó casi causa del acto del verbo determi­
nado v. gr. h\ Maestro dice, que callemos : Ma~ 
ghter dicit ut sileamus. Cuando se prohibe, se usa 
ne ; v. gr. E l Maestro manda que no hablemos: 
Magister juhet j ne loquamur. 

De los verbos 3 que resuelven el infinitivo por 
subjuntivo con MÍ, los mas frecuentes son los de 
orar, mandar., exhortar, procurar, i permitir. 
Aunque jubeo , prohibeo 3 veot mas ordinariamen­
te determinan á infinitivo ; v. gr. M^ndo tengas 
buenas esperanzas : yíí/?eo te bene sperare. 

Nota. 
Cuando el verbo determinante no denota causa 

ni casi causa del acto del verbo determinado, en 
lugar de infinitivo se usa alguna vez el indicativo 
ó subjuntivo con la partícula íjuod, Pero este mo­
do es poco usado en los Autores de buena lati­
nidad. 

gerbos de temer por ut ó ne. 
Con los verbos timeo , metuo , temer ; vereor, 

temer con respeto*, caveo , proveer , ó guardarse; 
cuando tenemos, ÓCc. lo que deseamos, se usa la 
conjunción ut ycl nenon ; v. gr. Ttmo , que no al­
canzaremos la victoria : l imeo, ut vel nenon v i c -
toriam obtineamus. 

Cuando se teme., provee, c5Cc. lo que no se quie­
re , usamos de ne vel uí, ne v. gr. Temo no me 
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azote el Maestro : Timeo , ne t vel ut h6 Magister* 
me verberet. 

gerbos de dudar por quin. 
Los verbos de dudar con negación ó inte^roga-

cioh j echátj la oración de infinitivo a subjuntivo 
con la conjunción quin; v. gr. No dudaba que el 
enemigo habia sitiado la ciudad : Non dubitabami 
hostem , obsedisse urbem. Subjuntivo: Non dub¿~ 
tabam, quin hostís obsedísset urbem. 

Guando los verbos de dudar no tienen necracion 
ni interrogación, quieren subjuntivo coh Kír«wi 
an , num, antepuestas al verbo determinado; ó ne , 
necne pospuestas í V. gr. Dudo, qüe el César acep­
te el partido : Dubilo, utrum, Ó C c , Ccesar accipiat 
condüionem > vel dubito accipiat n e Ccesar condi* 
tionem n e c n e i 

Asi se hacen las orácionés erí los verbos de pre­
guntar, saber , mirar , i otros-, v. gr. Mira j ó sabe 
si ba venido el Maestro., ó no: Jnquire utrum M a -
gister veneriti c3cc. 
Oraciones dé Gerundio español de presente 9 i 

prbtérito iwperjecto , tiulgarmente Andos. 
Estas oraciones constan de dos verbos : determi* 

nado j i determinante. Determinado es el que deja 
imperfecto i confuso el sentido , i pendiente de 
otro verbo, freterminante es el qüe perfecciona, 
aclara i determina el sentido; v. gr. Amando á Dios, 
alcanzaremos la mayor gloria; Amando es el ex­
terminado, i alcanzaremos el determinantei 

Estas oraciones se hacen por el presente, ó pre­
térito imperfecto de subjuntivo j poniendo anteá 
una de estas partículas quum , dum , ubi. Se harán 
por el presente de subjuntivo, cuando el determi-. 
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fiante sea presente ó futuro. Se harán por el preté­
rito imperfecto de subjuntivo, cuando el determi­
nante sea cualquier otro tiempo; v. gr. Oyend® 
los Discípulos la explicación , aprenderán la G r a ­
mática : Quvm Discipuli audiant explicationem* 
discent Grammaticam. Viendo el hijo al Padre, der­
ramaba lágrimas de gozo : Quum filias videret P a » 
trem, prce gaudio lacrymas ejfundebat. 
' Hácense eslas oraciones con mucha elegancia por 
el participio de presente, atendiendo si la perso­
na agente del verbo determinado se halla ó no en 
el determinante. Si se halla , se pone el participio 
en el mismo caso, concertado siempre cón la per­
sona agente del verbo determinado en género , nú­
mero i caso; v< gr. Estando tú sentado, escribes; 
T u sedens, scribis. 

Cuando en el verbo determinante se encontrare 
algún pronombre primitivo, que se refiere á la per­
sona agente del verbo determinado, se pondíá ea 
su lugar la persona agente del verbo determinado, 
i con ella concertará el participio : v. gr. Explican­
do el Maestro j los Discípulos le oían : Quum Ma~ 
gister explicaret j Discipuli audiebant illum. Par­
ticipio : Discipuli audiebant Magistrum expli* 
cantem. 

Si la persona agente del verbo determinado no 
se encuentra en el determinante, el participio ea 
ablativo absoluto ; v. gr. Durmiendo tú , j o estu­
diaba : Te dormiente , ego studebam. 

De esta misma suerte se hacen á modo de parti­
cipio los Gerundios españoles de Sum, es , est, ea 
la significación de ser; v. gr. Aristóteles aprendió 
la Filosofía, siendo Platea su Maestro: thiloso-

ti 
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phias operam dedit Ariitoleles, Platone Magis* 
tro, vel suh Platone Magistro. 

Estas oraciones se hacen por indicativo con una 
de estas dicciones: quumt dum> uhij quando j quo 
tempore : i otras, según el sentido, poniendo el 
verbo determinado en presente ó en pretérito im­
perfecto j atendiendo en qué tiempo está el verbo 
determinante; v. gr. Escribiendo t ú , 7 0 paseo: 
Quando \ s l dum tu scrihis> ego deambulo. Pasean­
do el soldado, el enemigo temia : Quum vel quo 
tempore miles pugnabat j hostis timebat. 

Nota. Estos romances: Estando explicando el 
Maestro': a l explicar el Maestro: a l tiempo que 
el Maestro explica : cuando el Maestro explica: 
equivalen á explicando el Maestro, 

Oraciones de Gerundio español de pretérito , vul~ 
garmente Rabien dos. 

Constan estas oraciones de dos verbos ^ determi­
nado i determinante , corno se dijo en las antece­
dentes. Se hacen por el pretérito perfecto ó plus-
quam perfecto de subjuntivo , precediendo alguna 
de estas dicciones: quum, dum, ubi postquam ÓCc, 
Se h;iran por el pretérito perfecto, cuando el de­
terminante sea presente ó futuro. Se harán por el 
pretérito plusquam perfecto ^ cuando el determi­
nante sea cualquier otro tiempo v. gr. Habiendo 
el Capitán concluido la guerra ^ despide á los sol­
dados: Quum Dux bellum confectrit, milites di» 
wittit. Habiendo el Maestro explicado los Autores, 
preguntaba á los Discípulos: Quum Magister ex­
plicas, isset y/actores , interrogabat Discípulos 

Hácense por participio de pretérito del verbo 
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determinadoj atendiendo á la persona paciente j i 
en el casó en que se<;hallare la persona paciente 
del verbo determinado)en el determinante, se pon­
drá el participio concertado con ella en género, 
número i caso; v. gr. Habiendo recibido las carlas, 
las leí: Quum accepissem litteias, legi illas. Par­
ticipio: Legi litteras acceptas á rae. Si la persona 
paciente del verbo determinado no se halla en el 
determinante, será el participio ablativo absoluto; 
v. gr. Habiendo vencido á los enemigos, celebra­
remos la victoria: Devictis hostibus y triuprphos 
agemus. . . • 

E n los verbos deponentes , cayo participio de 
pretérito significa acc ión , se atenderá á la persona 
agente. E n los comunes se podrá atender á la per­
sona agente ó paciente; porque el participio de 
pretérito en estos significa acción ó pasión. 

Hácense estas oraciones por indicativo, prece­
diendo una de estas dicciones : quum , dum , post-
quam ¿ statim ac , vel alcjue , simul ac , óCc. según 
el sent idó, poniendo el verbo determinado en pre­
térito perfecto ó plusquam perfecto, según el tiem­
po en qae estuviere el determinante ; v. gr. Ha­
biendo el Rey vencido al enemigo, repaite los des­
pojos : Ubi posiquanij ¿Ce. Mex superávit hostem, 
dividit spolia. 

Nota. 

Estos romances: Leídas las cartas \ después de 
leer las cartas : después de haber leído las car­
tas: en habiendo leido: cuando haya leído : asi 
que haya leído las cartas , tí3 io mismo que .* H a ­
biendo leido las carias, 

6* 



84 L i h . I . Trat . I T . 
Oraciones de Gerundio de futuro simple, vul» 

garmente Habiefados con de. ¿¿a 
Estos romances; habieodí^de amar: estando pa­

ra amar: debiendo amar, i otros semejantes, se ha­
cen por el participio de futuro en rus en la activa , 
i por el de en dus en la pasiva, juntándoles á Sum, 
e s , est en el presente de subjuntivo ^ cuando el 
determinante es presente ó futuro -, i en el pretéri­
to imperfecto , cuando fuere cualquiera otro tiem­
po; v. gr. Habiéndome de dar las gracias j me das 
quejas: Quurn acturus sis mihi s¡ratias , me quee-
relis appetis. 

Para hacer estas oraciones por participio de fu­
turo en rus f se ha de atender á la persona que ha­
ce del verbo determinado; i por el participio de 
futuro en dus, á la persona que padece del mismo 
verbo determinado. Guardando en todo las reglas 
que se han dado para hacer por participio las ora­
ciones de gerundio de presente i de pretéri to , vul­
garmente ¿indos i Habiendos; v. gr. Habiendo 
el Labrador de cultivar los campos, compró aza­
das : udrator cullurus agros , emit ligones. Por 
participio de futuro en dus será ablativo absolu­
to : Jlgris colendis ab aratore , ÓCc, 
Oraciones de Gerundio de futuro mixto , vulgar­

mente Habiendos con de t haber. 
Estos romances: Habiendo de haber ieido : de­

biendo haber leido , i otros semejantes j se hacen 
por el participio de futuro en rus en la activa; 
por el de en dus en la pasiva , juntándoles a Sumt 
e s , est en pretérito perfecto, si el determinante 
es presente o futuro-, i en ei pretérito plusquam 
perfecto de subjuntivo ^ si el determinante fuere 
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cualqtiier otro tiempo \ precediéndoles las mismas 
conjunciones quum, dum , ¿Cv. que á los Gerun­
dios de pretérito; v. gr. Habiendo de haber con­
cluido la Gramática j la comienzas ahora : Quum 
Grammaticce Jinem impositurus fueris , modo ifii-
tium facis. 

Estas no se pueden resolver por participio, por­
que son oraciones de futuro mixto con pretérito, á 
que no equivale el participio de futuro en rus , ni 
el de en dus por sí solos, sin compañía de fuerim 
ó fuissemy pues de si solos significan futuro , i no 
pretérito. 

De los Relativos. 
Relativo es el que hace relación á algún antece­

dente j para cuyo conocimiento se advierte: 
1 Que cuando la partícula que , o estas, el cual, 

quien, están después de nombre ó pronombre, 
son relativos > á quien corresponde f qui j quee, 
quod. 

2 Que el relativo concierta con su antecedente 
en genero, número i alguna vez en caso. 

'6 E l relativo es persona que hace, cuando el 
antecedente (que es aquel nombre ó pronombre 
que está inmediatamente antes de la dicción que} 
egerce el acto del verbo, que se sigue á la voz que. 
E s el relativo persona que padece, cuando el ante­
cedente no egerce el acto del verbo. 

4 Toda oración de relativo tiene dos verbos: 
uno va con el antecedente, i otro con el relativo, 
siguiendo cada cual á su supuesto en la activa i en 
la pasiva. 

5 Puesto en la oración antecedente , se sigue 
el relativo con toda su oración; v. gr. Recibí las 
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dos cartas que escribió el Rey. Activa: Accepi 
hiñas Hueras , quas Rex scrípsit. Pasiva : Binas 
lifterce , quas scriptce fuerunt á Rege , a t c e p t c e 
sunt á me. 

Para resolver el relativo por participio ^ se quita 
el relativo j i el participio del verbo , que le cor­
responde , concierta con el antecedente en genero., 
número i caso. 

De los participios unos tienen la significación ac­
tiva ; v. gi\ Amans j amaturus-, otros pasiva, co­
mo j Amatas, amandus. Para resolver, pues, un 
relativo por participio de significación activa ^ ha 
de ser el relativo persona agente ^ i para resolver­
lo por participio de significación pasiva , persona 
pacíanle. Asentada esta doctrina; 

Si el-relativo es persona agente j i el verbo que 
le corresponde está en presente ó en pretérito im­
p e r i t o , se resolverá^por participio de presente* 
v, gr. Tú o í a s \ l Maestro j que explicaba los Auto­
res : Tu audiehas Magislrum j quí explicabat 
Auctores, Participio ; Wu audiebas Magiscrum ex~ 
plicantem Auctores, 

Si el relativo fuere persona paciente ^ j el verbo 
que le corresponde estuviere en pretérito perfecto, 
plucquarn perfecto j ó futuro perfecto de indicati­
vo ó subjuntivo, se resolverá por participio de pre­
térito; v. gr, Leo las cartas que tú escribiste: Ze-
go epístolas , quas tu scrípsisti. Participio; Lsgo 
epístolas ¿criptas á te, 

Nota. 
E l participio de pretérito de los verbos depo­

nentes (como queda advertido) tiene la significa» 
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cion activa; i el de verbos comunes, activa i 
pasiva. 

Si el relativo fuere persona agente j i el verbo 
que le corresponde fuere futuro imperfecto con la 
partícula de ó sin ella ^ o presente , ó pretérito .im­
perfecto con la partícula de „ ó pretérito imperfec­
to de subjuntivo en el segundo romance acabado 
en ria ; se resolverá por participio de futuro en 
rus: i si fuere el relativo persona paciente, se re­
solverá por el futuro en dus; v. gr. E l soldado 
que ha de vencer al enemigo^ previene las armas: 
Miles qui victurus est hostem , prceparat arma. 
Participio : Miles victurus hostem prceparat arma. 
E l Discípulo entenderá la lección que explicará el 
Maestro: Discipulus intelliget lectionem * quam 
Magister explicabit. Participio: Discipulus intel~ 
liget lectionem explicandam á Magistro. 

Las oraciones de relativo con de i haber , ó hu­
be } no se hacen por participio, porque son de fu­
turo mixto, á c[U¡en no equivale el participio de 
futuro en rusj o en dus solo, sin Sum^ es, est. 

Nota. 
Cuando el relativo no es persona que hace, ni 

que padece, no se puede hacer por participio. 
Oraciones del interrogativo Quis. 

E n estas oraciones solo hay que advertir: que el 
interrogativo quis , que corresponde al romanee 
quien , debe concertar en género , número i caso 
con el substrintivo, que viene después del romance 
sino , que en Latin es nisi} así en las oraciones de 
modo finito , como en las de infinitivo ; v. gr. 
¿Quién abrazará la virtud, sino el Discípulo de 
Cristo? Quis amplectitur virtutem, nisi Christi Des-
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cipulus? Por infinitivo: ¿Quién juzgas abrazará la 
virtud , sino el Discípulo de Cristo? Quem judicas 
ai,npfexurum esse virtutem , nisi Christi Discipu* 
lum? Pasiva: A qiifl judicas , virtutem amplexum 
i r i , nisi á Cliristi Discipulo ? 

Oraciones ie suplemento * vulgarmente 
Súpliendos. 

Cuando el x̂ erbo carece del tiempo, de que ba-
bla la oración, se puede suplir con alguno de estos 
impersonales: Accidit, oontingit , evenit, f it , <3cc. 

Íi ¡niéndolo en el tiemno de qu» babla el romance, 
aego la conjunción MÍ , i el verbo que se suple se 

pone ea presente de subjuntivo , si el romance es 
de presente ó de fu'nro imperfecto; v. gr. E l León 
herirá al T o r o : Accidot y ut Loo feriat Taurum. 
Pasiva : decidet j fit Taurus ferialur á Leone. 

Mas si el romance fuere de los demás tiempos, 
se pondrá el verbo que se suple en pretérito im­
perfecto de subjuntivo; v. gr. E l Soldado hirió al 
enemig ) : Evenit , vel Jaetum J u i t , ut Miles fer i* 
ret inirnicum. 

Si la oración lleva de, se suple ^crfuturum est^ 
Brat , fuit , ÓZc con la misma distinción de tiempos; 
Y. gr. T ú has de aprender la lección : Futurum 
e i t j ut tu discas lectionem. Por pasiva: no se su­
ple : Lectio discenda est á te. 

L a primera voz de infinitivo se suple por accide-
re i confingere y <3cc, la segunda por accidisse, J h -
ttum esse: la tercera por/bre j ut , i> futurum ut, 
vel futurum esse ut: la cuarta por futurum fuisse 
ut j i e] verbo j que se suple ^ va á presente , ó á 
^retéirito ií»p«rfe<íto de subjuntivo, según la die-
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tinción ciada: v. ^r. Dicen que tú heriste al solda­
do : Dicunt y factum fuisse , ut tu militem ferires. 
Espero que aprenderás Teología: Spero j f o r e , ut 
tu Theologiam addiscas. 

Alguna V e z , aunque el verbo tenga todos los 
tiempos j usamos de suplemento ó perífrasis', v. gr. 
Amo á Dios: Afficior amore erga Deum. Éste es 
supliendo por elegancia. 

Oraciones interpuestas. 
Cuando algunos modos de oraciones se ponen 

entre otros j constituyen una oración interpviesta-, 
v. gr. Pareciendo el Rey , que estando los solda­
dos para dar la batalla j temerían la muerte, se 
puso delante de todos. Convertido mas claro : Pa­
reciendo al Rey , que los Soldados temerían la 
muerte, estando para dar la batalla, se puso de­
lante de todos: Quum viderentur Regi Milites mor-
tem esse formidaiuri ^ dum cum hoste manus con~ 
serturi essent, anteivit omnes. 

De la partícula que después de talís j is , ÓCe. 
L a partícula que española, después á e t a l i S j t a n ' 

tus j is , t a m , adeo, ita, se convierte en latín por 
ut, 6 qui, qucp , quod; v. gr. Tanta es 1« fuerza de 
la bondad,, que hasta en el enemigo la amamos: 
(Cié.) Tanta vis probitatis tst , ut eam in hoste 
etiam diligamus. .Pío soy tan arrogante, que diga 
que soy Júpiter: (Idem) Non tam insolens surn, 
qui me Jovem esse dicam. 

De los modos Optativo , Potencial, i Permis iv . 
Optativo es , con que denotamos algún deseo-,-
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v. gr. Oxalá j ó Dios quiera, que yo ame: TJli~ 
nam ego amem. 
• Potencial es, con que se denota alguna facul­

tad ó poder. De ordinario lleva interrogación ó 
admiración. Guando un romance lleva que , en 
latín se omite-, v. gr. ¿Es posible que yo ame? 
^He de amar j o ? ¿Es bueno que j o ame? Amem 
ego? Así en la pasiva: ^4me/'? ¿Es posible que j o 
sea amado ? ¿ C e . 

Permisivo ó concesivo es, con que se denota al­
gún permiso', v. gr. Ame j o , demos, supongamos 
que j o ame; Amem. Así en la pasiva. Demos ó 
supongamos que j o sea amado: Amer» 
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L I B R O S E G U N D O . 
TRATADO PRIMERO. ' 

D E L O S G É N E R O S . 

R E G L J S D E S I G N I F I C A C I O N . 

\ Es tnasculino todo nombre propio, ó apela*-
tivo, que signifique varón, ó macho de cualquier 
especie de anima] que sea; v. gr. Petras , i$ ^e-
dro; F r a t e r , tris , el hermano •, Alastor, oris¿ 
uno de los caballos de Pluton. 

A estos se reducen los nombres de Dioses i deí 
Angeles-, v. gr. Mars , artis , el Dios, M;irte-r Mi~ 
chael, elis, Miguel; i los de oficios de hombres-, 
v. gr. Scribá j as, el Notario. 

2 Son masculinos los nombres propios de me­
ses, rios i vientos; v. gr. Aprilis > is , Abril; iW-
lus , i , ,el Nilo ; A quilo , onis , el Cierzo. 

Femenino por la significación. 

s femenino todo nombre propio , ó apela­
tivo , que signifique muger, ó hembra, de cual­
quier especie de animal que sea ; v. er. R o s a , aê  
Rosa; S ó r o r , oris t la hermana-, J E che , cethes, 
yegua de Agamenón ; Cerva j ce , la Cierva. 

A estos se reducen los nombres de Diosas; v. gr. 
Juno j onis j J u n o l o s de Ninfas o Musas ; v. gr. 
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Alecto, u S j Alecto: Thalia t ce¿ Talia^ i los de 
oficios de mugeres ; v. gr. Lotrix t icis t la la­
vandera. 

2 Son femeninos los nombres propios de árbo­
les ^ como : Malas , í , el manzano. 

Solo Ole áster i t r i , el acebnche es masculino; y 
son neutros: u^cerj eris , el acebo; Suher f eris, 
el alcornoque: Jiobur,OT¿s, el roble. 

3 También son femeninos los nombres propios 
de islas, como; Ciprus , i , Chipre-, los de Ciuda­
des, como: Roma t ce, Roma-, los de Regiones., co­
mo : Hispania , ce , España; los de ÍV avíos , co­
mo : Centauras, i , el navio Centauro-, i los de 
poesías , como: / E n e i s , yEneidis, la Eneida de 
Virgilio. Estos alguna vez son masculinos por res­
peto del Autor; i así dijo Juvenal del Poema Ores-
tes: Ncedam finitas Orestes. 

Pantas f i , \A Región del Ponto, es masculino 
por su terminación. Bucól icaj orum, i Geórgica, 
orum, Poesías de Virgilio ^ siguen la terminación, 
i son neutros. 

N ó t e s e , que los nombres apelativos de Meses, 
Rios, Vientos, Arboles^ Isl^s , Ciudades, i Re­
giones^ tienen la regla de su terminación. 

Género doble, ó coman de dos, 

1 Todo nombre , que debajo de una termi­
nación i dos artículo^ comptende los dos sexos , es 
comnn de dos, ó es común á dos géneros , como: 
Sacerdos , otis, el Sacerdote ó Sacerdotisa; P « -
rens , entis 3 el padre ó madre. 

Nota, Homo , el hombre^./ar, el ladrón; ad~ 
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vena, el exlTangero: Prccsul , el Prelado j aun­
que son comunes de dos> rara vez se juntan coa 
adgelivo femenino. 

Todo Género , 6 Género común de tres. 

i Todo nombre ^ que debajo de una 6 van* 
chas terminaciones comprende los tres artículos: 
hic^hasc, hoc, es común de tres , como; hic , p 
liase , & hoc Prudens : hic , & hcec Brevior f & hoG 
Brevius. 

Nota. E l nombre adgetivo en todo rigor no 
tiene género , sino terminaciones j que se acomo­
dan al substantivo, según su género. 

R E G L A S D E T E J i M I N J C I O i r . 

T A 
1 JLÍOS nombres acabados en a de la primera 

declinación son femeninos , como: hora , ce , la 
hora. 

Solo son masculinos uádria * ce , e\ golfo de V e -
necia Planeta , ÉP , el Planeta; Cometa, ce, el 
Cometa: i aun A d r i a , por una Ciudad, i l laneta 
por la Casulla^ son femeninos. 

Los que terminan en a de la tercera declinación, 
ó declinados por solo el plural , son neutros, co­
mo: diadema, atis , la corona-, arma, oium_, lag 
armas. 

E . 
Los nombres Latinos acabados en e , son neu­

tros, como; Altare , is , el Altar. Les Gfeco-La-
tinos de la primera deciinacion son femeninos , co-
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n > o : e p / í o m e , es , resumen j ó coitjpendio., T a m ­
bién son femeninoí» los que se declinan por solo el 
plural, como: delicias t arum, las delicias. 

Pandectce, arum , Pandectas •, i Hermce, arum. 
Estatuas , son roascüUnos, porque también lo son 
«n el singular: Pandeóte s , ce t i Hermes 3 as, 

I . 
Los nombres acabados en i , se declinan por el 

p lural , i son masculinos , como: Cceli j Qrum , los 
C i e l o s ; / / ¿ e n , ort/m, los hijos. 

O. 
' Los nombres acabados en o son masculinos, co­
mo: sermo , onis, el razonamiento: unió j onis, la 
perla; por la uniqn, ó enlace, femenino. 

,•- , íp' v'; •-
Los acabados en i O j salgan de verbos , ó no, co­

mo signifiquen cosas incorpóreas , son femeninos., 
corno : orado ^ onis y la oración electio , onis , la 
elección; portio, Onis, la porción. Si significan co­
sas corpóreas j son masculinos , como : titio , onis, 
el tizón; pernio) onis, el sabañón ; pugio, onis t el 
puñal. v 

Talio j onis j la pena del Talion, es femenino. 

Do^ Go, 
Los nombres acab.wios en dof i en gó son feme­

ninos j como: dulcedo > inis la dulzura; imago, 
inis , la imagen. A estos se junta caro camis , la 
<>arne. 

Se exceptúan por masculinos harpago , onis , el 
.' ¡nai íio; htedb onis , el casquete ; udo , onis, r l es-
' rarpin ;'O/Y/O -» I,IÍY > el ónlen ; c a r d o , inis , el qui­

cial de la puerta; tigcfj onist t í azadón. 
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Los nombres acabados en Cj dj t, /y son del gé»-
nero neutro, como, l a c , tis t la leclje ; id ejus; 
caput, itis j la cabeza; animal j alis , el animal. 

Exceptúanse Mugil) un pez,, i Sol^tA Sol j por 
masculinos. 

Adviértase, que sal por la sal de salar en el sin­
gular es de ordinario masculino, i alguna vez neu­
tro-, por el donaire siempre es masculino. H ü p a l , 
alis j la Ciudad de Sevilla, es neutro por su termi­
nación; pero Hispalis , al is , femenino por su sig­
nificación. 

An , tn , On. 
Los nombres acabados en a n , in ^ on, de la ter­

cera declinación, son del género masculino, como: 
Ti tán , anis, el Sol ; Delphin, inis ^ el Delfín ; C a ­
non, onis , el Canon. 

Exceptúanse por femeninos syndon , cnis, la sá­
bana-, alción f onis, un ave; eicon > onis, la ima­
gen •, aédon , onis > el ruiseñor. 

Los nombres Greco-Latinos de la segunda decli­
nación acabados eu on, son del género neutro., co­
mo : Distichon j distichi , el Dístico. 

Adviértase j que los nombres de Ciudades en on, 
ó i n , de la tercera decl inación, son femeninos por 
su significación, como : B ahj lon, qnis , Babilonia; 
Salamin, inis , Salamina -, pero si fueren de la se­
gunda, son neutros j como: Ilion t i i , Troya. 

E n . 
Los nombres acabados en en son del género neu­

tro y COtno : nomen , mis > el non bre. 
Exceptúanse por rnascnlii o hymen, enis , la.te-

la en que nace el niño-, ven, r eñ í s , ci riñon-, splcn . 
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enis y el bazo; lien, eids > lo mismo; atagen, enist 
el francolín ; p e c t é n , enis, el peine ; lichen, enis¿ 
el empeine. 

Ar . 
Los nombres acabados en ar son del ge'nero neu­

tro ^ como: calcar j aris , la espuela : i par > aris¿ 
cuando significa un par de cosas. P a r , adgptivo, 
cosa igual> es común á los tres géneros. Exceptúa» 
se salar j ar i s , la trucha, por masculino. 

1 E r . 
Los nombres acabados en er son del género ma»« 

culino, como: l íber , i , el libro. 
Exceptúase por neutro spinter , eris j el brazale­

te ó hebilla, con los contenidos en estos versos: 
(a) Zingiber, (¿>) uber t (c) iter t (d) tuber, (e) la~ 

jerque , { f ) papaver. 
(gY F e r , (ty stlerj atque (e) cicar, (A) verber^ 

(l) piper j adde (m) cadáver. 
(a) el gingibre, (b) el pecho , (c) el camino , (d) la 
hinchazón, (e) el zumo de una jerba , ( f ) la ador-» 
midera, (g) el verano, (/¿) la mimbrera, (i) e! gar­
banzo, (k) el lá t igo , (/} la pimienta, (m') el ca­
dáver. 

ü b e r y er is , adgetivo , cosa fért i l , es común á 
los tres géneros. Siser, eris , la raiz de la chir'ví», 
es inasculiho, ó neutro. L a b e r , er is , berro, yer­
ba , femenino , i alguna vez neutro. 

Or. 
Los nombres acabados en or son del género mas­

culino, como: color, oris 3 el color. 
Exceptúase por femenino arbor} oris j el árbol. 

Soa neutros advr f oris , \:A escandia; cor, dis ¿ «i 
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eorazon j marmor, oris , el mármol j i ceguof, oris, 
la llanura del mar ó campo. 
. Los adjetivos compuestos de color i corpas son 
comunes a los tres géneros como : bicolor orist 
cosa de dos colores tricorpor, oris , cos^ de tres 
Cüerpos. 

ü r . 
Los nombres acabados en ur son del género neu­

tro/, como: Ju/gur , uris el rajo. 
Exceptúause por masculinos , yí/r/í/r > uris ^ el 

salvado-, vuitur, uris, el buitre; i tur tur, ur i s , la 
tórtola. . 

As. 
Los riombres acabados en as de la tercera decli­

nación son dtl género femeninoj como: pietas, 
atis 3 la piedad. 

Exceptúase por neutro v a s , cuando bace el ge­
nitivo i>asis t el vaso-, cuando hace vadis , signifi­
ca el fiador i es masculino por regla de signifi­
cación. 

Artocreas, atis , pastel de carne eri sipelas, 
atis , erisipela; ceras , atis, cuerno, son neutros. 
Agragas,, antis, iMonte, ó Ciudad: as, assis ^ la 
l ibra; adamas, antis, el diamante; i Elephas^ 
antis j id elefante, son det genero masculino. 

También lo son los nombres óreco-Latinos de 
la primera declinación , como: T i a r a s , ce , la T ia ­
ra : aunque TiaraA ce, es femenino por regla de 
termiüauou. 

Es . 

Los nombres Latinos acabados en es , de la terf 
«era v quinta decliuacion,, son del género fuaicai» 
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no , como: fames j is t la hambre*, requíes , e i , el 
descaijso. 

Exceptúanse por masculinos los nombres, que 
hacen el genitivo en í í í j , como: palmes j itis , el 
sarmiento , con estos: paries ^ etts, la pared ; pesj 
edis , el pie j vepres, Í'M/W, las espinas : hes , ttify 
las ocho onzas; meridies¿ 9Í¿ el medio dia •, i an­
tes , ium, el vallado. 

fierres f is ¿ el verraco; aries , etis y el carnero, 
son masculinos por re^la de significación. 

Son también del genero masculino los nombres 
Creco-Latinos en es , de la primera i tercera de­
cl inación, como: aromatites, ce, vino hipocrás: 
masnes, etis 9 la piedra imán. 

Exceptúanse por neutros pafiaces * is ¿ la yer­
ba cúralo to'do ; cachoetes , i s , la mala costum­
bre; nepenthes f i s , yerba que alegra, i ees, cris, 
el bronce, 

¿inotacion. 
De los compuestos de pes j unos son masculinos, 

como: serñipes . edis , medio pie, otrOs femeninos 
por regUi de terminación,, como: compes, edis, los 
grillos; i otros comunes de tres., como: tripes, 
edis > cosa de tres pies 

Is. 
Los nombres acabarlos en is son femeninos, co­

mo : turrís j is > la torre. 
Es masculino aqualis j is 3 el jarro de agua, con 

los de estos versos. 
{A) Piscis , (h) collis j (c) vermís , (d) callis , (e) 

follis j de {/") ensii. 
{§) Mensis, cnxxi (Ji) veeti ^ (i) postis, (k) glis, (l) 

Just is , ÓC (m) axis. 
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E t {w) ' íorm , (o) caulis , (p)fascis , (q) lapis , (r) 

unguis, ÓC ( J ) orbisi 
E t (t) sanguis s (u) cucumis , (x} pollis f cum (jy) 

vom,ere , (z)' casis. 
Cum (aa) cas se ^ ÓC (bb) cenchrij (ce) sentis j tum 

(dd) mugilis f (ee) otrkys. 
(a) el p<sz, (A) el collado, (c) el gusano, (d) 1« 

calle, (e) el fuelle , ( f ) la espada, (g) el mes , (Ji) 
el cerrojo, (/) el postigo, (K) el l irón, (/) la vara, 
(m) el ege del carro, (« ) el t izón, (o) el tallo de 
yerba, (p) el haz, (cj) la piedra., (/) la uña^ (.f) la 
redondez, (t) Ia sangre, (M) el cohombro, (.r) la 
flor de la harina, (jr) la reja del arado , (z) la car­
coma, {aa) la red de caz^r j {bb) ía culebra ^ (ce) 
la espina, {dd) un peZj (ee) un monte. 

Casfis , i c e n c m , cuando tiefien el genitivo 
igual al nominativo , son masculinos ; cuando en 
idis femeninos por su terminación. 

También son masculinos los nombres Latinos. 
acabados en nis ¿ como: p a ñ i s , is el pan •, i los 
compuestos de as , assis , como : decusis y is 3 las 
diéz onzas. Pero si los acabados en nis son G r e -
Jco-Latinos , ordinariamente son femeninos , co­
mo: tyrannis j idis, la tiranía. 

Os. 
Los nombres acabados en os son del género 

masculino j como : flos j qris 3 la flor. 
Exceplúdnse por femeninos dos , otis, la dote; 

eos, otis j la piedra de amolar; i arbos , oris , el 
árbol-, i por neutros os j oris j la boca •, os , osis, 
el hueso : Argos , una Ciudad j melos , la melodíaj 
E p o s , poema heroico ; i chaos j la confusión. • 

7* 
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Jlrges:, «n el plural sé declina Argi* o r u n t , ¡ es 

masculino por su terminación. 
V s , 

Los nombres acabados en «f de la segunda ó 
cuarta decl inación, son del género masculino. De 
la segunda, como: cibus , i , el manjar. De la 
quarta, como ;yrttcíujy,^5J el fruto. 

Exceptúanse por femeninos acus , u s , la agu­
ja manus , us , la mano ; porticus , MÍ ^ el pór­
tico ; alvus j i j el vientre; vanus t í , la zaranda; 
humus, i t la tierra; tribus y us, la tribu; do-
mus, us, la casa ; carbasus, un lienzo \ idust iduum, 
los idus del mes. 

A c u s , i3 por'un pez , masculino, por regla d« 
terminación, ^ C U J ^ e m j neutro por terminación: 
Carbasus t se dpclina en el plural cdrbasa, orum, 
i es neutro por terqjinacion en a del plural, f i r u s , 
i , la ponzoña; i pelagus, i j el p ié lago , son neu­
tros, f^ulgus, i y masculino ó neutro. 

Los.nombres Griegos acabados en os, que los 
Latinos convierten en us , son ordinariamente 
masculinos , como : Prologus , i , el prólogo ; aun­
que otros son femeninos., cerno: Synodus , i y el 
Concilio; también los contenidos en los siguientes 
versos: 
(a) B í s u s , ÓC (b) antidotus j (c) bdlanus , (d) c r / ^ 

stalus, (e) abísus. 
. ( f ) Saphirus j (g) nardus j (A) costas , (i) diphion*. 

gus y (A) erémus. 
His (/) melilótus adest, (ni) pharus, atque (n) ío« 

pn tius y (o) arctos. 
(a) Un lino precioso j (¿) antídoto , (c) bellota, 
¿d) cristal, (e) abiamo, ( f ) el zafiro, (^) nar-
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ÍTo; (A) una yerba^ (i) el diftongo , (íc) el yermo, 
(/} una yerba, (m) una isla, torre , l interna, (n) 
el topacio, (o) coste!acion. 

También son femeninos los acabados eo odas y 
«orno: methodus, i , eL metotlp. Biulos, i , ua 
árbol , p a p y f u s i , el ' papel, son del mismo 
genero. 

Los nombres acabados en us , de la tercera 
declinación i» son neutros, pomo: munus ¿ eris, 
el cargo. 

Lepus , oris , la liebre ; mus , uris , el ratón; 
i los compuestos de pus , odis , como : t r i p i t S j 
odis , mesa de tres pies, se exceptúan por mas­
culinos, 

Lagopufj una yerba-, es femenino • i los nom-
fcres que hacen el genitivo enr udis , ó utis , co­
mo : incas r udis , el yunque ; juventas , utis , la 
juventud; i fraus l udis j el engaño laus , udis, 
la alabanza, que también son femeninos. 

N ó t e s e , que intercus, utis, i vetas , eris , son 
comunes á los tres géneros. 

ü m . 
Los .nombres acabados en ' K m , de cualquíe? 

significación, son del género neutro, como: Tem* 
p l u m , i . 

Dignacium , i i , Pcegnium , i i , nombres propios 
de hombres, son masculinos , por significación: 
Glicerium , z7, Eustochiam, ii j propios de muge-
res , sen femeninos. 

s. 
Los acabados en s y cuando antes d é l a s bay 

otra consonante , son femeninos , como : ürbs^ 
urbis t la Ciudad j ars , artis, el arte. 
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Exceplúanse por masculimos Ips de este verso, 

(a) Dens , ( b ) m o n s , (c) g r i p s q u e , ( d ) c a l i b s , (e) 
J o n s , ( / ) p o n s , ( g ) s e p s , junge ( h ) r u d e n t e m . 

( a ) Diente, (/>) monte , (c) grifo , ( d ) acero, (e) 
fuente, ( f ) puente, ( g ) culebra , ( h ) maroma, 

Seps , por el cerco de espinas, es femenino. 
También son masculinos los que significan las 

partes de la l ibra, como: q u a d r a n s ^ a n t i s i tres 
onzas, cuarta parte \ f r í e n s , e n t i s , cuatro onzas , ó 
tercera parte, compuestos de a s , a s s i s , 
, También los acabados e n v ' s j de muchas sílabas^ 
.como: h i d r o p s j , o p í s , la faidtopesía. Solo f ó r c e p s , , 
i ü í f j U tenaza , es femenino, 

X . 
Los acabados en je , de.una sílaba, son femeni­

nos, como : p a v , c i s , la paz ; n ^ x , c i s , la muer^ 
te •, n i x , n i v i s , la nieve ; n o o c , n o c t i s , la noche. 
Solo g r e x j, g r e g i s i el rebaño, es masculino. 

A x , Ex . 
: Los nombres acabados en a x y ó e h , de muchas 
sílabas, son masculinos, como i h o r a x 9 a c / í , ju* 
bon •, m u r e x , i c i s , la púrpyra, 

Exceptúañsre por femeninos smilax . tejo , árbol; 
f o r n a x , h'̂ rno carex , c a r r i z o ; f o r j f e x , tig^raj 
hafex, sardina 5 v i h e x } señal de golpé ; i supellex, 
supellectilis, a\ha']* de casa: i este en el plural se 
declina, supeliectUia j , ¿um, i es neutro. 

Le, ó Yx. 
Los acabados en i x , de muchas silabas , son fe* 

meninos, como : l o d t X j i c i s t la manta; o r t y x , j g i s , 
la codorniz. 
, Se exceptúan por masculinos erix , i c i s ^ Un 
monte ¡ J h r n i x , ¿ c i s , la bóveda j s p a d i x , i c i s , ra -
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CÍMO tle d á t i l e s P h c e n i x , icis ^ F é n i x , ave: coc-
cyx j ígiSj el cuclillo i bombj-x j icis > el gusano de 
la seda: ca l íx , icis , el vaso ó cáliz : c a l / x , jycis, 
el erizo de la castaña, ó botón de rosa : o r y x ^ g i s , 
cabra montes: Hatrix, icis, culebra de agua. 

Mastyx , igis , el azote, es femenino : sus com­
puestos son masculinos j como: Ciceromastlx > re -
prehensor de Cicerón ; Hómeromastix , reprehen-
sor de Homero. 

Bomhjx , por el gusano^ masculino: por la seda., 
femenino. 

De los acabados en oar, volvox , ocis A el gusano 
revoltón , es masculino. Solox , oc/> ^ la lana bas­
t a , i celox , ocis , la fragata, son femenino*!. 

Phalanx ^ angis , batallan, también es femeni­
no j aunque este no acaba en ox. 

E n unx acaban los compuestos de uncia ¿ la on­
za , i son masculinos, como: deunv, uncís , once 
onzas, quicunx ¿ cis , cinco onzas. Uncia es feme­
nino por su terminación. 
\r. x 1 3 i ma* " T u q » ^ -.i v ; . ••• •>...'!.. . i- i 

A D V E R T E N C I A S 
SOBRE LAS REGLAS ANTECEDENTES^ 

1 A-dviértase lo primero > que los substanti­
vos, que no se declinan j spn neutros; v. gr. Cete, 
las ballenas Argos , una Ciudad ; meloss la melo­
d í a , ócc. 

2 Cualquiera voz qUe no siendo nombre, se 
pone en lugar de nombre ^ es del género neutro, 
como: Scire tuum , prd Scientia tua. A- longum, 
la a larga. 

Mi lU > adgetivoj es común á tres géneros j pero 
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cuando es sul^tantivo, en el sliígular es neutro po» 
ser íhaepiínabléj en el plural es también.neutro, por 
fcu terminación,'porque se declina; millía , mil l ium. 

Al nombre defectivo en algunos casos se le aña­
de un nominativo, i se le da el generó según sil* 
terminación; v. ^r, á sponfe spons ; á opís f ops, 

MUcíiós'hombres d' jan el género de la signifíod-
c i o h , i tornan el de su lerminacM'on, como: Salmo^ 
qa í ¿i^niiicando la Ciudad de Sulmona, es del g é -
'hero masculino, atóndidía su teruíinaeion. To te» 
ttitn > i \ í a Ciudad de Toledo, es neutro/por aca-
jD'í»r en uní., 

M Klíos nombres dej m el género de su termina*, 
cion ^ i toman el del nombre común, <|ne se sobré* 
cntiei'ide • v. gr. Ossa, JEtna-j que pór su termi-
nacítíjU son femeninos , se bailan masculinos-, poi­
que se le subreentieude este nombre comuu ó ge« 
lieral: ^ / o « í , que es masculino. 

Algunos nombres adgetivos se ponen en la ora­
ción sin substantivo expreso, i toman'él' género 
del substantivo ^ que ê, ̂ es sobreentiende; v. gr. 
Continens } entis es feñienino , por entendérsele 
T e r r a , t)r iens; i Occutens , eníw'j ilíasculinos, 
por entendérmeles 5o/. Cuando, no se les. sobreen­
tiende substantivo determinado, son neutros; r. gr. 
Accü lens i entis j decens , entis > porque se les so­
breentiende negotium. 

Del género ambiguo. 

L a j algunos nombres de que usan los Autores, 
ya en un género , ja. en olro , y de ellos se for-
»iau tres clases. 
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1 E n la primera se ppnf;n los que igualmente 

se usan masculinos i ícmemnos, i son los siguientes: 
(a) Grossils, (b) adeps, (c) atomus, {d) l inax 

cnm (extorque , { f ) phaselus. 
(g) Sci ops , (h) specus , ataue (i) dies j (k) t r adux , 

cum (/j corhe , (w) canalis. 
(n) F in ís j (o) chrjsoli tus, (p) N a r b o , (q) stirps, 

(/') harbitos j (s) Hippo, 
(a) L a breva, (6) énjudía, (c) átomo, ((í) cara­

col* j (e) collar, ( / ) bergantín, (g') hoyo, (Á) cue­
va , ( i ) d ía , (h) mugrón, (I) cesto j (m) canal, (n) 
fin , (o) piedra preciosa , (p) Ciudad , (q) plantef, 
(r) cítara j (s) Ciudad. 

Siirps> por el linageves femenino, por acabar 
en s. Phaselus3 i , las judías^ legumbre^ masculino. 
Dies en e\ plural es masculino. 

2 E n ía segunda clase ponemos los que ordina-
riatnéntéson masculinos, i alguna vez femeninos, i 
son: pulvis eris , él polvo ,• obex t ieis 3 estorbo; 
clunis j n i s , el anea: i los de estos, dos versos: 
(a) Bubo ¿-(b) cinis , (c) cortex , (d) pumex j ( c ) 

rubus, ( f ) anguis ^ Ó C (g) imbrex. 
E t (hf c a l x , ( i) v a r i x ,• atqu« (k) s í lex , turo, ( ñ 

margo \, (m) pa lnmhés . . 
(«) Buho, ave, (¿) ceniza, (c) corteza^ (d) es­

ponja , (e) la zarza , ( f ) culebra , (g) teja , (//.) car-
cañalj ( i) vena gruesa, (k) pedernal, (/) margen, 
(rn) paloma torcaz. ' 

Calx , por la ca l , es femenino, por su termi­
nación. 

3 A la tercera clase pertenecen los que ordina­
riamente son femeninos., i rara vez masculinos^ i se 
«outieueu en estos dos versos. 
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(a) L i n x , (h) l inter , (c) o n / x f cum (d) s a r ¿ o ~ 

nyche j (e) alite , [ f ) Jicus. 
Qr) D a m a , (h) colas, (/) g rus , (k) talpa , ( l) pe* 

nus , sequitarque (m) cupido, 
{a) L ince , (fe) barca pequeña, (c) piedra corne­

r ina , (J) piedra sardónica, (e) ave, ( / ) bigo, {g) 
gamo, (A) rueca^ (/) grulla, (Á) topo, (/) dispensa, 
(m) deseo. 

Ficus ¿ i , ve lus ,\A higuera, femenino, por ser 
árbol; Fie us j i , las almorranas, masculino., por 
su terminación. Cupido , por el Dios Cupido, tam­
bién es masculino. 

D e l g é n e r o Epiceno. 

JLios nombres Epicenos son los que debajo de na 
solo artículo significan confusamente macho ó hera» 
J i r a , i de ordipario toman el género de la ter­
minación ; v. gr. Hic passer, eris j el goiTÍ^m ma­
cho i hembra-, /z¿ec , aquila f ce * \A águila macho 
^ hembra. Los Autores para distinguir los machos 
de l̂ s hembras, suelen aíiidir estos nombres m a í 
i femina^ v,. gr. Lepas mas j la liebre macho^ 
/ e ^ ü í y e m m a . , la liebre hembra. 
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TRATADO SEGUNDO. 
A D V E R T E N C I A S 

Sobre las declinaciones de los Nombres. 

IJOS hombres compuestos se declinan como sns 
simples., cómo; Pietas^pietatis^ impie tas ¡ impie ta t i s . 

Si el nombre se compone de un Nominativo i 
un oblicuo,, solo se declina el Nominativo , como: 
Senatus Consultum. Genit, S e n a t ü s Consltlti. Dat, 
S e n a í u s Consulto, dcc. Juris peritas, Pero si el 
nombre se compone de dos Nominativos ^ amboa 
se declinan, como : Jtespuhlica) Reipublicce. 

Pr imera Decl inación. 
Algunos nombres de la primera declinación ha^ 

cen el Dativo i Ablativo del plural en abus , para 
distinguirse de otros masculinos^ como: A n i m a , 
abus: F i l i a , abus. Cesando la equivocac ión, sft 
puede decir; ¿ inimis , F i l i s , ¿Cí?. en femenino. 

Segunda Decl inac ión . 
L a segunda declinación tiene cinco terminacíonesr 

e r , i r , ur us , um. E l Vocativo es semejante al 
Nominativo. Exceptúanse los en us , que hacen en 
e como: Domine • Deus hace el Vocativo Deus. 

Los nombres propios en ius íiacen en i , como; 
Ig r í a t ius , I g n a t i ; Antonius , A n t o n i ; Fil ias j F i l i , 
aunque este no es propio. 

Los adjetivos apropiados hacen en e, como: Pie 
Quinte f o Pió Quinto. 

Tercera Decl inación. 
• Esta declinación tiene varias terminaciones. 
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Los acabados en a hacen el Genitivo, en a t ts¿ 

como: Poema s jjoemads. 
Los en e la mudan en i s , como : A l t a r e * altaris. 
Los en o hacen en onis, como: Sermo, sermonis. 
Los femeninos en do i en go hacen en inis i co­

mo: Ortgv originis ; arundo^ arundinis. 
A los acabados en / se les a»ade is , como: Sal , 

sa l í s . 
A los ecabados en ra se les añade is , como: 

X i t a r i j a n í s $ Al tagen, is-, Deíphif t j is-, Canon , is. 
Los neutros hacen en inis , como: Nornen no-

minis. • l • 
A los acabados en r se les añade i s , como: Ca l ­

car s aris \ A e r , Hs \ M a r t j r M r i s ; Honor , r i s ; 
F u r , uris . 

Los en her hacen en bris t como Imber , bris't 
C e l e b é r , bris . 

Los en cer en e r i s , como : Aeer , eris. 
, Los Latinos en as hacen en atis , como : P i e -
tas , atis. 

Los Greco-Latinos en as femeninos, en adis, 
como: Pa l l a s , adis. "Los mascmlinos, en antis, 
como: Palias , antis. ; . 

Los Latinos en es hacen en is , como: Nubes, is. 
Los Greco^Latiuos frecuentemente en etis j co­

rno : Lehés , etis , i estos Latinos , Ar ies , Paries, 
perpes , Prcnpes, Seges , Teres , i otros. 

Mcrces j Hasrej , Prms , Pes, i sus compuestos, 
hacen en edis. 

Los derivados de Sedeo en edis, como : D e -
ses ,.edis. i 

Los demás Latinoá que crecen ? hacen en ü i s , 
comí) t Palmes j itis*, 
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Los en is tienen de ordinario el Genitivo cGoac 

el Nominativo, como: P a ñ i s , is j Classis i is. 
E n idis hacen Lapis ¿ Cuspis Paris , i muchos 

Greco-Latinos femeninos, como : Clanlis , idis. 
Los en OÍ hacen en otis , como : Saeerdos, otis^ 

i otros. 
E n oris hacen Flos M o s , Lepus J i otros. 
Bos , bis •, Gustos j odis j Minos , nois ; Me-* 

ros , OÍS ; Tros , ois. 
Los en us , hacen en oris , como ; Tempus, oris. 
Hacen en eris , Funus r Genus , Latus , Pondus, 

y e t u s j i otros. 
E n udis j Intus j Palus , Subscus , i Pecus ; pe­

ro Pecus neutro, en ori í . 
Telíus j Ligus j i los de una sílaba en uris. 
Los compuestos de Pus en odis, como: T r i ' 

pus , odis. 
E n utis , Intercus , Salus , Virtus j i otros. 
Los en b \ s hacen en bis , i los en p i s en 

pis , como: Arabs , bis \ Seps jpis . 
Los en ebs , i eps de muchas sílabas , en ibis i 

ipis , como: Caüebs , ibis-, Municeps , icipís. 
Los en n i s ó r i s hacen en tisy como: Frons, 

tis 5 M a r s , tis; Lens ¿ tis. 
Los en x hacen en cis , como: P a x , cis. 
Los en x de muchas sílabas hacen en icis. ¿ co­

mo : Judex, icis. 
Las excepciones que se omiten , por eviiar 

confusión en los n i ñ o s , se aprenderán con el 
uso i frecuente egercício de declinar. 

D e l yícusativo. 
E l Acusativo se acaba en em j como: Sermonem. 
(tlaeen «n im : Seeuris, Sitis, Tussis, V i s , i utros. 
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Clavis 3 Fehris , Navis j Pupis , T u r r i s i otros 

lo hacen en em ó en ¿m. 
De l Ablativo. 

E l Ablativo se acaba en e , como: Sermone. 
Los que tienen el Acusativo en in 6 im > i los 

nombres propios de meses , hacen el Ablativo en 
i , como : Sitis, a S id ; Aprilis , ab jipriti. 

Los nombres neutros en a l j a r , i e hacen en 
i f como : A n i m a l , animali. 

F a r , Néc tar j Hcpar j Jubar , hacen en e, co­
mo ; F a r r e . 

Los que hacen el Acusativo en em, o en im¿ 
tienen el Ablativo en e ó en i , como: Restis, 
reste ^ vel resti 3 á los cuales se juntan Amnist 
Ignis , Imber, Suppellex > Fectis j i otros. 

También hacen de ordinario el Abktivo en e 
6 en /'los adgetivos que se declinan por P r u -
dens 6 Brev ior , como: Pe tus, vetere \e\veteri. 

Memor i Plus le tienen en i : i todos los adga-
tivos que tienen la neutra terminación en e , co­
mo: Jsulcis j & dulce , á dulcí j con los apelati­
vos, que se forman de adgetivos, como; T r i r e -
mis ú trir e mi. 

Si fueren propios hacen en e , como : Martia-
lis , Juvenalis ; Martiale, Juvenale. 

Genilivo del Plural. 
E l Genitivo del plural se acaba en um¿ como* 

Sermonum. 
Hacen en iam los que tienen el Abbtivo del sin-

orular en / ó en e , i en i , como : Cubile 3 cuhilium; 
Turris j iifrrium. 

E x c e p t ú n s e los siguientes , que hecen en ftm, 
Compos, Dives, Detener, Mcmor ¿ í n e p s , f e -

file:///e/veteri
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tus j Vig'd, i otros, con los compuestos de F a ­
ció , como : A r t i f e x , Artificum. 

Los en us j sean nombres ó participios , le tie­
nen en ium, como : í n f a n s , infantium Légens,, 
legentium ; i los que terminan en dos consonantes, 
como: Cohors , cohortium; Iners) inertium. 

Exceptúanse los compuestos de Caput i Capio, 
que hacen en um, como: b í c e p s , Bicipitem^ Par" 
ticeps y Participum. 

Los en e í , o en is , que no crecen, le tienen en 
ium j como ; Nubes, nubium ¡ E n s i s , ensium, i lo? 
de una sílaba, como: F r o n s , frontium . A r s , ar» 
tium. 

Exceptúanse los siguientes, que hacen en umt 
Canis , Juvenis , Pañ i s , Vates, Bos, Crux , Flos , 
F a x , Fraus 3 Latus , L e x , Bex j i algunos otros. 

Los nombres que se omiten de estas excepcio-
nes se aprenderán con el uso de las concordan­
cias de substantivo i adjetivo. 

Cuarta Decl inación, 

E l Dativo del singular se halla algunas veces en 
W, como: Metu t por metui. 

Estos nombres Partus , Lacus , A r c u s , ArtuSy 
Specus * i Tribus hacen eí Dativo i Ablativo en 
ubus. 

Vi?ru j Portus , i Qucestus lo tienen en ibus ó 
en ubus. 

Quinta Declinación. 
Todos los nombres dé esta declinación carecen 

de Genitivo, Dativo, i Ablativo del plural , sino 
es : Dies i R e s , que i»ou enteros. 
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V E L O S A N Ó M A L O S . 

.A.nomalos son los nombres que les fa l ta algún 
número j, o casOj ó varían el g é n e r o , ó declina­
ción. 

1 Carecen del plural los nombres propios , co­
mo: Antón ius, 

2 Carecen ordinariamente los nombres de las 
oosas que se miden ó pesan, como: Triticum^ 
ole uní. 

3 Los elementos : A e r , /Eter . 
4 Las virtudes ó vicios , como : Spes , I n s í -

pientia , Nenio , Lethum ; i o t ros . 
Algunos tienen solo un caso, como: Acusat. 

Infidas. AWat. Notu. 
Otros tienen dos : Genit. Spontis. Abl. Sport-

te. Nom, Voc. Expes , 
Otros tienen tres: Nom. Ac . Tantumdem. G e ­

nit. Tantidem, Genit. Opis , Opem ab Ope. 
Otros tienen cuatro; Genit. Precis 9 Precij Pre~ 

cem, d Prece. Nom. P îs , Kis , F i m , d V i . E n el 
plural son enteros. 

Algunos son nirísculinos en el singular, i neutros 
en el plural, como: Balteus', i , B altea y orum^ 
Tártaras , i , Tártara , orum ; Locas j i , Locat 
o r u n i f vel ¿oci } orum. 

Otros femeninos en el singular í neutros en el 
plural , como : Pergamas ¿ a , orum j Carbasus, 
a , orum. 

Algunos en el singular neutros , en el plural 
masculinos^ c o m o : Cceium ¿ i , orum ^ Argos , i , 
orun*, • 
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j u g e r u m , i , de la segunda, en el plural de la 

tercera : Jugera , e rum, écc. alguna vez se halla., 
Genit. Jugeris , Jugere } Ablativo del singular. 

A D V E R T E N C I A S 
De los nombres Griegos, 

I j a primera declinación tiene cuatro teroiina-
ciones : a , as j e i es , i se declinan de esta ma­
nera? 

Noró. Maja . G . Majce. D. Majas. Ac. Majan . 
V. M a j a . Abl. á Ma ja . 

N . Thomas. G . Thomas. D. Thomce. Ac. Tho* 
man, V . Thoma. Abl. á Thoma. 

N. Epitome. G . Epitomes. D. Epitome. Ac. 
Epitomen. V . E p i t o m é . Abl. ab Epitome. 

N. Anchhes. G . Ancliisce. D. AnchiscBi Ac. 
Anchisen. V . Anchise. Abl. a¿> Anchise. 

E n el plural todos se declinan > «orno : Muscet 
Musoruni, 

Los acabados en a i í en a hacen también el 
Acusativo en am, como: Majam Thomam. 

L a segunda declinación de los Greco-Latinos 
termina en os i en o« i se declinan así: 

Nom. Nicolaos. G . Nicolai . D. Nicolao. Ac. 
éo laon , vel Nicolaum. Y . Nicolae. A h . d Nicolao, 

Nom. / / / o« . G . I l i i . D. ///o* Ac. / / /0« . V. //ÍO». 
Abl. a¿> //¿b. 

E l Genitivo del plural se acaba en on con ome-
ga j como; Dialogon. E n los demás imitarán la se­
gunda de los Latinos. 

Los Greco Latinos de la tercera hacen el Geni­
tivo del singular en o,f, i á lo Latino en iV ^ como: 

8 
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Lampas 3 ados ; Poema, atos T i t á n , anos ; Cra~ 
t e r , eros. 

E l Acusativo en a ó en etn á lo Latino j como: 
A'ér , Ac. A 'érem t v e l l e r a ; Rethor , / ihetora , 
vel fihetorem. 

Los acabados en is \ e \ys de Genitivo puro j es­
to es^ que no tienen consonante antes de O Í , tie­
nen el Acusíitivo en in vel im^ v. gr. N. Génes i s , 
A c . Genesin, vel Genesim; Uceresis t Hceresin, 
vel Horresim. 

Ma? los en is v e l / í de Genitivo impuro, esto es, 
cjue tienen consonante antes de os con acento en la 
ultima , hacen el Acusativo en a, , vel em : v. gr, 
J?". Chlamys. G . Chlamydos. Ac . Chlamyda , vel 
Chlamydem. 

Pero si no tienen acento en la última , hacen el 
Acusativo en « , i n j em, im: v. gr. N. / m . G . 
t r idos , vel I r id i s . Ac. /mfo , vel i n » •, á lo L a ­
tino : I r idem j vel / n m . 

E l Genitivo del plural se acaba en on 3 como: 
Hceréseon , Poematon ; á lo Latino : Hcerósium¿ 
Poematum. 

E l Acusativo en as \ 6 á lo Latino en es , co­
mo: Heroas 3 H é r o e s : Ac. H e r ' o a s j V e l H é r o e s ; 
Ziampas , Lampados: Ac. Lampadas , vel Lam~ 
pades. E n lo deouas siguen ia tercera de los L a ­
tinos. 

file:///e/ys


115 

TRATADO TERCERO. 
C O N J U G A C I O N 

D e l J^erbo Deponente* 

IJOS Verbos Deponentes van por la pasiva que 
li'S corresponde de una de las cuatro conjuga­
ciones , dando el romance de activa hasta el fu-
toro de inlinitivo. 

Luitor, taris j tari j tatns sura : Imi ta r , 
Indicativo. 

Tiempo presente. 
Sing. JTo imito: Imifor, 

T u imitas: Imitaris , v d imitare. 
Aque l imita: luiitatur. 

Plur. Nosotros imitamos: luiitamur. 
Kosotros imitáis: Itnitauiini. 
Aquellos imitan: Lnilantur. 

Pre té r i to imperfecto. 
Sing. J o imitaba: Imitibar. 

T u imitabas: . Imitabaris j P'e/indtabjre. 
Aque l imitaba: lautabatur. 

Plur. JYosoiros imitábamos: Imitabaii.ur. 
Nosotros imitabais^ Imitabamini. 
Aquellos imitaban: Imilabantur. 

P r e t é r i t o perfecto. * v 
Sing. J o imité 3 6 he imitado : Imitatus j ta , tura 

sum , ue l í'ui. 
T u imitaite , 6 has imitado : Imitatus j ta^ 

tum es , t e l fnisii, 
A j u e l imitó , ó* hét imitado : Imitdtus , ta, 

tum est , v e ¿ fuit. 
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Plur. Nosotros imitamos , ó hemos imitado : Imí-

taii , tse , la sun us , v e l íuitiiw. 
Trosotros imitasteis , ó h a b é i s imitado : Imi-

tati , toe j ta e^lis , vel íuistis. 
Aquellos imitaron j ó han imitado : Imitatí, 

tae , tsi siint, nierunt, vel fuere, 
PreCÓrüo plusquam perfecto. 

Sing. ¥ 0 hnhia imitado : Imilalus , ta , tum eram, 
T e l í'ueram. 

T u h a b í a s imitado: Imitatus, ta^ tum eras^ 
vel iut'ras. 

Acfuel h a b í a imitado : Imitatus , ta , tum 
erat , ^e/ fuerat. 

Plur. Nosotros hablamos imitado : Imitatí ^ tífr, 
ta eramus, vel fueramus. 

Ĵ o fot ros h a b l á i s i m i t a d » : Imitati j tae ^ ta 
eralis , vel fueratís. 

Aquel los h a b í a n imitado : Imitatí} tae , ta 
, erant , vel fuerant.i 

Futuro imperfecto. 
Síng. To imi taré : Imitabor. 

JTM imí tards : Imitáberisj vel imitabere. 
A q u e l i m i t a r á : Imitabitur. 

Plur. Nosotros imitaremos: Imitabimun 
Nosotros i m i t a r é i s : Imitabiinini. 
Aquel los Imitarán: Imitabuutur. 

l u t u r b perfecto. 
Sing. Yo h a b r é imitado: Imitatus., ta, tum fuero. 

l ' u h a b r á s imitado: Imitatus, ta, tum fueris. 
A q u e l h a b r á imitado : Imitatus j ta j tum 

fuerit. 
Piar. Nosotros habrémQf imitado ; Imitat í , tae, 

ta iucirimus^ 
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Vosotros habréis imitado : luiitati j tae j ta 

fueriti1?. 
Aquellos habrán imitado', Imitati, tae, t* 

fuerint. 
Imperativo. 

Presente f i futuro. 
Jmita tu: Imitare, vel imitátor. 
Imite aquel: Imitétur, vel imitátor. 

Plur. Imiía J vos: Imitámini , vel iraitáir.inor» 
Imiten aquellos: Lniténtur, i^e/imitáutor. 

Optativo , ó subjuntivo. 
Tiempo presente. 

Sing. JTo imite: Imiter. 
Tu imites: ImiJi-ris., ^e/imitere. 
Aqut l imite: Imiletur. 

Plur. Nosotros imitemos: Imitemur. 
Vosotros imitéis: Iroitemini. 
Aquellos imiten: Imiten tur. 

Pretérito impeijhcto. 
Sing. Yo imitara , imitarla , é imitase: Imitarer. 

T u imitaras, imitarlas, e imitases : Imita-
reris , vel imitarere. 

Aquel imitara, imitarla t ¿ i m i t a s e : Imi -
tarelur. 

Plur, Nosotros imitáramos, imitaríamos, é imi­
tásemos: Imitareomr. 

Vosotros imitarais, imitaríais j e imitaseis: 
Imitaremini, 

Aquellos imitaran » imitarian j é imitasen: 
Imitarentur. 

Pretérito perfecto. 
Sing. haya imitado : Imitatus ^ ta , tum sirá, 

vel fueritu. 
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T u hayas imitado: luiitatus, ta^ lum si?, 

vel fneris. 
j iquel haja imitado'. Itnilatus, ta , lum sit, 

ve l fuerit. 
Plur. Nosotros hayamos imitado : Imitatl , tse, ta 

simus , ve l fueriinus. 
Vosotros hayáis imitado : limidiú, tae , ta 

sitis , ve l fueritis. 
Aquellos hajan imitado : Jmitati, tae , ta 

sint , ve l fuennt. 
Pretérito plusquam perfecto, 

Síog, JTo hubiera , habria 3 i hubiese imitado: 
Imitatus, ta, tu n essem, vel fui^sem. 

T u hubieras , habrías , i hubieses imitado: 
Imitatus, ta, tum esses, vel fuisses. 

Aquel hubiera j habria , i hubiese imitado: 
Imitatus , ta, tum esset , vel fmiset. 

Plur. Nosotros hubiéramos , habriamoi ¿ i hubie~ 
sernos imitado : Juiilati , ta: j la essetnus. 
Ve/ fuissemus. 

Vosotros hubierais } habríais , / hubieseis 
imitado : Iiuilati, tae j ta essetis,, vel fuis-
seti?, 

Aquellos hubieran , habrían , i hubiesen 
imitado: ímitati , \.x } ta esseut, vel fuis-
sent. 

Futuro de snhjuntivo, 
Sing, ITo imitare f ó hubiere imitado: Imitatus, 

ta , tum ero , vel Tupro. 
T u imitares, ó hubieres imitado: Imitatus, 

l a , tum eris , vel fneris. 
Aquel imitare , ó hubiere imitado : Imita*» 

tus,, ta , tum erit , ve l íutírit. 
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Plur. Nosotros imitaremos, ó hubiéremos imitado: 

ímitati , íx j ta eiirnus, ve/fuerimus. 
Nosotros imitareis , ó hubiereis imitado: 

Imitati, las , ta eritis, vel fuerilis. 
uiquelíos imitaren j ó hubieren imitado: 

Imitati, j ta erunt, veí fuerint. 
Infinitivo. 

Presento , i pr etérito imperfecto. 
Imitar: Imitari. 

Pretérito perfecto } i plusquam perfecto. 
Haber imitado : Imitatuoi, tam , tura esse, 

ve l íuísse. 
Futuro de infinitivo de activa. 

Haber de imitar-. Imitaturum > ram, rutn esse, vel 
imitatum i r é . 

Futuro mixto. 
Que hubiera de haber imitado : Imitaturum, ram, 

ruu; esse , nel í u i s s e . 
Gerundios substantivos. 

De imitar: Genit. Imitandí. 
P a r a imitar: Dat. Tiritando. 
yí imitar: Ac. I m i t a n d u m . 
Por imitar , ó imitando: Ablat, Imitando. 

Supino, 
j í imitar". Imitatum. 

Participio de presente , i pretérito imperfecto. 
E l que imita > ó imitaba: Imitans, tis. 

P a r t i c i p i o de ¡futuro en rus. 
E l que ha , ó tiene de imitar: I m i t a t n r u S j ra, rum. 

Futuro de infinitivo de pasiva. 
Haber de ser imitado : Imitandum, dam , dum es­

se , vel imitatum iri. 



4%0 Lib. 11. Trat. T I F . 
Circumloquio de pasiva. 

Que hubiera de haber sido imitado: Imitanduut> 
dapa , dum fuisse. 

Gerundios adgetwos, 
Zfe ser imitado : Gtíuit. Imilandi, dx j di, 
P a r a ser imitado: Dat. Imitando, dae, do. 
^4 sér iniitado: Acus. Imitandmn j dam , dum. 
Por ser f ó siendo imitado: Abl. Imitando, da, do» 
Participio de pretérito perfecto , i plusquam per» 

ftcto. 
JEl que imitó , o ha imitado : Imitatus, ta, tum. 

Participio de futuro en dus. 
Cosa que ha , ó tiene de ser imitada : Imitandusj 

da j dum. 

I j o s compuestos de Sum es y fu i se conjugan co­
mo su simple , á excepción de Possum, que recibe 
t en todas las personas que comienzan con vocal en 
su simple, como: Potest; sacaqdo á Possem j i á 
Posse : i donde hai f la muda en t , como : Potui. 

' I Prossum, en las mismas personas que ccmienzau 
con vocal en su simple, recibe d como: Prodest, 
prgderum. Todos carecen de participio de presenr 
te , menos Absum > Prqssuin 3 i Possum. I todos 
tienen futuro en rus , excepto Possum e Insum. 
Estos dos carecen de imperativot 

C O M P U E S T O S D E S U M , E S , E S T , 
Possum j potes , posse, potui; Poder, 

Indicativo, 
Tiempo presente. 

Sing. JTo puedo; Possum.-
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ÍTM puedes: Potes. 
j íquel puede: Potest. 

Plur. Nosotros podemos: Possutnus. 
Nosotros podéis: Potestis. 
Aquellos pueden: Possunt. 

Pretérito imperjecto. 
Sing. Yo podia: Poteram^ 

T u podías: Peteras. 
Aquel podia: Poterat. 

Plur, Nosotros podíamos: Poteramusv» 
Nosotros podíais: Poteratis» 
Aquellos podían: Püteraut. 

Pretérito perfecto. 
Sing. JTo pude j ó he podido: Potui. 

JZa pudiste , ó has podido: Potuisti. 
Aquel pudo , ó ha podido: Potuit. 

Plur, Nosotros pucUmos , ó hemos podido : Po» 
tuimqs, 

Nosotros pudisteis j ó habéis podido : Po^ 
tuistis. 

Aquellos pudieron j ó han podido : Potue» 
runt , ve l potuere. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. ü ô había podido: Potueram. 

T u habías podido: Putueras. 
Aquel había podido: Potueiat. 

Plur.. Nosotros habíamos podido: Potueran;us. 
Nosotros habíais podido: Potueralis. 
Aquellos habían podido: Püluelaut. 

Futuro imperjecto, 
Sing, J o podré: Potero. 

Tu podras: Poleris. 
Aquel podrdi l-pteiit. 
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Piur. 

)ing. 

Plur. 
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Nosotros podremos: Poterímus. 
Nosotros podréis'. Poterilis. 
Aquellos podrán', Poterunt. 

Futuro perfecto. 
J o habré podido: Potuero, 
Tu hahrds podido: Potueris, 
Aquel habí d podido: Putucrit. 
Nosotros habremos podido: Pofueritnus. 
JTosotros habréis podido: Polueritis. 
Aquellos habrán, podido: Poluerint. 

Carece de Imperativo, i se suplirá pop el . presente 
de subjuntivo. 

Puede tu: 
Pueda aquel. 
Poded vosotros: 
Puedan aquellos: 

Optativo , 6 subjuntivo. 
Tiempo presente, 

Vo pueda: 
Tu puedas: 
Aquel pueda: 
Nosotros podamos'. 
Nosotros podáis: 
Aquellos puedan: 

Pretérito imperfecto. 
Yo pudiera j podria , i pudiese: Possem. 
Tu pudieras y podrías , i pudieres: Posses. 
Aquel pudiera, podría, i pudiese: Possct. 
Nosotros pudiéramos, podríamos i i pudié­

semos : Possemus. 
Nosotros pudierais j podr ía i s , i pudieseis: 

Pos tiá. 

Sing. 

Plur. 

Plur. 

Sing. 

Fac possis. 
Possit. 
Possitis, 
Possint. 

Pnssim. 
Posáis. 
Possit. 
Possimus. 
Poísitis. 

Possint. 

Plu r. 
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AqueLos pudieran , p o d r í a n ¿ i pudiesen: 

Possent. 
P r e t é r i t o perfecto. 

Síng. Yo haya podido: Potueritn. 
T u hayas podido: Potueris. 
A q u e l hoya podido: Potuerit. 

Plur. Nosotros hayamos podido: Potuerimus. 
Kosoiros hayá i s podido: Potueritis. 
Aciuettos ha jan podido: Potuerint, 

P r e t é r i t o plusquam perfecto. 
Sing. JTo hubiera , hahria , i hubiese podido: 

Potuissem. 
T u hubieras t h a b r í a s , i hubieses podido: 

Potuisses. 
A q u e l hubiera ¿ h a b r í a , i hubiese podido: 

Potuisset. 
Plur, Nosotros hubiéramos , habr í amos j í hub ié ­

semos podido: Potuissemus. 
Nosotros hubierais , habr í a i s , i hubieseis 

podido : ^clulssetis. 
Aquellos hubieran > hab r í an , i hubiesen 

podido : Potuissent. 
Futuro de subjuntivo, 

Síng. JTo pudiere , ó hubiere podido: Potuero. 
Tu pud'cres t ó hubieres podido: Potueris. 
A ¡ u e l pudiere , ó hubiere ponido: Potuerit. 

Plur. Nosotros p u d i é r e m o s , ó hubiéremos pod i ­
do : Potuerimus. 

Nosotros pudiereis , ó hubiereis podido: 
Potueritis. 

Aquellos pudieren , ó hubieren podido: 
PuLueuut. 
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Modo infinitivo. 
Presente s i pretérito imperfecto. 
Porhr: Posse, 

Pretérito perfecto i plusquam perfecto. 
Haber podcdo'. Potuisse. 

Participio de presente , e imperfecto. 
E l que puede , ó podia: Pulens j entis, 

Prosum, prodes , prodesse^ profui : Aprovechar 
Indicativo, 

Tiempo presente. 
Sing. yo aprovecho: Prosum. 

Tu aprovechas; Prodes. 
j iquel aprovecha: Prodest. 

Plur. JSosotros aprovechamos: Píosmnus. 
Nosotros aprovecháis: Prodestis. 
¿íquellos aprovechan: Prossunt. 

Pretérito imperfecto. 

Plur. 

Sii 

Plui 

Yo aprovechaba: Proderam. 
T u aprovechabas: Proueras. 
níquel aprovechaba: Proderat. 
Nosotros aprovechábamos'. Proderatnus. 
TrO!>o!ros aprovechabais: Proderatis. 
Aquellos aprovechaban: Proderant, 

Pretérito perfecto. 
Yo aproveché , ó he aprovechado i Profui. 
JTM aprovechaste, ó has aprovechado: 

Profuisti. 
Aquel aprovechó t ó ha aprovechado: 

Profuit. 
JYosottos aprovechamos, ó hemos aprove* 

diado rPiofuimus. 
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Nosotros aprovechasteis ó habéis apro~ 

vechado : Profuistis. 
Aquellos aprovecharon 3 6 han aprovecha­

do : Proíuerunt, vel profüere. 
Pretérito plucquam perfecto. 

Síng. Yo había aprovechado: Proíueram. 
T u habías aprovechado: Proíuents. 
A'juel habia aprovechado: Profuerat. 

Plur. Nosot.habiam. api ovechado: Profueratnus. 
f^osot. habíais aprovechado: Profueralis. 
Aquell. hablan aprovechado: Profueraat, 

Futuro imperfecto. 
Sing* Yo aprovecharé: Procero . 

T u aprovecharas: Proeleris. 
Aquel aprovechará: Proderit. 

Plur. Nosotros aprovecharémos: Pioderimus. 
Nosotros aprovecharéis: Proderilíá. 
Aquellos aprovecharán: Proderuut. 

Futuro perfecto, 
Slng. Yo habré aprovechado: Profuero, 

Tu habrás aprovechado: Proíueris. 
Aquel habrá aprovechado'. Profuerit. 

Plur. N . habiém. aprovechado: Profiieriinus. 
Kcsot. habr. aprovechado: Protueriiis. 
Aquellos habr. aprovechado: Profuerint. 

Modo itnperativí). 

Presente > i futuro, 
Slng. Aprovecha tu: Prodes^ ve/prodcslo. 

Aproveche aquel: Prodesto. 
f l . Aprovecliad vosotros: Prodeotc, pe/prodestote. 

Aprovechen aquellos: Pro|unto. 
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Optativo j ó subjuntivo. 
Presente, 

Síng. Yo aproveche: Prosim. 
Tu aproveches: Prosis. 
Aquel aproveche: Prosit. 

Plur. Nosotros aprovechemos; Prcirnus. 
Vosotros aprovechéis: Prositis. 
Aquellos aprovechen-: Prosint. 

Pretérito imperfecto, 
Sing. J o aprovechara , aptovecharia , i aprove­

chase : Prode;sem. 
T u aprovecharas , aprovecharlas 3 i apro­

vechases : Prodes^es. 
Aquel aprovechara, aprovecharla ) i apro­

vechase ; Prodtsset. 
Plur. Kosotros aprovecháramos , aprovecharía­

mos, l aprovechásemos: Prodess^rnus. 
Vosotros aprovecharais ¿ aprovecharíais , 

l aprovechaseis : Prodessetis. 
Aquellos aprovecharan , aprovecharlanj 

l aprovechasen: Prodessent. 
Pretérito perfecto, 

Sing. JTo haj-a aprovechado: Profueríüi. 
JT'ÍÍ hayas aprovechado: Profueris. 
Aquel haya aprovechado: Prof'uerit. 

Plur. Nosot.ha.yamosavrovechn'-lo: Prof;iMÍmus, 
Vosot. hayáis aprovechado: ^rofúeiitis. 
Aquellos hayan aprovecliado: Profueriut. 

'Pretérito plusquant perfecto. 
Sing. Yo hubiera j habría f i hubiese aprovecha­

do : Profuissena. 
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T u hubieras , habrías , i hubieses aprove* 

chado : Proíuisses. 
Aqual hubiera , habría j i hubiese aprove­

chado : Profuiss't. 
Plur. Nosotros hubiéramos , habríamos, i hu­

biésemos aprovechado : Proíuissermis. 
Nosotros hubierais , habríais f i hubieseis 

aprovechado : Profuinsetis. 
jítjuellos hubieran > habrían > i hubiesen 

aprovechado : Proímssent. 

Futuro de subjuntivo, 
Sing. Vo aprovechare j ó hubiere aprovechado: 

Profuero. 
Tu aprovechares > ó hubieres aprovecha­

do : Profueris. 
Aquel aprovechare , ó hubiere aprovecha-

do í Proí uerit. 
Plur. JVoiOfros aprovecharemos , ó hubiéremos 

aprovechado: Profueriaius. 
Nosotros aprovechareis, ó hubiereis apro-

vechado : Profueritis. 
Aquellos aprovecharen > ó hubieren apro~ 

vechado : Piofuerint. 

Morlo infmí'ívo. 
Presente , i pretérito imperfecto. 

Aprovechar: Prctlesse. 
Pretérito perfecto , i plusquam perfecto. 
Haber aprovechado: Piofuisse. 

Futuro de infinitivo. 
Haber de aprovechar: Pruíure , ve l profuturum, 

ram , t um esse. 
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Futuro mixfo. 

Que hubiera de haber aprovechado : Profuturum^ 
rara , rum fuisse. 

Participio de futuro en T'Us. 
Cosa que h a , ó tiene de aprovechar: Profutil-

rus . ra . ruai. 

C O N J U G A C I O N D E L O S V E R B O S 
\ Anómalos . 

F e r o , fe rSj f e r r é ^ tuli, latum: Llevar* 

V O Z A C T I V A . 
Indicativo. 

Tiempo presente, 
Sing. To llevó: Fero, 

T u llevas: Fers* 
Aquel lleva: Fert. 

Plur. Nosotros llevamos: Ferimus, 
Vosotros lleváis: Fertis. 
Aquellos llevan: Ferunt. 

Pretérito imperfecto* 
Sing. l o llevaba: Ferebara4 

T u llevabas: Ferebas. 
Aquel llevaba: Ferebat. 

Plur. Nosotros l levábamos: Ferebamus. 
Vosotros llevabais: Ferebatis. 
Aquellos Ifevaban: Ferebant, 

Pretérito perfecto, 
Sing, Vo llevé j ó he llevado: TUIK 

T u llevaste , ó has llevado: Tuli«ti* 
Aquel llevó , ó ha llevtido: Tuiit. 

Plur. Nosotros llevamosj ó hemos llevado: T a * 
limas. 
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Vosot. llevdsteis, ó habéis //e^o.Jo* Tnlislis. 
Aquellos llevaron y ó han llevado: Tule-

rünt , vel tuleire?¿ 
Pretérito plusquátn perfecto. 

Sing. To había llettadw. Tuleram. 
T u habias llevado'. Tuléras. 
AqutL habia llevádot Tulerat. 

Plur. Nosotros hablamos llevddoi Tulerannus. 
Vosotros habíais llevado: Tuleratis. 
Aquellos habían llevado: Tuierant. 

Futuro imperfecto, 
Sitig. Yo llevaré: • Feram. 

T u l levarás: Fe res. 
Aquel llevará: Feret. 

Plur. Nosotros llevarétnosi Ferfemus. 
Vosotros l levaréis: Feretis. 
Aquellos llevarán: Ferent. 

Futuro petfectOi 
Sing. Yo habré llevador Tulero. 
w T u habrás llevado: Tuleris. 

Aquel habrá Uevadáí Tulerit. 
Plür¿ Nosotros habremos llevado: Tulerimus, 

Vosotros habréis llevado: Tulerilís. 
Aquellos habrán llevado: Tulerint, 

Itiiperativó. 
Presente i i futuro* 

Sing. L leva iu: ítev , tieí ferto. 
Lleve aquel: Tevat, vel íerto, 

Plur. L levad vosotros: Ferte, pe/fertote. 
Lleven aquellos: Ferant , f í e r u u t o . 

Optativa , ó subjuntivo. 
Tiempo presente. 

Sín^. Jto lleva: Feram. 
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Tu lleves: Feras. 
j iquel llsve: Ferat. 

Plur. Nosotros llevemos: Feramus. 
Nosotros l levéis: Feralis. 
Aquellos lleven: Ferant. 

Pretérito imperfecto. 
Síng. To llevara, lle^ctria , i llevase: Fcrrem, 

Tu llevaras , llevarlas , i llevases: Ferrcs. 
Aquel llevara , llevarla > i llevase: Ferret, 

Plur. Nosotros l leváramos, l l e v a r í a m o s i lleva-
sernos : Ferremus. 

Nosotros llevarais t llevaríais f i llevaseis^ 
Ferretis. 

Aquellos llevaran , l levarían , i llevasen: 
Ferrent. 

Pretérito perfecto. 
Sing. JTo haja llevado: Tulerírn. 

Tu hayas llevado: Tuleris. 
Aquel haya llevado: Tulerít. 

Plur. Nosotros hayamos llevado: Talerimusr 
Nosotros hayáis llevado:. Tuleritis. 
Aquellos hayan llevado: Tulerint. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Yo huhie'a ^ habria j i hubiese llevado: 

Tulissem. 
T u hubieras > habrías t i hubieses llevado: 

Tuiisfes. 
Aquel hubiera , habría , i hubiese llevado: 

Tulisset. 
Plur. Nosotros hubiéramos \ habríamos s i hubie~ 

semos llevado: Tulissemus. 
Vosotros ludierais , habríais j i hubieseis 

llevado: Tulissetis. 
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Aquellos hubieran t habrían , i hubiesen 

llevado : Tniissent. 
Futuro de subjuntivo. 

Síng. JTo llevare , ó hubiere llevado: Talero, 
.Ta llevares j ó hubieres llevado: Tuieris. 
Aquel llevare } 6 hubiere llevado: Tulerit. 

Plur. Nosotros llevaremos , ó hubiéremos lleva­
do : Tulerinms. 

Fos. llevareis, ¿hubiereis llevado: Tuleritis. 
Aquellos llevaren 3 6 hubieren Llevado: 

Tulerint. 
Infinitivo. 

Presente t i pretérito imperfecto. 
Llevar: Ferré» 

Pretérito perfecto , i plusquam perfecto. 
Haber llevado: Tulisse. 

Futuro de infinitivo. 
Haber de l levar: Laturum, ram , rum esse, vel 

latum iré. 
Futuro mixto. 

Que hubiera de haber llevado : Laturum , ram, 
rum fuisse. 

Gerundios substantivos. 
De llevar: Genit. Ferendi. 
P a r a llevar: Dat. Ferendo. 
A llevar: Acusat. Fcrenduto, 
Por llevar) ó llevando: Abl. Ferendo. 

Supino. 
A llevar: Latum. 

Participio de presente j i pretérito imperfecto, 
E L que ¿leva , ó llevaba: Ferens, ferentis. 

Participio de futuro en rus. 
Ll-quc h a , o tiene de llevar : Laturus, ra , rum. 

y* 
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V O Z P A S I V A . 
Indicativo. 

Tiempo presente. 
Sing. Fo soy llevado: Ferror. 

T í teres llevado: Ferris. ,ye/ferré. 
Aquel es llevado: Fertur. 

Piar. Nosotros somos llevados: Ferimur. 
^esotros sois llevados: Ferímini. 
Aquellos son llevados: Feruntur. 

Pretérito imperfecto, 
Sing. J o era llevado: Ferebar. 

T u eras Iletrado: Ferebaris ^ Del ferebare. 
Aquel era Levado: Ferebalur. 

Plur. Nosotros eramos llevados: Ferebarnur, 
Nosotros erais llevados: Ferebamini, 
Aquellos eran llevados: Ferebantur. 

Pretérito perfecto, 
Sing. Yo f u i j ó he sido Llevado : Latus ^ ta , tum 

sum, *e / fui. 
T u fuiste j ó has sido llevado: Latus ̂  ta^ 

tutn es, ve l fuisti. 
Aquel fue s 6 ha sido llevado : Latus j ta, 

tum e?t , ve l fuit. 
Plur. Nosotros fuimos, ó hemos sido llevados: 

Lati , tae, ta surpus, vel fuimus. 
p'osotros fuisteis j ó habéis sido llevados: 

L a t i , tae, ta estis > vel fuistis. 
Aquellos fueron j ó han sido llevados: 

Lati , tan j ta sunt, fuerunt, vel fuere. 
Pretérito plusquam perfecto. 

Sing* Yo h&bia sido llevado : Latus > ta , tum 
p M f l ve l fueram. 
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Z a habías sido llevado : Latus j ta ¿ lum 

eras ^ vel fueras. 
Aquel había sido llevado : Latus , ta , tum 

erat , ve l fuerat. 
Plur. Nosotros hablamos sido llevados: Latí, tac, 

ta eratuus, vel fueramus. 
Vosotros habíais sido llevados : L a t i , tae, 

ta eratís , vel íueralís. 
Aquellos habían sido llevados : Lati j tae, 

ta erant , ve l fuerant. 
Futuro imperjecto, 

Sing. Yo seré llevado'. Ferár. 
Tu seras lltivado: Fereris, ve l Ferere. 
Aquel será llevado: Ferelur. 

Plur, Nosotros seremos llevados: Foremur. 
Vosotros seréis llevados: Ferémiai, 
Aquellos serán llevados: Fere'ntur, 

Futuro perfecto. 
Sing, F o habré sido llevado ; Latus ^ ta , tum 

fuero. 
T u habrás silo llevado : La lus , ta , tum 

fueris. 
Aquel habrá sido llevado ; Latus , 4a , tum 

fuerit. 
Plur. Nosotros habremos sido llevados : Lat i , 

tíe , ta fuerimns. 
Vosotros habréis sido llevados : L a t i , tar, 

t» fueritis. 
Aquellos habrán sido llevados : Lat i > t«> 

ta íuerint. 
Modo imperativo. 

Presente ^ i futuro. 
Sing. Sé t u llevado: F ¿ r r e , ye/ferlor. 
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Sea aquel llevado: Feratur., (Wfertor, 

Plur. Sed vosotros llevados: Ferimini, ye / f ed-
nainor. 

Sean aquellos llevados: Ferantur j vel fc-
; runtor. 

Optat¡vo> ó subjuntivo. 
Tiempo presente. 

Sing. JTb sea llevado: Feraíy 
Tu seas llevado: Feraris, ferare. 
yíquel sea llevado: Feratur. 

Plur. Nosot. seamos llevados: Feramur. 
Nosotros seáis llevados: Feraruiní. 
Aquellos sean lleva4os: Ferantur, 

Pretérito imperfecto. 
Sing. J o fuera , seria , i fuese llevado: Ferrer. 

T u f i e r a s , serias y . i fueses llevado: Ftrre -
risj ve l ferrere. 

Aquel fuera , seria , i fuese llevado: Fer» 
retur. 

Plur. Nosotras fuéramos > seriamos t i fuésemos 
llevados : Ferremur. 

Nosotras fuerais , seriáis , i fueseis lleva-
dos : Ferreaiini. 

Aquellos fueran ¿ serian ¿ ifuestín l leva­
dos : Ferrentuc . | 

Pretérito perfecto. •• 
Sing. h a y a sido llevado: Latus j ta, tum sim, 

vtl fuerim. 
Tu hajas sido llevado : Latus , ta, tuo: sis, 

vel fueris. 
Aquel haya sido llevado : Latus ^ ta , tum 

sit, ve¿ fuerit. 
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Plur. Nosotros hayamos sido llevados : Latí., la?, 

la simus , vel fuerimus. t 
Nosotros hayáis sido llevados: Latí., tae, 

ta silis, ve l fueritií. 
uiquellos hayan sido llevados: Lat í , taê  

ta sint, vel fuerinU 
Pretérito pluscjuam "perfecto, 

Síng. Yo hubiera , habria , i hubiese sido l leva­
do. : L «tusj ta, tmn essetn j vel fuissem. 

Tu hubieras , habrías , i hubieses sido lle­
vado : Lalus , ta^ thrti esses, vel fuisses. 

u4 /uel hubiera habria} i hubiese sido lle­
vado : Latus , ta j tum esset, vel fuisset. 

Plur, Nosotros hubiéramos ¿ habí iamos j / hu­
biéremos sido llevados \ Lat ¡ , tae, ta es-
seuius j vel fuisseoms. 

Nosotros hubierais 3 habríais , i hubieseis 
sido llevados: L,at¡ ^ tae, ta essetis, v e l 

uicjuellos hubieran , habrían 3 i hubiesen 
sido llevados: L a t i , i&, ta essent., ye/ 
fuissent. 

futuro de subjuntivo. 
Síng. JTo fuere > 6 hubiere sido llevado ': Latus, 
• ta . tum ero, vel fuero, 

T u fueres j ó hubieres sido llevado : Latus, 
ta , tum eris , vel fueris. 

Aquel fuere j ó hubiere sido llevado : L a ­
tus, ta, tum erit, vel fuerit. 

Plur. Nosotros fuéremos , ó hubiéremos sido llem 
vados : Latí , tac, ta erimus, vel fuerimus. 

Nosotros fuereis , ó hubiereis sido l leva-' 
dos : L a t i , t x j ta eritis, vel fuerítis. 
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jfqnellos fuereri , ó hubieren sido l l eva* 

tíos : Jjati ¡ tsp , te ^riínt, y el fijerint, , 

Jnfinitivq, 
Presente , i pretérito iwperfeeto, 

Ser l íevado: Ferri . 
Pretérito perfecto A i plusquam perfecto. 

Jffaher $i(h llevado : Lsilnrn , tapi, iunj esse > vel 
fuisse. 

putero de infinitivo, 
f í a b e r de ser llevado : Ferenjluai, cUm ^ dum ps* 

se , vel latniq iri. 
Futuro wixfo, 

Q«« hubiera (le haber sido llevado. : Feremlüm¿ 
dam , dum fuisse. 

Gerundios; adgetiyos. 
JDe ser llevado,: Cr^nit. Ferendí , d38, di, 
P a r a ser llevado: Dit . Ferendo^ d^j do, 
¿4 ¡er llevado: Acus. Ffirendunij, dam, dum. 
Por ser . o siendo, llevadp: Abl, F e ^ ^ d o , da, do. 
Participio de pretérito perfecto , i plusquati per» 

fecro. 
Cosa llevada: ' Latus j lata « latum. 

Participio de futuro en dus. 
C¿0:sa que ha 3 o tiene de ser l levada: Ferendus, 

d a , durn. 

Voló , y i s , velle , volui: Querer, 

InrlicativQ, 
Tiempo presente. 

I^ing. JTo quiero: Voló. 
T u quieres: Vis. 
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.Aquel quiere: Vult. 

í l u r . Nosotros queremos: Volumiis, 
Vosotros queréis: Vultis. 
Aquellos quieren: Voluut, 

Pretérito imperfecto, 
Sing. J o queria: Volebam, • 

T u querías; V'lebas. 
Aquel quería: VuJcbat. 

Plur. Nosotros queríamos: VoleBamus. 
Vosotros queríais: Volebatis, -
Aquellos querían: Volebant. 

Pretérito perfecto, 
Sing, yo quise , ó he querido: Volui. 

T u quisiste j 6 has querido: Volüisti. 
Aquel quiso , ó ha qm rído: Vuluit. 

Plur. Nosotios quisimos , ó hemos querido: Y o -
luimus, 

Vosotros quisisteis ^ ó habéis querido : V o -
lujstis. 

Aquellos quisieron, ó han querido : V o -
luernnt j vel voluer?, 

Pretérito plusquam perfecto, 
Sing. To había querido: Volueram, 

T u habías querido: Vólueras. 
Aquel había querido: Voluerat. 

Plur. Nosotros habíamos querfdo: Vuluerartius, 
Vosotros habíais querido: Volueratis. 
Aquellos habían querido: Vuluerantt 

Futuro imperfecto, 
Sing, J'b querré: Volam. 

Tu querrás; Vules. 
Aquel querrá, Volt t, 

Pli^r. Nosotros querremos; Yüleoius. 
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Nosotros querréis: Voletís. 
Aquellos querrán'. Voleiit, 

Futuro perfecto, 
Síng. VQ habré querido: Voluero, 

Tu habrás querido: Volmris. 
Aquel habrá querido: Volurrit. 

Plur, Nosotros habremos querido: Volnerimus. 
Nosotros habréis querido: Volueritis. 
Aquellos habrán querido: Yolueriut. -

Carece de imperativo, \ se suplirá por el presente 
de subjuntivo. 

Sing. Quiere tu: Fac^Telis. 
Quiera aquel: Velit. 

Plur. Quered vosotros: Veiitis. 
Quieran aquellos: Yelint. 

Optativo , ó subjuntivo. 
Presente, 

Sing. Yo quiera; Velim, 
T u quieras: Velis. 
yiquel quiera.; Velit. 

Plur. Nosotros queramos: Velimus. 
Nosotros queráis: Velilis. 
Aquellos quieran: Velint, 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Yo quisiera , querría , i quisiere: , Vellem. 

Tu quisieras j querrías j i quisieses: Wlles. 
Aquel quisiera , querría , i quisiese: Votlet. 

Plur. Nosotros quisiéramos , querríamos , i qu¿~ 
siesemos : Vellemus, 

Vosotros quisierais, querríais, i quisieseis: 
Velletis, 
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Aquellos quisieran , querrifin , i quisiesen! 

Vellent. 
Pretérito perfecto,. 

Sing. .Ko haya querido: ' Voluenna. 
Tu hayas querido; Yolueris, 
Aquel haya querido: VolueriL 

Plur, Nosotros hayamos querido: Voluerirous. 
Nosotros hayáis querido: Volueritis. , 
Aquellos hajan querido: Voluerint. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. J o hubiera j h a b r í a , i hubiese querido^ 

Voluissern. 
T u hubieras t habrías , i hubieses querido: 

Voliiiss-^. • • 
Aquel hubiera , habria ¿ i hubiese querido: 

Voluissett 
Plur. Nosotros hubiéramos , habríamos, i hublü» 

sernos querido : Voluissemus, 
Nosotros hubierais , habríais f i hubieseis 

querido : Voluissetis. 
Aquellos hubieran j , fiabrian , i hubiese^, 

que ido : Voluíssent. 
Futuro de subjuntivo, 

Sing. JPo quisiere , ó hubiere querido: Vo^uen . 
T u quisieres j ó hubieres querido: Volueris. 
Aquel quisiere, ó hubiere querido: Voluerit. 

Plur. No sotrós quüleremos , p hubiéremos que» 
rldo : Voluerimus. 

jTosotros quisiereis , ó hubiereis querido: 
Volueritis. 

Aquellos quisieren j ó hubieren querido: 
Voluerint. 
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Infiuitivo. 
Presenté y i pretérito imperfecto. 

Querer: Velle. 
Pretérito peijeclo j i phisquam perfecto* 

Haher querido: V^oluiss*. 
Participio de presente } é imperfecto. 

E l que quiere j ó quería: Voleas, vulentís^ 

í ío lo j nonvís , ijolle , nolui: iVb querer% 
compuestos de Voló", 

Indicativo. 
Tiempo presente. 

Yo no quiero: Kolo. 
Tu no quieres: Nonvis. 
y4que¿ no quiere: Nonvult. 

ur, Nosolros no queremos*. Nolumus. 
Nosotros no queréis: Nonvuítis. 
Aquellos no quieren: JYolunt. 

Pretérito imperfecto, 
Vo no quena: Nolebara. 
3\i no querías: Nolebas. 
j4quet uo quería: JVolebat. 

Plur. ¡Vosotros no queríamos: IVolebamus, 
Nosotros no queríais: ÍVolebalis, 
uíquellos no querían: Nolebant, 

Pretérito perfecto. 
Sing. Vq no quise , ó no he querido: Nolui. 

Tu no quisiste t ó no has querido: IVuluistu 
¿áquel no quiso , ó no ha querido: Noiuit. 

Plur. Nosolros no quhimos, ó no hemos querido; 
Koluiams» 
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yobotros no quisisteis , ó no habéis querim 

do : Woluistis. 
¿íquellos no quisieron, ó no han querido: 

.Nolueruat., vel nolnere. 
Pretérito plusquam perfectot 

, Yo no habia querido: iVolueratn. 
T u no habías querido: Wulüeras. ' 
Aquel no habia querido'. Noluerat. 

. Nosotros no habíamos querido; Nolueramus. 
Vosotros no habíais querido'. Nolueiatis. 
Aquellos no habían querido: Noluerant. 

Futuro impeifecto, 
Sing. To no querré: 

T u no querrás: 
Aquel no querrá: 

Plur. Nosotros no querremos*. 
Vosotros no querréis: 
Aquellos no querrán: 

f u t u r o perjectút 
Sing. JTo no habré querido: 

T u no habrás querido: 
Aquel no habrá querido i 

-Plur. Nosot. no habremos querido: 
Vosotros no habréis querido: 
Aquellos no habrán querido; 

Nolam. 
Woles. 
Nolet. 
.Nolemus, 
JVoletis» 
Nolent. 

No lacro. 
JNolueris. 
Noluerit. 
Noluerimu?. 
JVoluentis. 
Noluerint. 

Modo imperativo» 
Presente, i futuro* 

Sing. No quieras tu: Noli j ^e/nol íto. 
No quiera aquel: Nolit, trel nolito. 

Plur. No queráis vosotros: Nolite, a>e/noIjtple. 
No quieran aquellos: JXolin^ -ve/nolunlo. 
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Optativo , ó subjuntiTO* 
Tiempo presente. 

Síng. JTo no quiera: Nolim. 
T u no quieras: Nolis. 
Aquel no quiera: Píí lit. 

Plur. Nosotros no queramos: Nolimus. 
Nosotros no queráis: Nolitis. 
Aquel'os no quieran: Nolint. 

Pretérito imperfecto, 
Sing. Yo no quisiera j no querria f i no quisiese: 

Nollem. 
T u no quisieras j no querrías , i no quisiem 

ses: Nolles. 
Aquel no quisieraj no querria* i no quisie­

se : Nollet. 
Plur. Nosotros no quisiéramos j no querríamos, 

i no quisiésemos : Nollemus. 
Nosotros no quisierais , no querríais , i no 

quisieseis : Nolletis. 
Aquellos no quisieran j no querrían , i ho 

quisiesen: Nolient. 
Pretérito perfecto. 

Sing. Yo no haya querido: Noluerim» 
2'u no hayas querido: Noluerís. 
Aquel no haja querido: Noluerit. 

Plur. Nosotros no hayamos querido: Noluerimus: 
Vosotros no hajais querido: Nolueritis. 
Aquellos no hajan querido: Nolu.erint. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Yo no hubiera, no h a b r í a , i no hubiere 

querido : JYoluissem. 
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Tu no hubieras ^ no habrias , i no hubiese» 

queriio: Noluissvs. 
Aquel no hubiera, no habría, i no hubiese 

querido : Noluisset. 
Plur. Nosotros no hubiéramos , no Jiabriamos i 

no hubiésemos querido : JYoluissemus. 
f o s ó t r o s no hubierais , no habriais t i no 

hubieseis querido : Noluisselis. 
¿íq^elíos no hubieran , no habrian, y no 

hubiesen querido : Noluissent. 

Futuro de subjuntivo. 
Sing. Yo no quisiere, ó no hubiere querido : IVo-

luero. 
T u no quisieres t ó no hubieres querido: 

Nolueris. 
Aquel no quisiere j ó no hubiere querido: 

Noiuerit. 
Plur. Nosotros no quisiéremos , ó no hubiéremos 

querido : Noluerimus. 
Nosotros no quisiereis, ó no hubiereis que­

rido : Nolueritis. 
Aquellos no quisieren } ó no hubieren que­

rido : Noluerint., 

Infinitivo. 
Presente j i pretérito imperfecto. 
No querer: Nolle. 

Pretérito perfecto , i plusquam perfecto. 
No haber querido: JVoluisse. 

Participio de presente > y pretérito imperfecto. 
£ 1 que no quiere ¿ ó nv quería; Noleos, nolentis. 
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eom-Malo, mavis, malle, malui í Querer mas , 
puesto de Voló. 

Indicativo. 
Tiempo presente* 

Sing* To quiero mas'. Malo. 
T u quieres mas: Mavis. 
Aquel quiere mas*, Mavult. 

Plur. Nosotros queremos masi Malumus. 
Nosotros queréis mas: Mavultus, 
uiquellos quieren mas: Malunt. 

pretérito imperfecto* 
Sing. JTo queria mas: Malebaiü-

Tu querías mas: Malebas. 
Áqilzl queria masi Malebat. 

Plur. Nosótros queríamos masi IVJUlebamus, 
Nosotros queríais mas: Malebatis. 
Aquelios querían mas: Malebant. 

Pretérito perfecto. 
Sir.g. j o quise 3 ó he querido mas: Maluí, 

T u quisiste , ó has querido mas: IVLiluisli. 
Aquel quiso , ó ha querido mas: Malmt. 

Plur. Nosotros quisimos j ó hemos querido mas: 
Maluimus. 

Nosotros quisisteis , ó habéis querido mas: 
Maluistis. 

Aquéllos quisieron, ó han querido mas: 
Malüerunt j vel maluere. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. I*» había querido mas; Malueram, 

T a habías querido mas: Malueras, 
Aquel había querido mas; Malucraíi... 
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Plur. Nos. habíamos querido mas: Malutrnv, tis* 

f^osot. habíais querido mas: Maiutvullá» 
Aquel!, habían querido mas: Maluerant.' 

Futuro imperfecto. 
Sing, To querré mas: Mahm. 

Tu querrás mas: Males. 
Aquel querrá mas: Malet. 

Plur. Nosotros querremos mas: Maletnus. t 
Nosotros querréis mas: Malttis. 
Aquellos querrán mas: Malent. 

Futuro perfectOt 
Sing. Yo habré querido mas: Malucro, 

T u habrás querido mas: Maíoeríá, 
Aquel habrá querido mas: Maluerit. 

Plur. Nos. habrémos querido mas: Maluerimuj, 
. Vosot habréis querido mas: Malueritis. 
Aquell. habrán querido mas: Maluerint. 

Carece Je Imperativo, i se suplirá por el 
presente de Subjuntivo. 

Sing. Quiere tu mas: Fac , malís. 
Quiera aquel mas: Malit. 

Plur. Quered vósótrps mas: Malitis. 
Quieran aquellos mas: Malint* 

Optativo, ó subjuntivo. 
Tiempo presente. 

Sing. Yo quiera mas: 
T u quieras mas: 
Aquel quiera mas: 

Plur. Nosotros queramos mas: 
Nosotros queráis mas: 
Aquellos quieran mas: 

10 

Malún, 
M.-.lis. 
Malit. 
Mal ¡mus* 
Míilith. 
Malint. 
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Pretérito imperjecto. 

Sing. Yo quisiera t querría , i quisiese m a s * 

Mallem. 
T u quisieras * querrías x i quisieses mas: 

Malíes. 
Aquel quisiera % querr ía , i quisiese mas: 

MalleL 
Plur. Nosotros quisiéramos , querríamos > £ qui­

siésemos mas : Mallemus. 
rosotífos quisierais t querríais) i quisieseis 

mas '. INtalletís. 
Aquellos quisieran¿ querr ían, i quisiesen 

mas: Mallent. 
Pretérito per/ecto* 

Sijog. Y o haya queriilo mas; Maluerím, 
T u hayas querlJo mast Maluerís. 
Aquel haya querido mas: , Maluerit. 

Plur. Nos. hayamos querido mas* Maluerimus. 
Vosot. hayáis querido mas: Malueritis. 
Aquellos hayan querido mas; Maluerúit. 

Pretérito pluaquam perfecto. 
5ing. JTO hubiera , habría ^ i hubiese querido 

mas : Maluisf era. 
T u hubieras , habrías * i hubieses querido 

mas :- MaluisS€s. 
Aquel hubiera j habr ía , i hubiese querido 

i mas : Maíuisset. 
Plur, Nosotros hubiéramos , habríamos j i hubie» 

sernos querido mas : Maltrissemus. 
Nosotros hubierais j habríais , i hubieseis 

querido mas: Maluissetís. 
Aquellos hubieran j habrían , i hubiesen 

querido mas: Maluissent. 
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Futuro de subjuntivo. 

Sing. JTo quisierei ó hubiere querido nms: 
Malucro. 

T u quisieresj ó hubieres querido mas: 
Malueris. 

Aquel quisiere, ó hubiere querido mas: 
Malnerit. 

Plur. Nosotros quisiéremos, ó hubiéremos queri­
do mas : Malueritnus, 

Vosotros quisiereis j Q hubiereis querido 
mas: Maluerítis. 

jiquellos quisieren , « hubieren querido 
mas-, Muluerint, 

Infinitivo» 
Presente , i pretérito imperfecto. 
Querer mas: . Malle, 

Pretérito perfecto t i plusquam perfecto. 
Habar querido mas: Msluisse, 

Participio de presente, é imperjecto, 
E l que quiere, ó quería mas: Maiens, entis, 

F io ^ fis^ fieri j factus surn ; Ser hecho 4 pasiva de 
F a c i ó , is , conjuga asi, 

ladicativo, 
Tiempo presente, 

Simg. J * * soy hecho: Fio. 
T u eres hecho: Fis , 
Aquel es hecho: Fi t , 

P U r . Nosotros somos hechosi Firnu*. 
Vosotros sois hechos: F¡t¡s, 
Aquellos sen hechas: Fiuut. 

10* 



iB m i TT. Trat . T I L 
Pretérito imperfecto. 

Sing. Yo era hecho: Fiebam» 
T u et as hecho: Fiebas. 
níquel era hecho: Fiebat. 

Plur. Nosotros eramos hechos: Fiebamusf. 
Nosotros erais hechos: Fiebatis. 
Aquellos eran hechos: Fiebant. 

Pretérito perfecto. 
Síng. JTo J i i i , ó he sido hecho: Fafctus, facta^ 

factum sum , yel fui. 
T u fuiste , ó has sido hecho : Factus > fac­

ía . faclrnn es, vel fuisti. 
Aquel fue t 6 ha sido hecho : Factus , facta, 

factum e s t j vel íuit. 
P l»r . Nosotros fuimos, ó hemos sido hechos: F a -

cti j factae, facta sumus ve l fuimus. 
Nosotros fuisteis, ó habéis sido hechos: F a -

ct i , íactse^ facta estis, vel fuistis. 
Aquellos fueron j ó han sido hechos: Factij 

factíe, facta sunt, íuerunt , vel fuere. 
Pretérito plusquam perfecto. 

$ing. Yo hahia sido hecho: Factus, facta^ fa­
ctum eram, vel fueram. 

T u hablas sido hecho: Factus , t a , tuna 
eras , vel fuerae. 

Aquel habia sido hecho : Factus > ta , tum 
eral , vel fuerat. 

Plur. Nosotros hablamos sido hechos : T a c ú , tse, 
ta eramus, ve l fueramus. 

J^osottos habláis sido hechos: Facti j t » , 
ta eratis , vel fueíalis. 

Aquellos hablan sido hechos : Fact i , t » , ! • 
erant, vel fuerant. 
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Futuro imperfecto, 

Sing. Yo seré hecho: FianL. 
T u serás hecho: Fies. 
Aquel será hecho: s Fiet . 

Plur. Nosotros seremos hechos: Fiemus, 
Vosotros seréis hechos: Fietís. 
Aquellos serán hechos: Fient. 

Futuro perfecto. 
oing. Yo habré sido hecho: Factus , t a , tura 

fuero. -
T u habrás sido hecho: Fac tus , t a , tum 

fweris. 
Aquel habrá sido hecho: Factus, ta , tum 

fuerít. 
Plur. Nosotros habremos sido hechos : Facti , tae, 

ta fueriujus. 
Vosotros habréis sido hechos: F a c t i , tae, 

t i fueritis. 
p Aquefos habrán sido hechos: Facti. , tKj 

ta fuerint. 
" / 

Imperativo no tiene,, pero 9« suple por el presente 
de Subjuntivo, 

Sing. S é tu hecho: Fac' , fias. 
Sea aquel hecho: Fiat. 

Plur. Sed vosotros hechos: Fiatis. 
Sean aquellos hechos: Fianb, 

Optativo, ó subjuntiv». 
Tiempo présenle . 

Sing. J o sea hecho: Fiara. 
7 « seas hecho: Fias. 
¿iquel sea hecho: ^Fiat. 
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Plur. Nosotros seamos hechos: Fmoms. 

Vosotros seáis hechos'. Fíatis. 
¿íquellos s e a n hechos: s Fíant. 

Pretérito imperfecto. 
Sing, JTo fuera , seria) i fuese hecho* Fieremé 

7'u fueras , serias, i fueses hetho'. Fieres. 
A q U ' - l f t e r a r seria > i fuese hecho: Fieret. 

Plur. Nosotros fuéramos ^ seriamos j f u é s e m o s 
hechos; Fieweraus. 

Fo i otros fuerais > seriáis i fueseis hechos: 
Fierctis. 

¿4 que líos fueran j ser ian, i fuesen hechos: 
Fierent. 

Pretérita perfecto. 
Sing. Yo haya sido hecho : Factus> ta , tum sím,, 

v e í fuerim. 
T u hay as sido liecho : Factus j ta j tura sis, 

ve l fueris. 
Aquel ha^ya sido hecho : Factus , ta^ tum 

sit, v e l fuerit. 
Plur. Nosotros hay amos sido hechos : Factí j tae, 

ta sírons , vel fuerimus. 
Vosotros hayáis sido hechos : F a c f i , tíe , ta 

sitis j ve l (uéritis. 
Aquellos hayan sido hechos : Facti^ tse^ ta 

sint, v e l iuf rint. 
Pretérito plusquam perfeeto. 

Sing. Yo hubiera , habria , i hubiese side heche: 
Factus , ta j tum essem^ vel fuissem. 

T u hubieras , habrias, i hubieses sido he* 
cho: Faclus, ta , tum esseS . vel fuisse.". 

Aquel hubiera , habría j i hubiese sido he-
cho : Factus j ta., tum cssetj vel fuisset. 
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Plür. Nosotros hubiéramos , hahriamos , i hubié­

semos sido hechos: F a c t i , tae , ta essa-
mus , ve/ füissemus. 

Nosotros hubierais j hnbriais , i hubieseis 
sido hechos-. F a c t i , t a , ta essetis , v e l 
fuissetis. 

uíquellos hubieran , habrian 3 i hubiesen 
sido hechos: F a c t i , tse , ta essent , veL 
fuissent. 

Futuro de subjuntivo, 
Slng. JTo f u t r e , ó hubiere sido hecho : Factus, 

ta, tum ero, veí fuero. 
X u fueres j ó hubieres sido hecho : Factus, 

ta , tum eris , vel fueris. 
Aquel fuere 3 6 hubiere sido hecho: Factus, 

ta , tum erit, vel fuerit. 
Piar. Nosotros f u é r e m o s , o hubiéremos sido he» 

chos: F a c t i , tas, ta erimus, vel fuerimus, 
Nosotros fuereis j ó hubiereis sido hechos: 

Fact i , tse, ta eritu . vel fueritis. 
Aquellos fueren, ó hubieren sido hechos: 

F a c t i , tjs, ta «ruut , vel fueriut. 

Infinitivo. 
Presente, i pretérito imperfeeto, 
.Ser hecho: Fieri . 

Pretérito perfecto , i plusquam perfecto. 
Haber sido hetho : Factum , ta:ii , tutn eise , v e l 

fuisse. 
Futuro de infinitiva. 

Haber de ser hecho: FacimiduiU^ á\tm., dut» esse,, 
vel factum iri . 
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Futuro mi seto. 

Que hubiera de haber sido hecho: Facíendum^ 
dam, dura fuisse. 

Gerundios adgetivos. 
De ser hecho: ' Genit. Faciendi, diB, di. 
P a r a ser hecho: Dat, Faciendo > dae, do. 
A ser hecho: Acus. Faciendutn, dam, dutn. 
Por ser, ó siendo hecho: AMat. Faciendo, dae, do. 
Participio de pretérito perfecto , i plusquam per-» 

Jecto. 
Cosa hecha: Factuáj ta, tura. 

Participio de futuro en dus. 
Cosa que h a , ó tiene de ser hecha : Faciendus, 

facienda, faciendum. 
Su activa es fanio, i s , ere., feci, factura , i SB 

confusa en todo por la activa de lego, is ¿ fuera /* 
terminación fac deí imperativo. 

E o , is, i r é , ív i , i tum: /r . 

Indicativo. 
Tiempo presente, * 

Sinf. JTo voi*. Eo, 
T u vas: I s . 
Aquel va: I t . 

Plur. Nosotros vamos: Imus. 
Nosotros vais: Itis. 
Aquellos van: Ennt. 

Pretérito imperfecto. ' 
Sing. f o iba: Ibam, 

T u ibas: Ibas. 
Aquel iba: Ibat. 

Plur. Nosotros íbamos; Ibamuí, 
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Iv i . 
Ivistí. 
Ivit. 
Ivunus. 
Ivistis. 
Iverunt, 
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J^osotios ibais: Ibatis, 
jiqueilos iban: Ibant. 

Pretérito perfecto.' 
Síng. Yo f u i , 6 he ido: 

T u fuiste 3 ó has ido: 
Aquel f u é , ó ha ido: 

Plur. Nosotro* fuimos , ó hemos ido: 
P'osotros fuisteis , ó habéis ido 
Aquellos fueron j ó han ido: 

vel ivere. 
Pretérito plusquam perfecto. r 

Sing. JTo había ido: Iveratn. 
Tu habías ido: Iveras. 
Aquel había ido: Iverat. 

Plnr. Nosotros habíamos ido: Iveramus. 
Nosotros habíais ido: Iveratis. 
Aquellos habían ido: Iverant, f 

Futuro imperfecto. 
Sing. Yo iré: Ibo. 

T u iras: Ibis. 
Aquel irá: Ibit. 

Plur. Nosotros iremos: Ibimus, 
Nosotros iréis: Ibilis. 
Aquellos iñdn: Ibunt. 

Futuro perfecta, 
Sing. Iño habré ido: Ivero. . 

2 « habrás ido: ' Iveris. 
Aquel habrá ido: Iverit. 

Plur. Nosotros habremos ido: Iverimus. 
Vosotros habréis ido: Iveritis. 
Aquellos habrán ido: Iveriat, . 
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Imperativo. 
Presente, ¿Juluro, 

Sing. F'é tu: I , vel íto. 
I^aya aquel: Eat ,we/ i to . 

Plur. I d vosotros: Ite , vel itote. 
f a y a n aquellos: Eaut ^ ouato* 

Optativo ^ « subjuntivo. 
Tiempo presente. 

Sing. vaya: Eam. 
T u vayas: Kas. 
Aquel vaya: Eat. 

Plur. Nosotros vayamos: Eamus* 
Nosotros v a y á i s : Eatis. 
Aquellos vayan: Eaut. 

Pretérito imperfecto. 
Sing. Yo fiiéra ^ iria t ij'uese: Irero. 

T u fueras 3 irias ^ i fueses: Ires, 
Aquel fuera , irla , i fuese: Iret. 

Plur. Nosotros fuéramos 3 irinmts , i fuésemos': 
Iremus. 

Nosotros fuerais j iríais , i fue seis%. Iretis, 
Aquellos fueran, irían j i fuesen: Irent. 

Pretérito perfecto. 
Sing. JTo haya ido: Iverira. 

J u harás ido: Iveris. 
Aquel haya ido: Iverit. 

Plur. Nosotros hayamos ido: Iverimus. 
Nosotros hayáis ido: Ireritis. 
Aquellos hayan ido: Iverint. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Síng. Y o hubiera , habria, i hubiese ido: Ivissem . 
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I j i hubierai, habrías , ¿hubieses irlo: Ivisses. 
j4queL hubiera, haJ-)riafihubiese ido: Ivisset. 

Plur. Nosotros hubiéramos , habríamos , i hu-
biesemos ido'. Ivissernus. 

Vosotros hubierais t habriais, i hubieseis 
ido-. ívisseti.s. 

jáqubllós hubieran j habrian, t hubiesen 
,1 ido: Ivissent. 

Futuro de subjuntivo, 
Sing> Y o f a e r é , 6 hubiere ido: Ivero. 

Tu f<éres , ó hubieres ido: Iveris. 
¿áquel fi.ere , ó hubiere ido: Iverit. 

Plur. Nosotros f u é r e m o s , ó hubiéremos ido: Ive-
riinus. 

Vosotros fuereis , ó hubiereis ido : Ive* 
ritis. 

jáquellos fueren y ó hubieren ido : Ireriat . 

Infinitivo. 

Presente , i pretérito imperfeeto. 
I r : Iré. 

Pretérito perfecto , i plasquam perfecto. 
Haber ido: Ivisse. 

Futuro de infinitivo. 
S a b e r de ir: Iturum , ram^ rum esse > vel 

itum iré. 
Futuro mixte. 

Que hubiera de haber ido : Itumaí ^ ram , ruta 
fuisse. 

Gerundios substantivos, 
ü e ir: Genit. Eunti. 
P a r a it; Dat. Euade. 
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A i r \ Acus. Eundem»-
JPorir, ó yendo: Ablat. Eundo. 

Supino. 
A ir : Ttum. 

Participio de presente , i pretérito imperfecto. 
E l que va , 6 iba. lens, eutitis. 

Participio de futuro en rus. 
E l que ha , ó tiene de i r : Iturus > r a , ram, 

C O N J U G A C I O N D E L O S P E R B O S 
M é i m n i , Novi, Odi , Coepi. 

Indicativo. 
Presente j i pretérito perfecto. 

Sing. JTo me acuerdo, i me acordé} ó me he 
acordado : Memini. 

T u te acuerdas, i te acordaste , 6 te has 
acordado : Meministi. 

Aquel se acuerda, se a c o r d ó , ó se ha 
acordado : Memiüit. 

Plur. Nosotros nos acordamos . o nos* hemos 
acordado: Meaiinimus. 

Nosotros os acordáis , os acordasteis , « OÍ 
habéis acordado: Meministis. 

Aquellos se acuerdan t se acordaron , é 
se han acordado: Memineruat, ve /me 
ruiacre. 

Pretérito imperfecto; i plusquam perfecto. 
Siag. JTo me acordaba, i me kabia acordado: 

i Mctnineram. 
T a te acordabas y i te hablas acordado: 

MemiBeras. 
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Aquel se acordaba y i se había acordado: 

Mfcminerat, 
i'iur. Nosotros nos acordábamos y i nos habíamos 

acordado: Merhineramirs. 
proiOtros os acordabais, i os habíais acor­

dado: Memiaeratis. 
Aquellos se acordaban , i se habiafi acor" 

dado : Meminerant. 

Futuro imperfecto , í perfecto. 
Siug. Yo me acordaré , i me habré acordado: 

Mennnero. 
T u te acordarás , i te habrás acordado: 

Mermiieris. 
Aquel se acordará j i se habrá acordados 

Meminerit. 
Plur. Nosotros nos acordaremos , i nos habré* 

mos acordado: Meminerimus. 
Nosotros os acordaréis , i os habréis acor" 

dado : Memineritis. 
¿iquellos se acordarán i se habrán acor* 

dado: Merainerint. 

Imperativo. 
Presente, i futuro. 

Sing. Acuérdate tu: Memento. 
Plur. Acordaos vosotros: Mementote. 

Optativo, ó subjuntivo. 
Síng* Yo me acuerde, i me hoja acordado : Me-

minerim. . 
T u te acuer des, i te hojas mcordade: Me-

wiueris. 
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uiqtiel se acuei de ^ i se haya acordado: 

Meniinerit. 
Plur, Nosotros nos acordemos , 4 nos hajamos 

acordado : Meminérimus, 
yosotros os acordéis , i os hayáis acor» 

É?aí/o: Meinineritis, 
uiquellos se acuerden * i se hayan acor» 

dado: Memioerint. 
Pretérito imperfecto , i plusquam perfecto. 

Sing. To me acordara, i me hubiera acordado: 
Meminissern. 

T u te acordaras, i te hubieras acordado: 
Menainisses. 

Aquel se acordara, i se hubiera acordado: 
Meminisset. 

Plur. Nosotros nos acordáramos , i nos hubiera» 
mos acordado : Meminissemus. 

Nosotros os acordarais j i os hubierais 
acordado : Meir inissetis. 

Aquellos se acordaran y i se hubieran 
«cor^aJo; Meaiinissent, 

Futuro de subjuntivo. 
Sing. To me acordare ó me hubiere acordado: 

Metninero. 
T u *e acordares > ó te hübieres acordado: 

M emmeris. 
Aquel se acordare t ó s» hubiera acorda» 

do: Meniinerit. 
Plur. Nosotros nos acordaremos , ó nos hubié­

ramos acordado: Meminérimus. 
Nosotros os acordareis , u os hübiereiis 

acordado : Meaaiaeritis^ 
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Jiquellos se acordaren ó se hubieren 

acordado: Meminerínt* 

Infinitivo, 
Presente > imperfecto, perfecto, i plusquam per­

fecto. 
Acordarse, i haberse acordado : Memkiisse. 

A W i i Odi so conjugan como Memmi ¿ i carecen 
de Imperativo. 

N O V I > I S T I . 
Presente, i pretérito perfecto, 

Sing. Y o conozco, i conocí: Novi, 
T u conoces i i conociste: * ¡Novisti. 
Aquel conoce , i conoció: Novit. 

Plur. Nosot, conocemos * i conocimos: JVovimns. 
JTosot. conocéis j i conocisteis: Novistis. 
Aquellos conocen j i conocieron: IVoverunt, 

fc/novere. 
Pretérito imperfecta, i plusquam perfecto. 

Sing. J o conoc ía , i habla conocido: Noreram, 
JTU conocías i hablas conocido: Neveras, 
Aquel conocía, i habla conocido: Noverat, 

P l w . Nosotros conoc íamos , i hablamos conoel-
do : Noveramus. 

Vosotros conocíais j i habláis conocido: 
Píoveratis. 

Aquellos conoc ían , i hablan conocido: 
JVoverant. 

f Futuro imperfecto 3 l perfecto. 
Síng. Yo conoceré , l habré conocido: Novere. 

T u conocerás , i habrás conocido: iNoveífs, 
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j i q m l conocerá> i hahrd conocido: Noverit. 

Plur. Nosotros conoceremos ¿ i habremos cono-» 
cido : J^overimus. 

Nosotros conoceréisj i habréis conocido: 
Noveritis. 

Aquellos conocerán , i habrán conocido', 
JXoverint. 

• Optativo j é sub-juntivo. 
Presente , i pretérito perfecto. 

Sing. Yo conozca j i haya conocido: Noverím. 
Tu conozcas j i hayas conocido: Noverís . 
Aquel conozca , i haya conocido: Noverít . 

Plur. Nosotros conozcamos , i hayamos conocido: 
Ncverimus. 

Nosotros conozcáis i i hayáis conocido: JYo-
verítis. 

Aquellos conozcant i hayan conocido : INTo* 
^ verint. 

Pretérito imperfecto , i plusquam perfecto, 
'Sing. ¡Iro conociera y i hubiera conocido : JYOVÍS-

sem. 
"Tu conocieras 3 i hubieras conocido: No-

visses. 
Aquel conociera y i hubiera conocido : ISo* 

visset. j 
Plur. Nosotros conociéramos > i hubiéramos co~ 

nocido : No\issemus. 
Nosotros conocieraisj i hubierais conocido', 

N o v i s s e t i s . 
Aquellos conocieran , i hubieran eonocido: 

IVovissent. -

Ú 



Conjugación de los Ferhos uénómalos. 1̂ 1 
Futuro de subjuntivo. 

Síng. JTo c o n o c i e r e ó hubiere conocido: JVovero. 
T u conocieres > ó hubieres conocido : No-

veris. 
j iquel conociere t ó hubiere conocido : ISom 

verit. 
Plur. ¿Vosotros conociéremos, ó hubiéremos co-

nocido : Noverimus. 
Nosotros conociereisf ó hubiereis conocí» 

do : |Soveiritis» 
dique líos conocieren , ó hubieren conocido: 

Noverint» 

Infinitíro. 
^Presente s iniperjecto , perfecto , i plusquám per" 

Conocer , i haber conocido: Novisse; 

O D Í , Í S t L 

Presente, i pretérito imper/eeto* 
Sing. .Fb aborrezco , i ahorreci: Odí. 

T u aborreces s i aborreciste.'. Odístí, 
Aquel aborrece j i aborreció: Odit. 

Plur. Nosotros aborrecemos , i aborredimos: 
Odimus. 

Nosotros aborrecéis , i aborrecisteis: 
Odistisi l 

Aquellos aborrecen , i aborrecieron : Od«« 
runt, v é / ,odere 

Pretérito perfecto } i plusquám perfhcto. 
Sing. Jfo aborrecíaj i habia aborrecido: Oderam. 

2 u aborrtteius, i hablas aborrecido: Oderas, 
11 



162 Lih . 11. Trat . I I L 
Aquel aborrecía , i había aborrecido: 

CHerut. 
Plur. Nosotros aborrecíamos > i habíamos abor­

recido : Oderamus. 
Nosotros aborrecíais , i habíais aborreci­

do : Oderatis. 
Aquellos aborrecían, i habían aborrecido: 

Oderant. 

Futuro imperfecto , i perfecto. 
Sáng. Yo aborreceré, i habré aborrecido'. Odero. 

T u aborrecerás , i habrás aborrecido: 
Oderis. 

Aquel aborrecerá j i habrá aborrecido: 
Oderit. : 

Plur* Nosotros aborreceremos > i habremos abor­
recido í Oderimus. 

Nosotros aborreceréis t i habréis aborrecí» 
do : Oderitis. 

Aquellos aborrecerán, i habrán aborreci­
do : Oderint. 

Optativo, ó subjuntivo. 
Presente , i pretérito perfecto. 

Sing. To aborrezca, i haya aborrecido: Oderírt. 
T u aborrezcas, i hayas aborrecido: Oderis. 
Aquel ahorre zea, i haya aborrecido: Oderit. 

Plur. Nosotros aborrezcamos , hajamos ahorre» 
c ído : Oderimus. 

Nosotros aborrezcáis, i hayáis aborrecido: 
Oderitis. 

Aquellos aborrezcan ¿ i hajan aborrecido: 
Oderint. 
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Pretérito imperfecto , i plusquam perfecto. 
Sing. Yo aborreciera , i hubiera aborrecido: 

Odissem. 
T u aborrecieras, i hubieras aborrecido: 

Odisses. 
Atjuel aborreciera, i hubiera aborrecido: 

Odisset. 
jPlur. Nosotros aborreciéramos , i hubiéramos 

aborrecido : Odissemus. 
Nosotros aborrecierais j £ hubierais abor~ 

recido: Odisselis. 
Aquellos aborrecieran, i hubieran aborre­

cido : Odissent. 

Futuro de subjuntivo. 
Sing. Yo aborreciere f ó hubiere aborrecido: 

Odero. 
T u aborrecieres , ó hubieres aborrecido: 

Oderis. 
Aquel aborreciere, 6 hubiere aborrecido: 

Oderit. 
Plur. Nosotros aborreciéremos, ó hubiéremos 

aborrecido : Oderimus. 
Vosotros aborreciereis, ó hubiereis abor­

recido : Oderitis. 
Aquellos aborrecieren, ó hubieren abor­

recido : Oderint. 

Infinitiyo. 
Presente p imperfecto , pretérito perfecto , i plus* 

quam perfecto. 
Aborrecer , i haber aborrecido: Odisse. 

11* 



164 Lib. Í L Trat. I I T . 
Coepi j coepisti, coeptum ; Comenzar , no tiene 

Presente, ni tiempos, que se forman de él. E n lo 
demás es regular. 

V O Z A C T I V A * 
t 

Indicativo. 
Pretérito perfecto. 

Sing. Yo etorttencé, ó he comenzado: Goepí. 
Tu comenzaste, ó has comenzado: Coepisti. 
jíqueL comenzó, ó ha comenzado: Coepit. 

Plur. Nosotros comenzamos, ó hemos comenza» 
do : Coepiir.usl. 

fosotros comenzasteis y ó Habéis comenzar 
do: Coepistis. 

Jlquelíos comenzaron, 6 han comenzado; 
Coeperunt, ve/coeper». 

Pretérito ptusíjudm perfecto. 
Sing. Yo hahia comenzado: Coéperatn, 

Tu habías comenzadó: Coeperas, 
udquel había comenzado: Coeperat. 

Plur. Nosotros hnhiamas comentado. Coepéramuá. 
Nosotros hahiais comenzada: Coeperatis, 
jíqueLlos habían cómeuzado: Cuepcraut. 

Futuro perfecto. 
Sing' Jfo habré comenzado: Cofepero. 

T u habrás comenzado: Cctperis. 
jiquel habrá comenzado: Corperit. 

Plur. Nosot. h ibrémos comenzadó: Cwpeiimus. 
Nosotros habréis comenzddo: Cceperilis, 
¿iquellos habrán comenzado: Cüeperint,' 



Conjugación de los Verbos A n ó m a l o 1 6 5 

Optativo , ó subjuntiva. 
Pretérito perfecto, 

Sing. JTo haya comenzado: TCoeperim. 
T u hayas comenzados Coeperis. 
Jtquel haj'a comenzado: Coeperit. 

Plur. Nosotros hayamos comenzado: Coeperimm* 
Vosotros hayáis comenzado: Coeperilis. 
uáquel'os hayan comenzado: Coepeiint. 

Pretérito plusquum perfecto, 
Sing« Xo hubiera, habría j í hubiese comenzados 

Coapissem. 
T u hubieras , habrías , i hubieses comen-' 

zado : Coepisses. 
uiquel hubiera „ habría , i hubiese comen» 

zado: Coepisset. 
Plur. Nosotros hubiéramos , habríamos j i hubié­

semos comenzado : Coepissetrsus. 
Vosotros hubierais , habríais j i hubieseis 

comenzado í Coepissetis. 
Aquellos hubieran t habrían , í hubiesen 

Comenzado : Coepíssent. 
Futuro de subjuntivo, 

Sing. Yo comenzare, ó hubiere comenzado: 
Coepero. 

T u comenzares ¿ ó hubieres comenzado'. 
Coeperis. 

Aquel comenzare , ó hubiere comenzada: 
Coeperit. 

Plur. Nosotros comenzaremos ó hubiéremos co» 
menzado : Cocperimus. 

Vosotros comenzareis t ó hubiereis, comen" 
zado: Coeperitis. 
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Aquellos comenzaren , 6 huhicrtn COm*n» 

fado : Goeperiat. 

Infinitivo, 
Pretérito perfecto, i plusquam perfect», 

fíaber comenzado'. Ccepisse. 
Futuro de infinitivo. 

Haber de comenzar : Coepturum j ram, rutn ess%, 
ve l coeptum iré. 

Futuro mixto. 
Que hubiera de haber comenzado : Coeplurum, 

rain, ruin fuisse. 
Supino. 

A comenzar: Coeptum, 
Participio de futuro en rus. 

MI que h a , ó tiene de comenzar: Goepturus , tñ¿ 
rusa. 

V O Z P A S I V A . 
Indicativo. 

Pretérito perfecto. 
Sing. Ĵ o f u i , ó he sido comenzado : Coeplus , ta, 

tnm surrij ve l fui. 
T a fuiste , ó has sido comenzado : Coeptus, 

ta, tum eSj ve l fuisti. 
Aquel fue , ó ha sido comenzado : Goeptus, 

ta, tum estj vel fuit. \ 
Plur. Nosotros fuimos ^ ó hemos sido comenzados: 

Goepti, tae, ta sumus, vel fuímus. 
Fosotros fuisteis , ó habéis sido comenta-

dos : Goeptij tx, ta estis^ vel fuistis. 
Aquellos fueron, ó han sido comenzados: 

Goepti, tae, ta sunt, fueruat, ve l fuere. 
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Pre'érito plasquam perfecto. 

Sing. Vo hahia sido comenzado : G<»ptus ta, 
tum eram , vt l fuerano. 

T u habias sido (¡om^nzada: Cceptus , ta, 
tum eras, vt l fueras, 

Aquel hq.bia sido comenzado ; Coeptus, ta, 
tum erat j vel fuerat. 

Pí&r, Nosotros hahiamos sido comenzados-. Coep-
ti, ta?, ta eramus, vel fueramus. 

Nosotros Jiahiais sidq comenzados ; Goepti, 
tas, ta eratis, ve l fueralis, 

j íquellos habian sido comenzados Coepti, 
ta , ta erant, yel fuerant. 

Futuro perfecto. 
Sing. habré sidq comenzado ,* Coeptus > ta, 

tum fuero. 
T u habrás sido comenzado ; Coeptus , ta , 

tum fueris. 
Aquel habrá sido comenzado : Coeptus, ta, 

tum fuerit. 
Plur. Nosotros habremos sido comenzados: Coep-

t i , t a , ta fuerimus, 
Nosotros habréis sido comenzados: Coepti, 

ta , ta fueritis. 
Aquellos habrán sido comenzados : Coepti, 

ta , ta fuerint. 

Optativo , ó subjuntivo. 
Pretérito perfecto, 

Sing. yo ha ja sido comenzado : Coeptus, ta, tum 
sim, vel fuerínu. 

T u hajas sido comenzado : Coeptus , ta^ 
tuca sis, val fueris. 
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Aquel haya sido comenzadQ : Coeptus j tí^ 

tum sit, vel fuerit. 
Plur, JYosotros hay amos sido comenzados : Coep-

ti j tac, ta simus , vel fueritnus. 
Nosotros hayáis sido comefizados: Coepti, 

tsej ta silís , ve l íueritis. 
j íquel los hayan sido comenzados : jCcepti^ 

tae , ta siut * ve l fuerint. 
Pretérito vlasquam perfecto. 

Síng. JTo hubiera^ habria , i hubiese sido comen» 
zado: Coeptus, ta, tutn ess.em, ^e/fuíssera. 

F u hubieras 3 habrías , i hubieses sido 
comerazactos Coeptus,.ta, tura esses, ve l 
fuisses. 

Aquel hubiera , habría , i hubiese sidff 
comenzado : Coeptus^ t a , tura esset, vei 
fuisset. 

Plur. Nosotros hubiéramos, habríamos j ¿ hubié­
semos sido comenzados: Coepti,, tae j, ta 
esseoaus, vel fuissemus. 

Nosotros hubierais , habríais j i hubieseis 
siclo comenzados: Coepti, tüe, ta essetisj 
ve l fuissetis. 

Aquellos hubieran, habrían 3 i hubieseñ 
sido comenzados : CCK̂ Ú , iie t ta essent, 
vel fuissent. 

Futuro de subjuntivo. 
Sing. JTb fuere, ó hubiere sido comenzado: Coep­

tus., tâ , tura ero, wt?/fuero. 
JTM fueres , ó hubieres sido comenzado'! 

Coeptus, ta, tum eris, vel fueris. 
Aquel fuere t ó hubiere sido comenzado'. 

Coeptuí, ta, luía erit > ve l fuerit. 
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Plur. Nosotros fuéremos , ó hubiéremos sido co­

menzados : Ccepli, tae,, ta eriuius^ yel fue-
rimus. 

Nosotros fuereis, ó hubiereis sido co­
menzados % Ccjepti, tae ta etiús , vel 
fueritis. 

Aquelios fueren , ó hubieren sido comen­
zados : Goepti, tae, ta erunt, vel fuerint. 

Infinitivo, 
Pretérito perfecto, i plusquam perfecto. 

Haber sido comenzado : Coeptum, taro, tura esse# 
ve l fuisse. 

Futuro de infinitivo. 
Haber de ser comenzado : Coeptum iri. 
Participio de pretérito perfecto , i plusquam, per* 

Jecto. 
Cosa comenzada'. Coeptus , ta , tum. 

Diqo , Duco i Fac ió , pierden la e en la segundm 
persona del singular del imperativo , en esta 
forma; Dic ; D i tú ; Dúo : Guia tu ; Fac : H a t 
tu. I también sus compuestos , como ; Praedic, 
DeJuc , Calefac. Pero los compuestos de Fació, 
que mudan la A en i , guardan la c , como: 

Coufice. 
Edo , is aunque es regular , sufíle también ha* 

liarse con estos tiempos irregulares. 
Indicativo. Pres . T u comes: Es . Aquel come : Est. 
P a s i v a . Fres. Aquel es comido: Estur. 
Imperativo. Pres. Come tu : E s , vel Esto. Coma 

aquel: Esto. 
Subjuntivo. Pres. Yo coma ; Edipa. 
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Pret. imperfect. Yo comiera, comería , i comie­

se : Essem : Esses: Esset. Plur, Essemus: Esse-
tis ; Essent. 

Infinitivo. Pres. Comer ; Esse, 
De algunos verbos antiguos se hallan en uso las. 

personas siguientes. 
Indicativo. Pres. Vo digo : íncjuam: Inquis : I n -

quit; Flur . Inquimus: luquiunt. 
Pret. imperf. Aquel decia : Inquiebat. 
Pret. perf. T u digiste : Inquisti. 
Fut . imperf. Tu clirds : Inquies. Aquel dirá : I n -

quiet, 
imperativo. Pres. D i tu: Inque , vel inquito. ^ 
Participio de Pres. E l que dice, ó decia: Inquiens, 

entis. 
Indicativo, Presente. JTo digo : Aio : Ais : Ait. 

Plur. Aiunt. 
Pret. imperf. JTo decia : Aiebara: Aiebas : Aiebat. 

Plural. Aiebamus: Aiebatis : Aiebant. 
Imperativo. Pres. D i tu 5 Ai . 
Subjuntivo, Present. Tu digas : Aias. Aquel digan 

Aiat. 
Part. de pres. E l que dice, 6 decia: Aiens , entis. 
Subjuntivo. Pret. imperf. Yo fuera : Forem ; F o -

res : Foret. Plur. Forent. 
Futuro de infinitivo. Haber de ser: Fore. 
Indicativo. Futuro imperf. Yo haré: Faxo. 
Subjuntivo. Pr*ís. Yo haga : Faxim: Faxis : Faxit. 

Plur. Faxilis : Faxint. 
Indicativo. Pres. Yo ruego ¡ Qureso. 
Plur. Nosotros rogamos : Quaesumus. 
Imperativo. Pres. Dios te guarde : AT«. 
Plur. Dios ie guarde : Ave te. 
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Presente de lufinit. Guardar Dios d alguno: Avere. 
indicativo. Futuro imperf. Recibirás saludes: 

Salvebis. i 
Imperativo. Presente. Dios te salve , ó recibe tu 

saludes : Salve. 
PJur. Dios os salve, ó recibid vosotros saludes: 

Sálvete. 
Infinitivo. Pres. Recibir saludes ; Sálvete. 
Imperativo, Pres. D a tu, ó di ta; Cedo. 
Indicativo. Pres. Aquel comienza , ó aquel dice: 

Infit. 
Indicativo, Pres. Aquel triunfa : Ovat. 
Particip. de present. E l que triunfa, ó triunfaba; 

Ovans , tis. 
Indicativo. Pres. Aquel falta : Defit. 
Subjuntivo. Pres, Aquel falte : Defiat. 
Presente de ínfínit. Fal tar : Defieri. 
Subjuntivo. Pres. JTo me atreva : Ausitn Ausis^ 

Ausit. 

TRATADO CUARTO. 
E X P L I C A C I O N D E L O S P R E T E R I T O S 

i Supinos de los Gerbos. 

1 L( 
R E G L A S G E N E R A L E S . 

ios verbos compuestos ordinariamente 
guardan las regias de sus simples en conjugación, 
pretérito i supino, como: Amo* as , are , ama~ 
V i , amatum, amar j redamo , as , are , ledmmx-
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*vi, redamatum , amar recíprocamente ; docco, es3 
¿re t docuí j doctam, enseaL*c; edoceo , es , ere, 
edocuí ; edoctum, enseñar con perfección. 

2 Cuando el verbo simple dobla la primera 
sílaba del pretérito, su compuesto la pierde, como: 
Pendo t is , are , pependi, pensum , pagar \ impen­
do* is, ere, impendí,{ npensiun, expender, ó gastar. 

Exceptúanse prcueurro , i s , que guarda la dupli­
cación j i hace prcecucurri, preecursum j correr 
pelante. También la tienen los compuestos de 
sto ¿ do , poseo j i disco , como : Consto, as, con-
stit i , consiitum j perseverar ( venundq , as , ve-» 
nundedi, venundatum , vender 5 reposco, is, ere, 
repoposci f pedir otra vez ^ addtsco * is f ere, adr 
didici y aprender de nuevo. 

Nota. Para que el verbo simple tenga duplica-
clon , se requiere , que en su pretérito doale la 
primera consonarite con su vocal, ú otra diferentej 
i que la primera persona del pretérito exceda era 
sílaba á la segunda del presente ; i asi : Bibo , bi-
his , no tendrá duplicación , i su compuesto: P/'¿e-
hibo , is , hará prcebibi, prcebibitum. 

3 Cuando el verbo compuesto muda la a del 
simple en e ó en ¿, en el supino recibe e * como: 
JScando , is , scandij scansum, subir. Ascendo,, (s, 
que es su compuesto, hará ascendí, ascensum j su­
bir. Fació , is , J e c i , factum, hacer afficio , is, 
ajjfeci j affectum, causar. 

De esta rt;gla se exceptúan los acabados en go, 
que guardan la a en el supino , como : yégo , is , 
€gi, actum , hacer; exigo j exegi , exactum , pe­
dir; tango , is , tetigi, t actum, tocar-, attingo , i s , 
tttigij Httactum, alcanrar tocando- Los coropue*-
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tos ele Cddo , is , también conservan la a en el su­
pino j como : Mecido ¿ is , ere , recidi , recasum, 
recaer. 

De los acabarlos en go se exceptuad los com­
piles Los de spargo} i s , que en el supino reciben 
m j como: Aspergo , is f aspersi, aspersum, rociar. 

Los compuestos de statuo í habeo guardan la i 
del preíenle en el supino, como: fiestituo, is , re -
stitui, restitutum t restituir •, perhibeo j es , perhim 
huí , perhibiium , afirmar. 

Nota. Los compuestos de yerbos simples , que 
tienen el supino en itum, si mudan la a en i , retie­
nen la ¿ j como: Placeo , es , placui i placitum, 
agradar. Los de salió reciben u, como: Resiliot is9 
iré j resilui, resultum , rebotar. 

P R I M E R A C O N J U G A C I O N . 
Regla general, 

IJOS verbos de la primera conjugación hicen el 
pretérito en avij i el Supino en atum^ como: L a u ­
do , ast are, laudavi, laudatum, alabar*, /ieco^ as , 
necavi , necalum j matar. 

Excepciones, 
F r i c o , a i , hace fiLCui3frictumi frotar: feco, 

as , secui j sectum, cortar j i los compuestos de ñe­
co, as , en necuit nectum, como: Interneco , as , 
internecuij internectum s matar á muchos ; enecof 
as , eifecui , enectum , sofocar j i también enecavi, 
enecatum. 
i Hacen en ui i en itum, domo, as , ui t itum , do­
mar ; JOHO, as , ui, itum, sonar; veto, as, ui, itum, 
vedar; cre^o , a s , ui , itum, quebrarse co» ruido; 
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tono, as], ui > itum , tronar ; cuho , as , m > itum3 
yacer ; i aplico, a s , ui , itum ^ plegar. 

Los compuestos de cuho ¿ as, de ia primera con-
jueacion, hacen como é l ; v» gr. Occubo, a s , oc-
cuoui, occubitum , morir. Los de plico > as , que 
vienen de nombre, hacen solamente en a v i i en 
atum, como: Duplico, a s , duplicavi, duplicatum, 
duplicar. Los que vienen de preposición hacen en 
üi i en itum , ó en avi , i en atum, como i Expl ico , 
as , explicavi , explicatum t 6 explicui, explici-
tum, explicar, ó desplegar. SupplicOj as f suplicar; 
i replico , a s , replicar, annqne vienen de preposi­
ción , solo hacen avi , atum. 

Mico j a s , hace micui sin supino , resplandecer: 
dimico , as j dimicavi, dimicatum, batallar. I todo» 
hacen el futuro en r a í , en aturus , aunque hagan 
el supino en itum, como; Cubaturus, sonaturus,, 
plicaturus. 

Layo, as, hace laui, lotum, lautum^ i lavatum, 
lavar. Poto, a s , potavi, potatum, i potum, beber. 

Juvo , a s , j w i , sin supino j adjuvOj as, ad jwi , 
adjutum > ayudar. 

Do , das , dedi, datum , dar. Sus compuestos de 
la primera conjugación hacen como su simple ; v. 
gr. fenundo, as,veniindedi, venundatum, vender. 

N ó t e s e , que abundo , redundo , inundo , i ex-
undo ¿ son compuestos de undo , a s , i hacen en 
a v i , atum. 

Sto, stas, hace steti, statum , estar en pie. Sus 
compuestos hacen en stiti, i el supino en itum , ó 
en atumj como: Insto , as j institi, institum , vel 
instatum , insistir; obsto, as , obstiti j obititum, 
y LÍ oüstaLuin j resistir ó embarazar* 
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S E G U N D A C O N J U G A C I O N ' . 

Regla general. 

Xjos verbos de la segunda conjugación hacen el 
pretérito en Bt, i el supino en itum , como : Mo­
neo, es j monui, monitum y avisar *, í a c e o , es , ta~ 
cui , tacitum, callar. 

Excepciones, 
Censeo , es , hace censui, censum > juzgar do-

teo , es , docui , doctum , ensenar ; frendeo j es, 
Jre7idui , fressum , regañar; misceo , es , tniscui, 
mistum , mezclar; íeneo , es , tcnui, íentum t te­
ner torreo , es 3 torrui , tostum ^ tostar •, sorbeo, 
es , sorbui, sorptum, sorber ^ i absorbeo , es, uit 
ptum, absorber. Los compuestos de teneof es, mu­
dan la e en i en el presente i pretérito , pero la 
conservan en el supino, como: Contineo j es , con* 
tinai, conte7itum. 

Arceo , es ^ cui , apartar-, sileo , es , ui t callar; 
timeo , es , u i , temer j i los compuestos de taceo, 
es , que mudan la a en i , como; Conticeo , es} ca­
l lar, con otros., hacen el pretérito en ui , i carecen 
de supino ; v. gr. Arcu i , conticui, ócc. Los com­
puestos de arceo , es , mudan la a en e, i hacen en 
ui i en itum, por la regla general, como: Coerceo, 
es , coercui, coercitum, reprimir. 

También hacen el pretérito en u i , sin supino., 
jos verbos neutros de esta conjugación , i sum, es, 
est , con sus compuestos , como : Ferveo , es ,fer~ 
vui, hervir: Floreo, es , florui, florecer-, mndeo, 
es , madui , mojarse -, e^eo^ es , egui. Indigno , es, 
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su compuesto, hace indiguít carecer*, abfum, abes, 
absui, estár aüsenté, ÓCc. 

Nota. A esta regla pertenecen estos verbos im­
personales : Lihet j ehat, libuit) vel lihitum estf 
agradar : licet j ehat , licuit, vel licitum est , ser 
l íc i to; piget, piguit, ve! pigifum é s t , dolerse \ pía-* 
cet , placuit f ve í placitum est. agradar ; pudet, pu* 
duity vel puditum estj avergonzarse ; miseretj ehat, 
viiseruit j vel misertum j ó miserilum est , tener 
misericordia • pertcedet j compuesto de tcedety per-
twduit j vel pertoesum est f enfadarse* 

f^aleo j es , uí f itnrn j poder, ó valer; careo > 
es , u i , itum , carecer ; placeo, es > u¿, ¿tum, agra­
dar ; doleo j es , « í , itum, doler; pareo , es j ui¿ 
itum j obedecer; jabeo > es j u i , itum, estar acosta­
do; caleo , es , u i , itum % calentarse-, coaleo , es, 
ui i itum, crecer , ó juntarse unas cesas con otras; 
i noceo, es > ui , itum , dañar •, aunque son verbos 
neutros , hacen el pretérito en u i , i el supino en 
itum , por la regla general. 

También oleo, es , ü i , itum ¿ i sus compuestos 
que significan oler, hacen en ui i en itum } como: 
/ledoieo ¿ es , redolui , redolitum , oler bien. Los 
que no significan oler, hf>cen en evi i en etum, co­
mo : Obsoleo j es , obsolevi, obsoletum , perder su, 
lustre. Exceptúase abaleo , es , que hace abolevi, 
abolitum, quitar, ó borrar; i adóleo j es, adolevi, 
adullum¿ crecer. 

O í . stim. 
ndeo , es , hace vidi , visum , ver; sedeo , es, 

j e d i , sessum t sentarse. Sus compuestos mudan la 
e , del presente en Í , i en el pretérito i supino la 
«onservan, como: Obiideo , e s j obsedi, obsessumf 
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sitiar ; Supersedeo , 69 , tcesác,,-fetiiene^ Xa e. P r a n -
dei) , es . pt árrdi, pransüm , comer -, Stridéo , es, 
stridi, ún supino, rechinar. ^ • 

Mordeo yes , "haoé momordi < morsum,y< inorcler; 
spondeo t es , spopondi, sponsum , prometer; pen~ 
deo, es , pependi, pensiim estar colgado; i ton~ 
deo , es j totúndi , tonsum , esquilar. 

Si , sum." 
Hacen el pretérito en s i , i el supino en sum^ ma­

neo, es , s i , sum\ i sus compuestos , qüé guardan 
la «„ como : Mansi , mansum -, permaneo , es per-
mansi, permansitm, qut dar. Los qne mudan la a 
cxx i j hacen en u i , sin supino, como: Immineo, es, 
IWÍWÍ>¿UÍ, sin supino j amenazar. 

También hacen en s i , i en sum , tergeo | es , s i , 
sum, limpiar ; hcereo , es , s i í sum, arrímar<yé ; r / -
deo y es, si'i sum , reír ; suadeo, es , /jrum per­
suadir ; árdea , es si , sum, arder ; mulceo, es, si3 
sum, halagar; mulgeo , es s i , sum, ordeñar; i jfu-
beo , es j j u i s i , jussnm, mandar. 

Excepc ión . 
Torqueo , es j hace torsi t tortum atormentar/ 

indulgeo j es j indulsi, indultum, perdonar. 
Algep , es , si j helarse ; fuígeo es , s i , resplan­

decer; urgeo j es , s i , apremiar; turgeo, es , si^ 
hincharse; hacen t a i s i , fin supino. 

X i j ctum. 
• Solo auge o, es, hace aux i , auctum j aumentar. 

Frigeo , es , f r i x i , tener frió ; laceo t e s , lux i , 
lucir; i lugeo j es , luxi , llorar, sin supino. 

E v i j etum. 
E n e v i , etum, hacen deleo ¿ es , evi , etum, bor* 

rav¡JJeo, es^ eyij e í a / » , ilorar j neo., es, n»¥i ,n9^ 
12 
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íar/i,íiil«rr:( vieo > es y e v i e t u m , atar*, i lós cotn-* 

?uestQ^ de pleo j es , (que no está en uso) como: 
mpleo, e s , impleui, impletum, llenar. 

€i&:, i s , ere , hace CZVÍ , citum , mover. 

i . V ? , tura. 
Los verbos activos acabados en-vea , hacen ea 

v i i en tum, como : Moveo j es , moví , matum, 
movet'j.vo^eo , e s , vovij votum , bacer voto. 

Los neutros hacen en v i , sin supino, como; pa* 
veo , es , p a v í , tener miedo. 

Caveo , es, c a v i , cautum* recelar^ i faveo , es, 
Javi t fautum , favorecer. 

Connive o j es , ere, connixi, ó connivi j sin su­
pino^ guiñar ó disimular. 

Gotudeo, es j gavissus j sum y alegrarse ; soleo, 
soliiusy sum, acostumbrar audeo, es t ausus, sum, 
aitre verse. 

T E R C E R A C O N J U G A C I O N , 
Bo. 

IJOS verbos de la tercera conjugación, acabados 
en bo, hacen el pretérito en bi y i el supino en 
itum, como : Bibo y bihiy bibitum, beber. 

Scabo y hace scabi j rascar^ i lambo, lambí, 
lamer, sin supino. 

Scrtbo y scripsiy scripium, escribir i nubo, nup-
s i y nup tum y casarse la muger. 

Los compuestos de cubo , as j que van por la ter­
cera conjugación, hacen el pretérito en cubui, i el 
supino en cubitüm, quitada la m, como: Accumbo, 
i s , acaubui , accubitam , sentarse á la mesa. 



Expl icac ión ¿té. los Pretéritos, i 79 
' ••• yzvuitil. c : . . . i VCOÍ;..-, . . . ' -rrr. . ?*i . <*••• 

J^inco , , i*(c*> victum , vencer • i'co , «V , /c/^ 
ictunij herir ; ¿//co j i s , disfi , .dicturn f decir ; duco, 
is'', .dlixi, Sucéum K gjuíár.-i- ; 

Parco y is , peperci , parcitum 6 parsi t parsum, 

Serdoflar ; el participio de í!uturo e n l o forma 
e entranibos supinos. Sus compuestos hacen el 

pretérifré en s í , i el siupioo. en sum j . corno: Com~ 
parco y is j guardar > o ser escaso. 

-i Etnrri^l K! trh . r n S c j D t A . i . ' já .v tum' 
Los verbos acatados en ÍCO ̂  no siendo, incoatí-

VOSÍ, ó aatneptativos, hacen el pretérito en v i , i el 
supino en tum, como : Cresco , i s , crevi^cretutn*. 
crecer * scisco , is , sriyi-, saitum t ordenar (j ó dar 
su voto : nojco, is f WOMÍ , nptum, conocer . con sus 
compuestos, cómo: ignos'co , is , ignovi, ignolum,, 
perdonar. Excepto agnosco , i s , que hace agnovi, 
agnitum, reconocer; i cognosco f is y cagnovi, con 
gnüum, conocer. u , > . 

Adviértase j que no&co, is, antes hacia el supino 
* OOJCi'raw * de'donde se jforrna el partieípiu de fu,*: 

turo en ms *, hoscituruf^ cto todos íiUS>cQnípuestosA 
como.' Vignosco , is , dignpsciturus , pemosco , is, 
pernosciturus. Excepiusansó ^ « o í c o , is t i^cognos* 
co , is que -forman.a^TuíííyijUí , \ cogniturus ,.. de loa 
smpmos agnitum, i cognitudj., Pasvo ¿i*r.&pém* pas* 
tum, apacentar j con sus compuestos, que guardan 
la ¿z, como; Z í m i c o t is ¿ depavi, depastum « -pa­
cer. Los que la mudan eu. e hacen el pretérito et̂  
ui, í carecen de supino,, como,; Competcot is) com* 
^CÍCÍ/Í, impedir, o refrenar y dispesco> is , dispes* 
cu i , apartar del pasto. Disco, is,didicit aprenderj 
i poseo y is j poposci, pedir. Conquinisco t is j i pe» 

12* 
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quinisco, is , antes conquexi i ocquexi¿ inclinarse^ 
sin supino. 

Do. 
Los verbos acabados en do , hacen el pretérita 

en d¿, i el supino en sum , como: Edo ¿ ¿s, edi, es-
sump vel estujrij comer: pandoy is, pandi, passum,^ 
abrir; fundo , is , fudiyjusum , derramar algún li­
cor •, scindo, is , scidi y scisum , desgajar ; Jinao * is, 

J idi , fisum , hender. 
Los compuestos de do , das , de la tercera con­

jugación, hacen el pretérito en didi , i el supino en 
ditum j como : Edo , is , edidi, editum, sacar á luz; 
credoj is, credidi, credhum, creer. 

Cado ; is , cecidi, casum , caer. Sus compuestos 
mudan la a en e breve , como : Occido , is ^occidi, 
occásum , morir. Así incido, is , caer dentro; i re-
cido , is j recaer. Los demás carecen de supino, co­
mo: Excido , i s , excidi, caer. 

Ccedo , is , ccecidi, ccesum, cortar. Sus compues­
tos mudan el diptongo de a i e en i larga , /co­
mo : Hecido , i s , recidiy recisum , volver á cortar. 

Tendo , is , tetehdi , tensum, ó tentum. Su» 
compuestos hacen de ordinario en tum, como: 
Conténdo , is , contendí y contentum , porfiar. Os-* 
tendo, is , ostensum ^ rara vez, ostentum ¿ mos­
trar. Extendo , i s , é intendo > i s , de entrambas 
maneras. 

Tundo , ¿s, hace tutudi, tunsum. Sus compuestos 
hacen el pretérito en tudi > i el supino en tusum¿ 
como: Retundo, is j retudi ¿ retusum, embolar. 
Pendo , is , pependi , pensum , pesar; fido, is , 
tus sum , fiarse. 

Sido, is j hace s idi , sentarse ; strido , is f stridiA 
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rechinar', rudo, is j rudi, rebuznar j pedoj is t pe» 
•pedi, pederse , sin supino. 

Los compuestos de sido, i s , toman el, j^retérito 
i supino de sedeo ¿ es , como : Consido , i&y. consc~ 
dissconsesum i sentarse. 

Ludo , is , s i , sum jugar; Icedo , is , s i , sum, 
dañar ; divido , is , s i , sum, dividir-, piando j is , 
s i , sum, aplaudir ; rado, is, s i , sum, recaer •, ro ­
do , i s , s i , sum j roer; trudo, is , s i , sum, empujar; 
i claudo , is , s i , sum, cerrar, hacen el pretérito en 
s i , i el supino en sum. M 

Los compuestos de laedo, is , mudan el diptongo 
de a i e en i larga, como: uállido, isj, allisi, allisum, 
estrellar. Los de plaudio y is , mudan el diptongo 
de a i u en o larga, como : Applodoj is, si , sum, ó 
lo retienen , como : Aplaudo , is , s i , sum, aplau­
dir. Los de claudo, is , mudan el diptongo de a i 
u en u larga, como: Condado , is , conclusi, con" 
clusum , concluir. 

F a d o , i s , carece de pretérito i supino. Sus com­
puestos hacen el pretérito en vas i ,1 el supino ea 
vasum , como: Evado , is., evasi , evasum, esca­
par. Cedo, is , ce'ssi, cessum, con do? ÍÍ en el pre­
térito i supino j ceder. 

Los verbos acabados en go hacen el pretérito ea 
x i , i el supino ea cLam, como: Tingo ^ is , tinxiy 
tincturn, teñir. 

Jiego , is , hace r e x i , rectutn y gobernar. Dé sus 
compuestos , uuos mudan la e en i breve , como: 
Corrígo , is , correx'i j correctum , curregir, otros 
pierden la sílaba re en el presente,- en el pretérito 
i sapiao U retienen^ coaio: Sargo,, is 9 surrez í . 
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•surrectumi levantarse -, pergo\, is , perrex i , fnsrre^ 
ctum, caqiinar, 

Pingty, ¿s , pináci, pictumi pintar ; Jingo j is, J in-
x i , ftctHfik „ fingir-, i stringó ¿ is , strinvi * strictum, 
apretar; pierdan la n en lor'supinos. 

Figo , / s ; ince fivitjixum\ fijar \ i Jrigo ^ is^Jri-
jci,Jri3pUm , í t e \r , '•• 
• • dnga ,! ps./ ancci, angustiar ñengo , is , ninxi, 
nevar 5 i ciango) i s , c lanx i , sonar la trompeta, 
sin" supino., . i . 

Tango ; i s , tetigi, tactum ¿ Xoc&r, Süs compues­
tos mtid^n Isfa en fctnío : Confmgo , is , contigi, 
Contcicfum j tvetv •, pero *i 'es compuesto dé tingo, 
is f continxi: 'con'inciurn v teñir juntamehtév 

sigo r i s e g i , a íí/w-., tratar. De su* Compuestos 
unos conservan la a , corno ; 'erago , i s , peregi¿ 
-petacfum j p'írficion^r', i otros la mudan en i j co­
mo ; Ejrigo , i s , ejcegi ¿eacacium, pedirr Exceptúa­
se prodigo , is , prodegi, sin supino , gastar dema­
siado, Otros pierden la a en el presente , como: 
Co^o , is , ooegl3 eoaotum , obligar, i dego, is, <jué 
hace degi,' &n supino, vi-vir. 
- Del yérlro anticuo/jflg-o . ÍÍJ sé conserva el pre­
térito pepigi, i ef supino pactüm, hacer alianza. 
' Pango 'As^i hace panxi* antes peg¿ j i él supino 
jp«cíttm i fiKp; De sUs cénipoestos unos guardan la 
a , i siguen en todo a su imple, como : Oircumpan* 
go, i s , e ircümpañxi , circumpáclum, plantar*, otros 
la mudan en í , i hacen el pretérito en pegij como: 
^ppingO j i r , appegi, appactum, añadir. Si es 
bompuestó de pingo, is f appinKÍ j appictum, pin­
tar junto á otea cosa,. - ' •<•• 



Expl icación dé los Pretéritos. 183 
Frango t is t hace J r e g i , Jractum , romper.-. Sus 

compuestos mudan la a en i , como: infringo ¿ i s , 
infregi, infractum , romper mucho. 

Lego , is y ere j legif lectum, leer. De sus com­
puestos unos retienen la e , como : Perlego , i s , 
perlegi, perlectum, leer hasta el fin ; otros ja mu­
dan en i , como : Colligo , is t collegi, coilectum, 
recoger. •• • 

Negligo, is j neglexi j fie^/ecíw/» , menospreciar; 
intelligo y is t intelhxi , intellectum , .'cnteoAe.r ; i 
di ligo , is j dilexi j dilectum, amav con áisíneQion. 

Fungo y is j hace pupugi y ó punxi punctum* 
punzar. Sus compuestos toman el pretérito ^em.rz, 
como: Expungo , is , expunxL, expunctum\, anu­
lar ; repungo , is ¿ repupugi, ó repunxi j nepun~ 
ctum , estimular. 

Spargo y i s , sparsi y sparsum , esparcir. Su* 
compuestos mudan la « en e , como: Dispergo, ts, 
dispersi y dispersum, esparcir ; mergo t is , mersi, 
mersum j zabullir*, tergo is ^ tersi y.-tersuitiy 
limpiar. 

lio. 
Keho y is y hace v e x i , vectum , lleva-r á cuestas; 

i ti'aho y i s , traxi t tractum j llevar j, ó traer arras­
trando. 

lo. 
Los verbos acabados en spieio i tício , compues­

tos de los verbos antiguos specio y is t i lacio , i s , 
hacen el pretérito en exi i el supino en ectum, 
como: Despido , is j despexi, despectum y despre­
ciar; allicio y is y allexi , alleetum , atraer con ha­
lagos. Exceptúanse elido y isy que hace j elicuij e//-
citum, sacar afuera ) fodÍQ, is f/bdi^fosum, cavaft 
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F a d o y is) hace f e t i , factum , hacer. De sus 

cottipo^stos, unos retienen la a ^ v. gr. Calejacio^ 
is , calefoci, ca/e/aor^m , calentarse ; otros la inu-¿ 
tlau-en i-, v'!§rt ^orjioio ^ ¿s perfeci , perfectum, 
perfíoionar. . ' 

Iaoio , i s i íeci s iacttim , echar. Sus compuestos, 
mudan la 6D i ; v. gt. Pbtióío > isy obieci 3 obie-
Ctum j objetar. \ 

Mwpip, is i rapui, raptutn , arrebatar. Sus com-
puestos irtudan la a en Í; v. gr. Corripio j is , cor-' 
ripi'íj Correptum^ rtíyrehfináet. . . 
. y S á p i o , is j sapui , sapivi , ó sapií., tener sabor, 
Ó sabv'if/ Sus compuestos mudan la « en | i v. gr; 
JiesJpio ; is j resipiíi-, ó resipivi , sin supino , yol-
ver'^tnsí,^-'- • • . - . • ' 

jFugio, is , fugi ,Jugitum j huir ; i cupio j is , cu~ 
•pivi ,.eupitum, dese«r. 

Capio ' j i s , hace cepi, captnm j tomáis. De sus 
compuestos, unos mudan la a cti i ; v. gr. uéccipio, 
is , aee}spírücceptumj Tecih\v Exceptúanse ante" 
capia , i s , antecepi j anteeaptum, prevenir-; i «4«-
capio j is , usucepi, usucajitum , apropiar-, que ua-
da mudan. Otros van por la primera conjugación-, 
v, i%r,í $uneupo ,, as + nuncupavi > ruincupatum, 
llamar. 

Del «ntiguo verbo ccepio , ü ., solo ha quedado 
el prptíjritu ccepi; i el supino cceptam , comenzar. 

iPario j is , hace peperi; partum , 6 pari tum, pa^ 
r í« i^-d© est« s© forma el participio de futuro en 
rus it par{turus. 

Quaíjo-, ¿Í , sacudir , carece de pretérito i supi­
nó. SttS compuestos mudan la q en c > pierden la ¿Í; 
i hac^n en CWJÍÍ i enoussúm^ v. gr. Pwcutio > is, 
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•percussi , percassum, herir -, i nieio f is , hace min~ 
x i , minctum, oriuar. 

L o . 
Los verbos acabados en /o, hacen el pretérito en 

luiy ¡iel supino en ultum^ v. ^r. Coló , is } colui, 
cultum, cultivar j é venerar. De sus compuestos, 
unos retienen la o ; v. gr. Becole , is , recoluij r e -
C M / Í U W j recapacitar, ó cultivar otra vez 5 otros la 
mudan en v. gr. Occulo, is , occidui, occultum, 
ocultar. 

Molo, is , molui, molitum , moler j i alo 3 ¿s, 
a lu i , alitum , Ó altiim , alimentar. 

f̂ olo , vis 3 velle ^ querer, con sus compuestos 
hace t i pretérito voluit sin supino. 

Cello, is f vencer, no está en uso. Sus compues-
tos^hacen el pretérito en u i , sin supino^ v. gr. A n ­
tecello , is , antecellui, aventajar. Exceptiianse 
perceilo is , perculi , percnlsum , herir , prce* 
cello , ist prcecellui} preecelsum , aventajar ; ear-
ce//o , is , excellui, excelsum , elevar. 

Ksilo , is , hace el pretérito vel l i , ó vulsi ^ i el 
supino SHilsum, arrancar. 

Sallo, is j hace sal l i , salsunt, salar 5 i p sallo > 
is , psalli ) sin supino , cantar: 

Pelo-yiSy hace pe'puli, pulsum, arrojar, ó herir. 
F a l l o , is yfefelli,falsum, engañar. Su compues-

t» refelto , i s , muda la a e n e , i hace refclli , sin 
supino, refutar. 

Tollo j is j sustuli, sublatum , elevar , ó quitar. 
Sus compuestos hacen el pretérito en tidi, i el supi­
no en latum , v. gr. Extollo , is , extuli, elalum\ 
elevar sustullo-, is , sustuU, sublatum , elevar ^ ó 



líic) Ub, 11. Trat. i ? . 
recibir. Exceptúase attollo j is , elevar , ó quitar^ 
que carece de pretérito i supino. 

Mo. 
Los verbos acabados en mo > hacen el prete'rito 

en MÍ, i el supino en itum , v, gr. G e m ó , is-.¿ ge-
mu¿, gemitum , gemir ; tremo, ¿s , tremui , sin su­
pino, temblar. 

Promo , is , hace prompsi , promptum, sacar lo 
guardado ; demo, i s , demsi, demptum , quitar', 
sumo y i s , sumsi t sumtutn , tomar-, i como , i s , 
comsi, comtum j componer el caballo. 

E m o , is , emi¿ emíam, comprar. SuA compues­
tos mudan la e en i breve v. gr. Adimo.t isj ade-
mi , ademtum f cimlar. 

Cóemo , is j coemi, cóemtum , comprar, junto, 
guarda la e. 

Premo , is , pressi , •pressum , con dos Í J en el 
pretérito i supino, apremiar. Sus compuestos mu­
dan la e en i breve; v. grj Imprimo is A impres-
s i , impressum , imprimir. 

No. . . 
I Pono , is , hace pqsuí , positum, poner ; 
i s , genui, genitum j engendrar ^ i cerno, is , cre-
p i j cretum yVec. 

' Contémno, is hace contemsi, contemtum , des­
preciar. Su simple temno j is > temsi, tejntum, des­
preciar. 

Sperno is , sprevi é spretum , menospreciar; 
sterno, is , stravi, stratum, estender j ó arrojar por 
el suelo; i sino j is , s i v i , situm, dejar. 

Lino f is f hace lini j livi> le v i , i el supino litum, 
ungir. 

Cano, i s , hace cecini, cantutn, cantar. Sus 
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compuestos mudan la a en i breve j i hacen el pre­
térito en nui, i el supino en centum , como: Con-
cino j is y concinui, concentum ¿ cantar acorde-, re-» 
c iño , i s , reciuui, recentuni t resonar^ de donde se 
derivan cantus , i concentus. 

Po. 
Los verbos acabados en po hacen el pretérito en 

psi , i el supino en ptum 5 v. gr. Carpo , i s , carp-
s i , carptum, tomar ó coger. Sus compuestos mu­
dan la a eri e; v. gr. Decerpo , i s , decerpsij de-
cerp/wm j desgajar. < 

Bumpo j is , rupi j, ruptum, romper 5 strepo, isj 
strepui f strepitum , hacef ruido. 

Quo. 
Coquxt ¿ ís j coxit hace coctum, cocer; linquo, z>¿ 

/Í̂ W¿ , sin supino, dejar. Sus compuestos hacen el 
pretérito en liqui, i al supino eñ ¡ictum\ v. gr; 
Delinquo*, is j deliquio dtlictum, faltar. 

Ro. 
QucBro ^ is j hace queesisi-j qutesiBám , buscar. 

Sus compuestos mudan el diptongo de a i e trt * 
larga, como : Inquiro i i s , inquisivi, inquisitum¿ 
buscar con diligencia. .. f 

Tero y is ^ hace trivi^ tritum , trillar ; sera, is; 
sevij satumy se-nbrar. De sus compuestos, unos 
significan cosas del campo, i hacen el pretérito en 
sevi, i el supino en situm , como: Imero , is j ftsd 
sevi, msitüm, ingerir; otros no significan cosas 
pertenecientes al campo , i hacen el pretérito en 
serui , í el swpino en sertutn , como : Assero , is, 
asseruij assertum„ afirmar. 

Curro j is , hace oucurri, cursum, corxer i geroj 
is j ges si j gcstum , tratar. 
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Fero tfers , ferre , tuli, latum y llevar ; .77ro , is , 

usi j ustunij quemar; i ferro , ¿s j vevri , versum, 
barrer. 

Los compuestos de i^ero, que se deben tener 
presentes, son los que siguen : AJfero y ers , vel 
ab/ero j ers , attullij aUatum , traer. Aufero , erst 
abstulit ablatum , quitar. Effero , ers , éjctuli, ela-
tum, ensalzar. Infero. > ers , intuli, ílíatum , inferir. 
Offvro, ers, ob tuli > ob latum, ofrecer; confero, erst 
contuli, collatum, conferir. Differo y ers , distuli, 
dilatum, diferir. Suffero , ers j . sustuli, sublatum, 
sulrir. 

• • So. 
Los verbos acabados en so , bacen el pretérito 
s i v i , i e] supino en situni, como: Lace s so , ist 

lacessiví , lacessitum , desafiar. Exceptúase viso, 
is j que hace v is i , visan , visitar. 

Pinso , is , hace el pretérito pinsui, i tres supi­
nos pinsitum , pinsum , i phtum, majar. 

Incesso, is , incessi 3 ó incessui) sin supino > de­
safiar. 

To. 
Flecto, is , hace f lexi , flexum , doblar ; pedo, 

is\ pex i , ó pexui, pexum , peinar ; plecto, is, 
p l e x i , 6 plexui, plexum , castigar necio , is, ne-
x i t 6 nexui j nexuni, atar; ^e£o , is , petivi, peti-
íuní, pedir; sterto j is, stertui, sin supino, roncar; 
meto ¿ i s , messui, messuiu, segar; ferio, is, vertí, 
versum, volver. 

Sisto, is j activo , detener , i neutro , quedarse, 
hace stiti, statum. SJS compuestos hacen en stiti, 
i en st.iiumt como: Desisto ¿ is , destiti, destitum, 
desistir. . 
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Mitto, hace missi, missum, con dos ss en el su­

pino, enviar. 
Uo. 

Los verbos acabados en uo, hacen el pretérito 
en ui, i el supino en utum, cerno: Abluo ¿ i s , ablui, 
ablutum t lavar \ diluo , ¿s ddui, dilatum, resolver; 
estos sen compuestos de lavo. Slaluo f is , statui, 
statutum, establecer. 

jRuo j is , rui , Tuitunij arruinarse. Sus compues­
tos hacen el sqpino en utum breve, como : Diruo, 
i s , dirui, dirutum, destruir. 

Struo t is j hace struxi, structum , edificar; /̂7MO, 
i s , J l u x i , Jluxum 3 manar. 

Hacen el pretérito en ui , sin supioo', luo, luis, 
lui , pa^ar •, batuo j i s , u i , batir-, meto j is , u i , te­
mer ; anntto , i s , u i , otorgar •, i los comj uestes de 
/ I M G , i s , que no está en uso, como: Abnuo , is, 
n u i n e g a r : renuo , is , ui § rehusar á los cuales se 
junta expuo, expuis , expui, sin supino, escupir. 

Vo. 
Fivo , is , hace wixi , victum , vivir; soli>o , is , 

solvi , solutum j pagar ; i volvo j i s , yolyij volutum, 
volver. 

X c . 
T e x o , i s , hace texui , textum, tejer > ó com­

poner. 

C U A R T A C O N J U G A C I O N . 

X j o q verbos de la cu?rta conjugación hacen el pre­
térito en i v i , i el supino en Uum, como; Muniv, 
is , munivi , munilum , fortificar. Exceptúan se s in ' 
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gultio íS j que hace singullivi j , singultum > sollo­
zar ; sepelio , is , sepelivi, sepultum, sepultar. 

yeneo , is t compuesto del noitibie venum^ i eo, 
i s , mas dé ordinario hace veni i , que ^ e m w , ser 
•vendido. Venio 3 venís > veni, ventum, venir. 

N ó t e s e ; que veneo j is > no tiene participios, ni 
gerundios, pero se pueden suplir. E l de futuro 
en rus , por; Fenum, iturus , i el de presentfe, 
por : Venunt, iens , venum, euntis, 
, Los compu^^tos de parió , is y de esta cuarta 
conjugación ^ hacen el pretérito en erui, i «1 su­
pino en ertimi, como: Aperiú , is , aperui, aper~ 
tum, abrir. Exceptúanse Co/n^eno , is , . que hace 
é o m p e r i , compertum. averiguar; i lieperio, ist 
Teperij repertum, hallar. 

S a l i ó , salis, salui, saltum, saltar. SuS compues­
tos mudan la a en i , i hacen el pretérito en; siluí, 
l e í supino en sulttim, como: Assilia > is j, assilui^ 
oííf//íími^«oqifteter. -;\ / 2 tóutrfc¿ < K 

Scntio, tis , hace sensí , sensum j sentir-, sepiof 
i s , seps í , septum, cercar./ 

Earcío . is j ^ars i , Jartum ¿ ttgoré%ri\S.it3 ic9m~ 
puestos -n>itd«n ..lá a en « i como;: Ctxnfere.iq , cis%t 
confersij confertum , hinchir. Exceptúanse iVit/ar* 
ció , i s , que conserva la. a " infarsi , ínfartum t ]Je-

jiila.ió , cís y f k i í ^ jCidíunt j sotáenér; i safcio, 
c is , sars i , sartum coser, . ?. 

Haurio, is, h?<ce hausi, haustum, heber; sancio3 
i s , sanxú* éákóeum\ ú sdtíditmu,, \est«I)lecer; t!m-
eio , i s , vinxiy vinctum, atar -, 1 amieio, cis, amíjcí, 
amictum, cabrir. 

^ s v ^ tosn ^ t VT>rit Qrsíquí I < , W x -ÍS';»*». <t>í 
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D E L O S V E R B O S D E P O N E N T E S . 

P . t ''>••> • • , , . : 

ara dar pretérito á los verbos deponentes, se 
les finge una voz activa ^ i se les da el pretérito i 
supino que les corresponde j según la regla : i de 
este supino íbnnaréfuos el pretérito al verbo aca­
bado en or , v. gr. Vereor j eris, eri, le fingirémos 
la activa, ^ereo j es, que por la regla general de la 
segunda conjugación hace verui, veritum j i de ve~ 
ritum formaremos el pretérito veritus sum. 

Excepciones. - . 
Fateor , eris 3 er i^fassusj sum, confesar. Sus 

compuestos mudan la a en i , como: Confíteor, 
eris . eri j , confessus sum , confesar. 

Miserear H eris, erij misertus, sum, compadecer» 
se; reor, eris , e r i , ratus sum, pensar. 

Los siguientes van por la pasiva de lego: Adi~ 
•piscor, eris, adeptas sum, alcanzar*, ccmminiscor, 
eris j commentus sum, inventar; expergiscor, eris, 
experrectus sum f despertarse •, graaior, eris,gres-
sus, andar; sus compuestos mudan la a en e , co­
mo: Aggredior, eris , aggressus , acometer; lo* 
quor , eris , loquutus , hablar; labor, eris, lapsus, 
resbalar ; morior, eris,, mortusj morir ; nitor, eris, 
nixus , 6 nisus , estribar ; nascor, eris, natus, na­
cer ; obliviscor, eris * oblítus , olvidarse,- patior, 
e r i í ; pnssus, padecer; proficiscor, eris, profectus, 
partirse ; paciscor , eris , pdctus , hacer pactos; 
queror, eris, ^ « C J Í M Í , quejarse; sequor, er i s , se-
quutus, seguir ; utor, eris, usus , usar ; fruor , eris-,, 

j'ruitus, gozar; nanciscor, er is , nacías , alcanzar; 
ulciscor, er is , ultus, vengarse. 
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Los siguientes van por la pasiva de avdio t Me-

tior, metiris , mensas j médir \ orriiór, iris , orsus, \ 
urdir-, orior eris , vel iris j ortus , nacer. Oriqrf 
ftascar, i morior, hacen el futuro en rus en itu-
rus , como : oriturus. 

í • .••'t H ü:» - • -^JiriO.'JttmO". • i 't-jp I . . .HÍIÍ; . 

V E R B O S S I N P R E T É R I T O , Y S U P I N O . 

JLlos verbos que carecen de pretéri to , también 
Carecen de supino j como los contenidos en esto» 
versos. ''^),^ > '.•nal;'>'«^ r» ?-«iti^idíaiol í'.v.V.\ i 
(a) Olisco, cum (b)yeno ^ (c) ^erg-o, cuna (d) pol-

leo, (e) vado, 
( i ) Ambiguo cumque {%)fi i ro, (h) satagOj ( i ) quce-

so j (k) hisco (1) f a ü s c o . 
(my Mceret, (o) a^íí£ que / simul (o) re ícor , cura 

prole (p)/atiscor. 
(q) Diffavor, (r) liquor, (s) ringor, (t) medeor, 

(u) reminiscor. 
(a) Engordarse, (&) herir-, (c) inclinarse^ (V/) 

poder, (e) andar, ( / ) dudar, (g) enfurecerse, (/¿j 
íindar solícito , (i) rogar, (/r) boquear, abrir la ho­
ra , (/) abrirse mucho, (m) entristecerse, (/i) codi­
c iar , (o) comer, íp ) fatigarse, negar, (r) der*» 
retirse, ( í ) regañar, (t) medicin.-»r , («) acordarse, 
8 Adviértase, que qnceso , solo tiene dos personas^ 

<juccso , qucesumus. Mei eo , es , sin diptongo , hace 
mcr u i , meriínm j merecer, por la regla general de 
áá'segunda conjugación. 

También carectn de pretérito i supino los ver-
•bos meditativos, como: Ccenaturio , i s , tener ga-
n as de eeaarv Excepto es itrio > is ¿ esurivi, esuri~ 
tunij tener ganas de-comer. 
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Nótese , que ligurio , is , glotonear-, pjrüffB > is, 

tener comezón , i otros, por no ser meditativos, 
hacen 6n i v i , í en itum , por lá regla general de la 
Cliarta conjugación. 

Les verbos incoativos acabados en s e o , si se de­
rivan de nombre, carecen de pretéiito i supino, 
como de nocíe , n o c t e s c O j i s j anochecer. Si se de­
rivan dé verbo, suelen tomar pretérito i supino de 
sus primitivos, como : de caleo, es, c a l e s c o , is j J 
hace c a l u i , c a l i t u m . 

L I B R O TERCERO. 
TRATADO PRIMERO. 

D E L A S G U A T E O P A R T E S 
de la oración indeclinables. 

Xjas partes de la Oración, qüe no se declinan son: 
'Preposición , Adverbio , Ihtergecion i Oonjuncion. 

Preposición es parte indeclinable de la oración, 
que se pone antes de lasrdemas partes. 

Las preposiciones de Acusativo son estás : A d , 
a p u d j a n t e , a d v e r s a s , vel a d v e r s u m , c í s , c i t r a , 
c i r c í t e r , t i r c a j c i r c u m , c o n t r a , e r g a , e x t r a , i n f r a , 
i n t e r , i n t r a , í u x t a j ob , p e n e s , p e r p e n e , postM 
p r c e t e r j p r o p e j p r o p t e r , s e c u n d u m > s u p r a , t r u n s 9 
v e r s a s , u l t r a . 

Juas de Ablativo son: ¿Lt ab, abs, ahsque, cum, 
13 
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coram^ Qlamj cle^ ex, proe, pro j procul, palam, 
sine, tenus. Tenus rigé también Genitivo (del p lu­
ral , cotno : Aurium tefius. Hasta las orejV. 

Las de Acusativo i Ablativo son : I n j sub , ÍM-
p e r , i subter. 

Las que solo sirven a la composición ^ i no á los 
casos, son las siguientes: A n i j con, di, dís , re , se . 
V e , como : Jmbigo , confero j dinumerof disputo* 
repelo j separo * vecórdia. 

D e l Adverbio* 
Adverbio es parte indeclinable de la Oración, 

que junta con el nombre, verbo o participio, au­
menta , disminuye , ó muda su significación , co­
mo : F^alde sapiens , mui sabío^ Minus doctast 
menos docío. Ñon amo, no amo. 

De la Interneción, 
Intergecion es parte indeclinable de la oración, 

que m inifiesta algún afecto de! áuia^o, como: Heu 
me miserum! A j pobre de mi 1 

De la Conjunción. 
Conjunción es parte indeclinable de la orac^oii, 

que une los casos j u oraciones, como : Saulus, 
& Paulas sunt ídem. Ccesar pugnat, & Cicero 
scribit. 
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TRATADO SEGUNDO. 
E P I T O M E D E L A O R T O G R A F I A 

d e la lengua Latina. 

Ortografía es parte fie la Gramálica., que enseña, 
CÜri (jué letras se escriben las dicciones. 

Las letras son veinte i dos , i se pronuncian 
ásí : A , Be j Ce , De > E , eF , Ge j Ha ̂  I , Jota, 
K a , e L , eM , e N , O , PeJ Q u , e K , eS, T e , ü , V , 
i X , Y psilon, Zitaj ó Zeta. 

Hai seis vocalesj que son: A , E , I , 0 , U , Y 
griega. 

Vocal es : la que por 5i sola nace silaba i voz. 
I diez i seis cousnnantes. Consonanté es j la que 
se pronuncia con vbcal. 

L a H solo es señal de aspiración, 
. ri'ú vv í.flilit» -uco ,<rsLp?y - í e i d e i n c f ».o ' 

Regla I . 
Toda preposición J que termina en consonante,, 

i se compone con verbo ^ comunmente se muda en 
la primera consonante del verbo, como: Affero, 
de arl _,'{fero : Oppugno ^ de o¿>, i pugno. 

Muchas veces persevera la misma consonante^ como -. Abdo, admoneó , condueo , excipio , inquU 
ro , intercludo , obfirmo , pérlego , postpono f sub-
rideo , ¿Ce. ' ^ flu3 nao : . i 

Ais?nn;is vece»; %uedé mud'arse, i conservarse, co­
mo : Adfero, affero ; Adioquor , alloquor; Adgre-
dior , aggred.ior; Adfuij, Étff'ui yObganio j ogganio. 
Sígase ul uso de tas Doctos. 

13* 
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Begla I I . 

Comienza, por letra icayúscula: 
1. Los nombres propios , i sus derírados , co« 

mo: Cicero , Ciceronianus. 
2. Los nombres de Dignidades, como: Con~ 

sul j R e x , mas no los adverbios , aunque sean 4® 
propios , como : hispané , regié. 

3. Los de Artes , como : Rhetorica , Gram~ 
matica. 

4. Los apelativos apropiados por antonomasia^ 
como : Dominus, pro ChrisLo, 

5. Los nombres^ que expresan alguaa excelen­
cia, como : Pondfex , l íe ligio t Regnum. 

6. Las dicciones, que comienzan cláusula ó pe^ 
ríodo •, i todo principio de verso. 

7. Lap voces de la materia de que se trata. 
8. Cuando se cita alguna sentencia, ó auto» 

ridad. 
9. Los nombres abreviados, o por cifra r . gr» 

A. Aulus; C . Cajas \ Man. Manlius. 
Regla I I l . I 

Los nombres Latinos de la primera declinacjotij, 
(,en los casos en e ^ se escriben con ce diptongo, co­

mo: Mu&ce , bonce \ i los Greco-Latinos en es, 
de la primera j como í Anchises , Anchisce ; ex­
cepto el Vocativo i Ablativo del singular , como: 
O Anchise. 

También se escriben con diptongo , hcec, 
quee , con sus compuestos: Hceccine , Aliquoe. 1 
los femeninos, Istce, Hice, ece, ipsee, con las inter­
acciones : Papce j vce , mas no las conjunciones: 
Que , ñe , ve. jg 

Prce ¿ siempre con diptongo , como : Prailium, 
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j>rassens\ exceptuause estos: Presbyter , interpres, 
sprevi, pretium, premo, prex, prehendo con sus 
compuestos i derivados , como : Jieprehendo, pre~ 
cor, interpretor t pretiosus, 

A L G U N A S R E G L A S E S P E C I A L E S 
por orden alfabético, 

C . B- 1 
ii3e escribe & en los Dativos i Ablativos en bus , i 
en los verbales en bilis i bundus ; en los tiempos 
en bam i en bo en los pretéritos en b i , (̂ ue 
vienen de verbos en bo ; i siempre que biere a la 
l,ó r f como: Blas ius , Ambrosias. 

C . 
Tres reglas hay para conocer las dicciones , que 

se escriben con c , o con t j antes de dos vocales. 
L a primera es la segunda pprsona del verbo, co­
mo: Facis , en fac ió : Sentis en sendo. L a stgun-
da es el Vocativo en los nombres propios en iust 
como : Luci en Lucias ; Laúróriü en Laurentius. 
L a tercera es el origen de donde nacen , como 
de Jadex , Judicis > Jai ic iam; de Prudens , pru-
deñtis j prudentia ; de Lectum > lectio , de Doctasj 
doctior. 

Mas los nombres, que de su origen no tienen 
c ni t, comunmente se escriben con t, como; A m i -
cítia j Justitia. 

n . 
Ninguna dicción Latina se acaba en d , sino en 

t, fuera de ; AdA apad, haad, sed, id, istudj illud¿ 
aliudJ qaidJ quodj con sus compuestos. 
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E no se escribe antes de J , siguiéndosele otra 
consonante á la Í , como ; Studium , stella. E x -
ceptúanse JEsca , (estuo , cestimo , escara ) cestusa 
con sus derivados j como : Esculum, cestas, estrix^ 
i algunas personas de Sum , es , est j como : Es to , 
este j estote , i alguoas otras dicciones. 

F se escribe en dicciones puramente Latinas., 
c o m o F o r m a , formo sus. Mas en las Greco-La-i 
tinas se escribe ^ i h * en lugar d e f , como: / o -
sephus, 

L a i vocal se escribe as í ; / j vel t, como : A n * 
tonü. Guaudo es consonante, se halla,en esta for­
ma : j , como : Janua. 

Los nombres acabados en ius , i a , ium , en los 
casos en í i en is , doblan la i , como: j4 l i í , aí i isj 
excepto los Vocativos de los nombres propios , co­
mo : O Autoní , O Laurenti : F i l i , de fdius. 

L . 
L a / se dobla en los superlativos en limus ^ co­

mo : Facillímus , humillimus , i en otras dicciones 
que enseña el uso, como: Pello, 

M. 
Antes de b , p i m no se escribe n sino m, como: 

AmbiOj imperíum, summum. 
]S\ • 

Ninguna dicción latina se acaba en fí, sino en 
excepto los nombres, que terminan en en ^ corro: 
Lumen', tibiceftj i estas dicciones : A n , en, in yfor-
san, forsitan, nonj cjuin, tamen} con sus compues* 
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tos: S in , dein , viden, i otras semejantes , por apo-
c(rpe; i las Greco-Xialinas, como: T i t á n , U -
chen ¿ ÓCc, 

Después de q, siempre se escribe K, como: Quan-
do] quiaj i se dobla, uo siguiéndose otra vocal di­
ferente , como: Equus , Équum. 

R. 
L a r se dobla en los superlativos, como: P u l -

c k e r r í m u s i en las dicciones, cuando lo pide la 
aspereza , como : Horror , írrigatio ; mas nunca en 
principio de dicción , como: Molundus. 

S. 
L a y i a r g a se puede escribir en principio i medio 

de dicción ; la s pequeña en el fin. 
Se dobla en los superlativos en simas, i en los 

tiempos en sent i en se, como: Ooctissimus , es~ 
sem , esse, i en otras muchas dicciones ; pero no 
en los numerales, como : Centesimas , vtiUesimus, 
ni en los acabados en osus, como : Ingeniosas, 
ftudiosus. 

U . V . 
L a u vocal se escribe., cuando no hiere , como: 

Urbanas. L a y consonante, cuando hiere, como: 
F i t a . 

Y . 
L a ^ griega solo se escribe en dicciones Greco-

Latinas, como: Syntaxís . E n principio de dicción 
ae aspira j como : Hymnus. 
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• ".. ... , , : ' ' '• • - , . ; :."" . , .„ 

DM L A D I V I S I O N Y U N I O N D E L A S 
letras en las silabas, 

JRegla I , 

IN'o puede doblarse una misma consonante en 
principio ni en fin de dicción; i si se dobla en me­
dio , será entre dos vocales, cQtno: Annus J intelli-
go: excepto cuando se le sigue líquida t como: A f i 

jfligo , attribuo. 
Regla I I , 

Cuando una consonante se pone entre dos voca*' 
les en dicciones simples j va con la segunda, como: 
A mor > le-por. 

Regla I I I . 
Cuando entre dos vocales hai dos consonantes, 

se han de dividir , como: Ec-rCQ , car-nern,. 

Regla I T . 
Todas las consonantes ^ que se pueden hallar 

juntas en principio de dicción, no se han de divi­
dir , como ; O-mnis', pa-stor , i son las siguientes. 
Bd. Bl. Br. C l . Cm. Gn. Cr. Ct. Dm. Dn. Dr. F l . 
F r . Gl . Gn. G r . Mú. Ph. Phl. Phn. Plu. Pl.th. Pl, 
Pn. Pr. Ps. Pt. Sb. Se. Ser. Srn. Sph. Sp. S^u. SU 
Sth. Str. T h . Thn. T i . T m . T r . 

Regla F . 
E n los compuestos , las consonantes se juntan 

Con aquella vocal ^ con quien se juntaban antes d« 
U composición , cooio.' Ab-eo , ad-oro. 
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R E G L A S D E L A P U N T U A C I O N . 

ios signos de la puntuación mas ordinarios son 
siete: Coma, Colon imperfecto, Colon perfecto,. 
Punto final. Interrogación ^ Admiración i Pa ­
réntesis. 

Coma., ó Inciso, es un semicírculo en esta fbrma 
( , ) que divide el período en sus partes mas me­
nudas. 

Pónese antes del relativo í conjunción, i desnues 
de cada verbo, con los casos que rige, cuando ni 
la construcción, ni la sentencia , están en su per­
fección , sino dependientes de la construcción i 
sentencia siguiente. 

La§ partículas: Inquit , ait, i otras que solo con­
ducen para mayor inteligencia de la oración , los 
ablativos absolutos, i los vocativos, se ponen entre 
dos comas. 

Colon imperfecto es un signo formado de una 
coma, i un punto encima de esta suerte ( ; ) , que 
divide el período, ó cláusula en partes, de las cua­
les , dicha la una, luego se dice la contraría ; v. gr, 
(Qvid.) 

Erip i t interdum ¡ modo dat medicina salutem. 

Algunas veces se pone punto i coma,, aunque no 
haya dicciones, ó partes contrarias en la oración, 
cuando de tal suerte se yaría la sentencia, que si 
se pone coma, es poco, i si se ponen dos puntos es 
demasiado. 

Colon perfecto es un signo fonaado de dos puu-
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tos, unq sobre otro, así ( : ) que (divide el período 
en sus parles principp.les. Qpva*iSUv-. 

Púnese después de una oración perfecta, eii 
chanto al regiujeu de las partes, pero no en cuan- -
tt? al sentido. 

Colon perfecto se pone antes de estas partículas: 
Tamen , atlamep, nihilominus , i otras. 

Antes de estas partículas comparativas: I ta , s i c t 
non aliter> non secas, ózc. i después de una ora­
ción de muchas comas de distintos veibos unidos^ 
ó separados con alguna , ó algunas conjunciones, 
como: Quain, atque, ñeque , óCc, v. gr. (Cío.) QMÍ 
quum uno genere morhiaffUgerentur, neqm se re ­
creare quisquam posset, qui semel incidisset : du~ 
bilabat nema , quin violati hospites..., hanc (an-
tam efficerent vostitatem. 

También se ponen dos puntos , cuando una sen-̂  
tencia trae á otra, ó cuando muchas sentencias se 
unen , ó continúan ; v. gr. (Cic.) Haec studia ado-' 
lescentíam alunt: senectutem oblectant: secundas 
res ornant, ÓCc. 

Cuando se citan algunas autoridade?, ó se traen 
algunos dichos ó sentencias de Autores •, v. gr, 
(Cic.) Erant autem scr ipta? sine nomine , sed ita: 
qui sitn, ex eo, quem ad te mis s i , cognosces > ÓCc. 

Punto íinal es un signo formado de un solo pun­
to., i se señala de este modo ( . ) . Pónese al fin de 
la sentencia , cuando está completa i perfecta ea 
cuanto al régimen i sentido. 

Pónese también punto en algunas abreviaturas 
después de las letras iniciales : y. gr. S. P. Q. R. 
Seuatus ¿ Populusque Jiomanus, 

Interrogación es un signo formado de un punto 
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con una s encima vuelta al revés , en esta forma 
( ? ) , Jel cual usamos al fin de la oración, cuando 
pregunta ra os. 

Admiración es un signo formado de una i vuelta al 
r^vés, de esta forma (!), de l?. cual usamos al fin de 
la oraciotij cuando nos maravillamos, ó exclamamos. 

Paréntesis es un signo formado de dos semicír­
culos, así ( ) , dentro de los cuales se pone algo.» 
que ni es parte de la sentencia, ni se rige del ver­
bo antecedente, ni consecuente ; i puede quitarse, 
salva la sentencia. 

L a Diéresis son dos puntos sobre una de dos vo* 
cales, que juntas suelen hacer una sílaba, i estai 
señal las hace dos; v. gr. (Ovid. ad Liviam.) Mu~ 
tua j nec certa persolüenda die. 

Cuando al fin del renglón se divide alguna dic­
ción , se le pone una ó dos rayitas, de esta ma« ' 
ñera (-) ; v. gr. A-spis j a-ni-mus, z -hr i s , dCc. 

L I B R O C U A R T O . 

E X P L I C A C I O N D E L A S I N T A X I S . 

TRATADO PRIMERO. 
Q U E E S S I N T A X I S , / C U A N T A S 

sus especies. 

Esta voz griega Sintaxis , en íatin ConStrii-
ctio, i ea vulgar Composic ión, ó Coordinación, 
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es parte de la Graíuática, que ensefia una, recta 
cpinposicion ¡ele las partes de Id oración > la cual es 
de dos especies, propia., i figurada. 

• L a SiutaxijS propia, es una buena composición 
de las partes .de f o r a c i ó n , á la cual ni le falta, 
n i le sobra , ni perturba el orden,-, v. gr. Los ver-» 
sos alivian los cui<Udos : Carmina levant curas. 

L a Sintaxis figurada es aquella , á (juien le falta 
algo, ó sobra, ó perturba el orden: como se verá 
en su lugar. 

L a Sintaxis propia se subdivide en intransitiva^ 
¿^absoluta, que solamente enseña las convenien­
cias ^ ó cODCordancias de las partes de la oración, 
sin pasar á regir caso v. gr> Magister docet ; i 
en transitiva j ó relativa, que á ims de las coneor* 
dancias, enseña con que caso se construyen las par­
tes de la oración •, v. gr. Magister docet pueros* ; 

A l presente, supuestas las concordancias^ se tra­
tará de la regencia de las p-írte> de la oración pa­
ra cuya inteligencia se debe saber que el Nomina­
tivo, por ser el fundamento del discurso, no es re­
gido sino regente. E l leni t ivo , ^i^njpre se rige de 
un nombre substantivo expreso, ó sobreentendido. 
E l Dativo denota aquel, á quien se dirige ó atri­
buye el acto, 6 propiedad del verbo, o nombre, 
i asi es común á entrambos. E l Acusativo es regido 
del verbo activo , ó de algún iníinitivOj ó de algu­
na preposición expresa, ó sobreentendida. E l V o ­
cativo denota la persona con quien hab.'amos, i can-
cierta con el verbo en segunda persona. E l Ablati­
vo siempre se rige de alguna preposición expresa, 
ó sobj-eentenciida. 

http://partes
http://de


TRATADO SEGUNDO. 
D E L A C O N S T R U C C I O N D E L N O M B R E , 

D E L N O M B R E S U B S T A N T I V O . 

Substantivo con Genitivo. 

' L o s riomhres que signiflcan pósesion: los Ver-» 
bales derivados de verbos J ó supinos y i las voees 
neutras adgetivas puestas subsfaotivamente , se 
construyen con Genitivo 5 v. gr. E l amor de la v ir­
tud t Amor virtud*. L a oración de Cicerón : Cice» 
rojiis oratiú. Un poco de agqa: Parum aguce. 

• Anotación. 
1. E l nombre substantivo propio no rige do 

per sí Genitivo, sino mediantt? aigun apelativo so-
bí-oentondido •, v. gr. Ccecilia Meteli iJ\á est: Uxor. 
De los Genitivos de posesión se forman adgetivos 
posesivos/ v. gr. E l amor del Padre : Amor P a ~ 
tris , vel amor paternus. 
r 2.' Los nombres^ verbales de ordinario termi­

nan en tor, sor , us) io 3 ra) i trix^como : Doctor, 
defensor j sensus f auditus , regio, scriptura > corim 

. solatrix. ' ' ' ' • 1 »'r' . v^j^-uA 
3. Los adgetivos, que ordinariamente se poneti 

"substantivados, son : Maltum, fftúüs plurimum, tan» 
titm j quantum, tantunrlem, dimidiumj parum, koC, 
id; v. gr. Tanlum cihi multum tewporis. Plus i 

'quid, en el singular siompie se ponen' substanti-
vadameute 5 Y. gr. Plus f i r i u m p QO. QÍ plural; 
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Jalares vires. También en el plural se encuentran 
algunas voces substantivatlamente •, v. gn Augusta 
viarum : Caminos estrechos. 

4 ÍÍCMÍ , masculino, jRea f femenino , se cons­
truyen con Genitivo : v* gr. JReits sacri legi í i vel 
de sacrilegio. Medias t i extremas i se ponen co­
mo adgetivos, ó substantivos ; v. gr. Sumus in me» 
diis montibus, vel in medio montium. 

Substantivo con Ablativo , i Preposic ión, 
r- R. Los nombres substantivos, que significam 

cargo j ó ministerio, calidad de linage, autor ó 
hacedor de alguna obra, quieren Ablativo con 

Sreposición a ó ab ; v. gr. Los Consejeros d?l 
ei : Ministri á comilus Regis. Knvié im prrpio 

á Roma: Servum d pedibus Momam missi. Tam­
bién rigen Ablativo con preposición j a f ab , e* 
ex j ó de , los de linage ó patria •, v. gr. Josef de 

-Calasauz: Joseph de Calasanz , ó aílgetivado : / 0 -
,sephus Calasanctias. Ciudadano de Zaragoza : Ci~ 
ves ex Ccesar-rAugusta , ó Cives Casar'Augusta* 
ni. Imagen de Apeles: Imago. ab Apelle. 

Svbstanlivos con Genitivo j ó Ablativo. 
R. Los nombres substantivos, que significan a^i-

-Lanza ó vituperio , se construyen con Genitivo ó 
Ablativo,-v. gr. Séneca fue varón de aventaiado 
ingenio: Séneca fixit v i r praastantis itigenii, ó 
prcestanti ingenió: Hombre de viciosas costum­
bres :'//owo pravorum rnorum, \ t i pravis mori-

,bus , i se puede decir; Homo pravus moribus, 
id est, in morilms ; vel pravus mores , id es^, 
secundu'm mores ¿ á imitación de Jos, Griegos. 



Expl icac ión de la Sintaxis. £ 0 7 

D E L N O M B R E A D G E T I F O. 
Adjetivo con Genitivo. 

R. I j o s nombres adjetivos, que significan abun­
dancia, pobrezaj doctrina, ignorancia., deseo, par-
ticíonj i número los acabados en aX , idus i osus; 
las interrogaciones: Quis? Uter? Quot? i los par­
ticipios Hechos nombres, se construyen con Geni­
tivo , regido de un nombre substantivo que se so­
breentiende \ v. gr. Varón versado en letras i anti­
güedad : r t r littérátum , & autiquitatis bene peri~ 
tus j id cst , id c lusa litterarurrí. Temeroso de los 
enemigos : Fonnidolosns hoitium. 

Nombres que pertenecen d esta regla. 
Largus : Abundante. Ferax : Abundante. F e r -

ÍÍVÍÍ : F t rtil. Egénus : Fallo de alguna cosa, P « u -
per : Pobre. Indigus : Necesitado. Peritas Í Sabio. 
Eruditas : Erudito. Guaras : Erudito. íncertus: 
Incierto ó dudoso. Imperitas : Necio. Ignaras: 
Ignorante../?ÍÍÍ/¿J : Mal instruido. Cupidas : Deseo­
so. Avidas - Deseoso. Anxius : Afanado. Capnx: 
£,íip,\z. T e n a r : Tenaz. Stndiosus: Deseoso. F i n i 
sojniiiqne benignas: E l que ha bien bebido i dor­
mido. Candidatns , Consulatus : Pretendiente del 
Consulado. Campos animi: E l que está en sí. I m -
pos animi: E l que está fuera de sí ^ ó loco. Com­
p á s voti : E l que logra lo que desea. Iwpos voti: 
E l que no lo logra. É x p e r s culpce : Sin culpa. J / e -
mor.'.Ei que se acuerda. Immemor : E l qiie se ol­
vida. Pradens locorum : .Práctico en los lugares. 
Securas damni , d damno, vel de damno: Sin te­
mor del daño. Así Noiteaio. 
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Anotación. 
1. L o s numerales partitivos ^ i las interrogacio­

nes Quis ? Uter? Quot? pueden mudar el Geuit iyo 
en AM.itivo con ef ex , o de \ ó en Acusativo co í i 
inter \ y. gr. Dos Sol dados alcanzaron la victoria: 
JJuo Milires , vel M'ditum, id est, ex nútnero , v e l 
ex Militibus, vel intér Milites 'victoriam repor» 
tarnnt. 

2. Uter j uterque , neuter , se usan hablando 
de dos. QMÍJ , ordinariamente hablando de mu­
chos. 

3. E n las oraciones de Copax > el lugar es el 
supuesto j con quien Capax concierta / y la cosa 
contenida, ó que cabe en el lugar, es G e n i t i v o , ¡ 
por cnpio será Af usat ívo ; v. gr. L o s convidados 

'no caben en la mesa : Mensa non est capax con-
vivarum \ vel Mensa non capit convivas. 

' 4. Mille , adgetivo j mil , c o m ú n á t t r e s , c a r e ­
ce de s¡n<>ii!cir j i concierta con la cosa numerada; 
v, gr. Mille homines. Mille , substantivo ^ del g é ­
nero neutro , un mil'ar j es indeclinable en el sin­
g u l a r , pero en el plural se declina Millia, Milliunt^ 
s rigp Genitivo-, v. gr. U n millar de soldados : M i l ­
le wil'ium. Dos mi l hombres : Dúo miLiia ho-
minurii. 

Aclgetivos con Dativo. 
R . L o s nombres adgetivos , que signíficán fa­

vor, ó agrado; i lo contrario; provecho , ó dañoj 
facii iJad ^ ó dificultad; sumisiun., ó rebe ld ía ; apti­
tud, ó ineptitud ; igualdad, ó desigualdad^ se cons-
^ r u j e n con Dat ivo; v. gr. Muchacho amado , ó 
aborrecido de sus padres ; Paer carus parentihuSf 
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Vel invisus. Las cosas^ que á unos son agradables, 
á otroí son desapacibles : QUCB alus grata suntt 
áliis sunt in iucumia. 

Nombres que -pertenecen d esta regid. 
Ingratas t Desagradecido, ütilis,'. \ ] \ \ \ . Saluta-

r is : Saludable. Commodus'. Cosa provechosa, Inií* 
tíliti Inútil. JYoxius i Dañoso. Perniciosus i Perni­
cioso. Infestas : Contrario. Facilis : Fácil. Diffici-
lis : Dificü. Gravis : Pesado. Supplex : Obediente^-
Jiebellis: Rebelde. Aptas- Apto. Ineptas: Inep­
to. P a r : Igual. Impar : Desigual. 

Anotación. 
1. También pertenecen á esta regla algunos ad­

jetivos con?pue»tos de la preposición ctm; v. gr. 
Pan blanco como la nieve: Concolor pañis niwi. L a 
muerte conforme á la vida : Mors vitce consenta~ 
nea. Los Españoles confinantes ó vecinos de loí 
Franceses : Gens fífspana Gallis contei mina. 

'X. Invius : Inaccesible. Obvias : Cosa que va al 
encuentro. Previas: Abierta ó patente. 

3. Próximas coena?: Cercano á la cena. Proxi~ 
mas ante ccenam : Inmediatamente antes de cenar. 
Próximas á coe.ua, vel post ccenam; Inmediata­
mente después de cenar, 

4. ¿Equalis , cuando significa igtial en edad, pi­
de Genitivo; v. gr. Soi de tu edad : Sum tai adjua-
lis. Cuando denota igualdad en otra cosa., sé cons­
truyen cOn Dativo de porsona, í Ablativo de cosa, 
en que uno es igual á otro ; v. gr. Caballero igual 
al Rei en riquezas : Eqaés fíégi cequalís diviíi is. 

5. Los adgelivOs acabados eh bilis j cuando 
significan pasión ^ tienen la pei'sona paciente en 
Nominativo, i la agente en D a t i v o V / gf. Amo la 

14 
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virlud : Mihi virtus amahilis est; pero cuando de­
notan acción j tienen la persona agente en Nomina­
tivo , i la paciente en Dativo-, v. gr. E l lobo es ler-
lible á las ovejas: Lupus tenihilis est ovibus. Ca­
ras , é invisus se construyen como los atlgetivos 
acabados en bilis, cuando significan pasión. 

jidgetivos con Geniliyo , ó Dativo, i 
R, Los adgelivosj que significan semejanza., 6 

desemejanza ; fidelidad, ó infidelidad ; parentesco de 
sangrej ó de vida, ó sociedad, se cuiotrujen con 
Genitivoj o Dativo; v. gr. Eres semejante á Pedro^ 
ó desemejante; Similis es Pet / i j vtl tetro, aut 
dissimílis. Perro fiel al amo , ó infiel: Canis 3ftdus 
h e r í , veí ^ero , aul ivfidus. Eres compañero de,l 
Peregrino en el caminu, i del Capitán en la mesa: 
Comes es Peregriní , vel Peregrino, & sodaiis D u -
c i s , vel ^luci. 

Pfowhres que pertenecen d esta regla. 
Cognatus • Vavitnie áe sangre. A f f i n i s V e c i n o 

© pariente por afinidad. Propinquus : Cercano, 
vecino, ó pariente. Proprius: Propio, ó pecu­
liar. Superstes: Sobreviviente. 

Cbnsciu- , Sabedor j tiene Dativo de reciproca­
c i ó n , i Genitivo de cosa, el cual se puede mu­
dar en Ablativo con de j y alguna vez en Dativo; 
v. gr. EJ |t^esfro sabe la verdad : Magister con-
scius est fihi vf-ritafis, ve\ de veiitate. 

dt gztinos con Dativo, ó Acusativo. 
R. Lí»> iid^«í!ivos, que signiliean inclinación, 

pfOnti'úd , utilidad i aptitudj c ló contrario., quie­
ren Ditivo, o Acusativo: si es de nombre, con 
ad 6 'ijn¿ si de Gerundio, con ad ; v. gr. L 0 3 
müos son perezosos para leer Ips libros : P u t r i 
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pigri sunt Ubrorum lectione : seu a i vel in libro~ 
rum lectionem : vel pigri sunt libris legendis t seu 
ad libros legendos. 

Nombres que pertenecen á esta regla. 
Accotnmodüs.\ Util. E&p&diius: Expedito, fía-

bilis: Pronto. Idóneas i Aísp«opósito. Natus : Na­
cido. Propenstís , proclivés'. ,i\pronus : Inclinado. 
Promptus : Pronto. Segnis : Perezoso : i eípecial-
mente los que denotan algún fin, 

Adgetivos con Ablativo sin preposición. 
R. Estos adgetivos: Captas: Privado. Cassus: 

Vano, ó vacío. Contentas: Contento. Extorris: 
Desterrado. í e í « í ; Lleno , ó preñado. Fretus: 
Confiado. Onústus : Cargado, Orhus : Huérfano-, 
ó privado. Ornalas : Adornado. Prceditus : Dota­
do. Fiduus : PrivdAo , ó viudo , se construyen con 
Ablativo ^ preposición expresa ; v. gr. Ninguno 
está contento con su suerte i Nema sua sor.te con* 
lentas est. 

También rigen Ablativo muchos adgetivos, que 
denotan parte, ó calidad ; v. gr^ Soldado glorioso 
en victorias, sano de cuerpo de esclarecido lina-
ge t Miles gloriosas victoriis^ integer corpore, ge­
nere claras. ti 

Adgetivos con Genitivo , ó Ablativo sin Prepo­
sición. 

R. Estos nombres i Facundas : Abundante. Di^ 
gnus : Digno. Dives : Kk-o. ímmunis : Libre. 
Jnops : Pobre. Locuples : Rico. Nudas : • Desnu­
do , ó desamparado. Plenas j Befertas 5 Lleno. 
Vacuas: Vac ío , ü ocioso, se construyen, con Ge^ 
nitivo, ó Ablativo; v. gr. Provincia abundan.-
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te de provis ión: Provintia fecunda aun o n ce, vel 
annona. 

A estos se llegan : Macte t Vocativo del singu­
l a r , i Macti del plural, que sirven para «-alabar, 
ó exhortar-, v. gr^.Buen á n i m o S o l d a d o s j que 
venceréis: Macti c^ninfi, vel animo estote , Mi l i ' 
tes , victoriam enim. réportabitis. Los mismos ca­
sos rige certior s pero el Ablativo con de v. gr. 
jPl Capitán da noticia al Rei de la victoria • Dux 

Jacit Regem certiorem uictorice t vel de victoria. 

Anotación. 
1. Las oraciones de Dignus j si su caso se de­

riva de verbo j se pueden variar de muchos mo­
dos ; v. gr. Dios es digno de alabanza : Deus di' 
gnus est laude, laudari , laudatu qui laudeturj 
ut laudetur, vel Deus laudabilis est, vel lau-
dandus. 

Acusativo, ó Ablativo. 
R. Los adgetivos, que signifícan alguna medi­

da j se construyen con Acusativo ó Ablativo ; v-
gr. L a torre es alta cien pies : Turris alta est cen-
tum pedes (id est, ac/ vel in) vel alta est centum 
pedibus (id est., á vel aft.) 

Nombres que pertenecen d esta regla. 
Crassus, Recio,, grueso , ó corpulento ; Latus, 

Ancho ; Lortgus , Largo JBrevis f Corto j P r o -
/undus j Profundo. 

Anotación. 
1. Las oraciones de esta regla se pueden va­

riar por estos verbos: Sum, es, est ; habeo j es; 
extendo , i s ; consto, a s ; i patet, ebat, si de los 
nombres adgetivos, que signiücaii medida, se for-
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man substantivos^ como de altus f altitudo ; de yro-

fundus j prqfunditas j ÓZc. v. gr. E l Palacio del 
Rei es alto quinientas varas : Dotnus Regia alta est 
quinientas ulnas , vel quingentis ulnis. Vel altitu~ 
do Domus Jiegice est quingentce ulnce. Vel quín-m 
gentde ulnce sunt altitudo Domus Regias. Vel quin~ 
genios ulnas sunt Domui Regias in altitudinem, Vel 
Domus Regia hahet altitudinem quingentarum ul-
narum, vel quíngentas ulnas altitudinis. Vel D o ­
mus Regia extenditur in altitudinem quingentarum 
ulnarum, vel in quíngentas ulnas altitudinis. Vel 
Domus Regia constat altitudine quingentarum M/-
narum t vel quingentis ulnis altitudinis, Vel D Q " 
mus Regia patet in altitudine quingentas ulnas. 

Ablativo con Preposición. 
R. Los nombres numerales ordinales, los ad­

jetivos de diversidad , i los de origen j ó descen­
dencia, rigen Ablativo con preposición ; v. gr. E l 
Cápitan se sienta el primero después del Rei: 
Dux sedet priníus á Rege. Eres diferente de tus 
hermanos: Alius es á fratrihus tuis , i se puede 
decir : Quam fratres tui a c , vel atque fratres tul. 

Nombres que pertenecen á esta regla. 
Alienus d Htteris : Apartado de los estudios. De-

gener á majoribus: E l que degenera de los antepa­
sados. Exiorr i s á patria: Desterrado de la pa­
tria, E x u l ab Urbe : Desterrado de la Ciudad. / « -
íe^er á vitiis: Sano de., ó sin vicios. Purus ab 
omni labe : Limpio de toda mancha. Salvas , í « -
tus d Jrigore: Libre del frió i» otros muchos, / n -
teger i puras rigen Umbien Genitivo. 

http://Explicacion.de
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jinotacion. 
1, Alienus, tiene Ablativo con preposición ó 

sin ella , Dativo , i alguna vez Genitivo, 
*" % Natus i ortus j denotan nuestros Paflres, o 
el lugar de nuestro naciriiíento: pero oriundus de­
nota la persona , ó lugar de d o T j d é descienden , ó 
son nuestros Padres \ v. gr. Hipócrates nacido en 
Cfiitcígo. pero descendiente, ú oriundo de Zara­
goza de Sirüi i : Hippocrntes natas Cartiláginet 
sed oriundas á Siracussis {hiv.) . 

i . Secundas , cuando denota próspero , ó fá-
T O r a b l e , con Dativo; v, gr. Ventas, secundas 
naatis, l si se acompaña con alguna negación, de­
nota a ser i g u a l , i tiene Dativo-, v. gr. Yo soi 
T u r c o , igual en valor a mis antepasados (Virg.) 
Turnas ego , haud all( v^terum (vel riullt vete-
rum) virtute secundas, A i nh 

Commanis, 
R. E l adgetivo : Commanis , á; óommane , tie­

ne tres cbn^truccionos , Genitivo , Dativo, i Abla­
tivo con preposición cam; v. gr. E«tá enferme­
dad es común á tí i a todos : Múrhus hic com­
manis est tibi cam ómnibus. También pueden te­
ner Acusativo con tníer; v. gr,^Inter amicos om-
nia communia sunt, 

D E L O S G R A D O S D E L A C O M P A R A C I O N . 

T 
XJos gradbs de la comparación son tres. Pbsiti-i 
va , Comparativo, i Superlativo. E l Positivo es 
el fjue significa la c^sa absolutamente | v, gr. D e » 
etus : Dücto. 



Expl icac ión de la Sintaxis. 215 
E l Comparativo es el que aumenta ó disminu­

ye la significación del Positivo ; v. gr. Doctior & 
doctius: mas docto. 

E l Superlativo es él que pone la cosa en su­
premo, ó ínfimo grado ; v. gr. Doclissimus , muí 
docto. 
Ve la formación del Comparativo , i Superlativo. 

R. Solo forman Comparativo i Superlativo los 
adgetivos , que pueden aumentar ó disminuir la 
significación-, por lo que no lo forman; 

1. Nombres substantivos. 2 . Ni tampoco los 
pronombres, aunque Planto formo de Ipse , ip~ 
síssimus. 3. Ni los posesivos, como: Fraternas, 
4. Ni los nombres de Patria, como; Cazsar-Au-
gustanus. 5. Ni los diminutivos, como; Tenellus. 
6. Ni los partitivos, ó numerales, como : Aliquis, 
(juartus. 7. Ni los que significan materia, como: 
Aureus. 8. Ni los acabados en bundus, como: F i -
tahundus, g. Ni estos; Fugitivas y ctlmus , frugifer, 
aliget, i los demás compuestos de fero, \ gero, con 
omnis , summus , unicus , imus , mediocris i magna-
nimus. ' 

Tampoco forman Comparativo i Superlativo los 
que tienen vocal antes de la sílaba ó is j pero se 
suplen con el adverbio; Magis, para Comparativo; 
i Máxime j para Superlativo. Exceptúase Tennis, 
que tiene el Comparativo tenuior, i el Superlativo 
tenuissimus ; i algunos otros . como : Strenuus. 
strenuior, strenuissimus \ Pius j piissimus j con sus 
coninuestos : Impius , impiissimas , sin Compa­
rativo. 

E l Comparativo se forma del primer caso riel po« 
sitiTO, que acaba en if añadiendo or i us ; v. gr. 
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Dvil positivo: Sancti , sanctior, & sanctius. De 
JBrevi, bre.xrior % & brevius, Ei,Superlativo se for­
ma del mismo caso, añadiendo una s i simas ; v. 
gr. De $ancti j sanctissimas, De P r e v i f brevis" 
dimus, . , r 

Los positivos en er j forman el Superlativo del. 
ííominativOj, añadiendo ri/uití ; v. gr, t'ulcher, pal-
Cfherrimiís, Veíerrimus se forma de la voz antigua 
Fhter, 

Esto^ cinco: Facilis j agilis , gracilis ) humilis, 
similis i sus compuestos, forman el Superlativo del 
Nominativo del singular j quitada la partícula i s , i 
añadida la terminación limas; v. gr. Fagilis ¡Jacil» 
HmU/S ; Dijjicilis * difficillimus , 

¿inómulos en los Grados. 
R. Tienen Comparativo^ Superlativo irregular 

los siguientes; Ponas, rfielior ^ ópt imas; Malas, 
peior, pessimas; Magnas , maior / m á x i m a s ; P a r ­
vas , minor j winimas ; Multas , plus t plarimns'y 
c(.n los compuestos de Fació , dico , loquor i voló, 
como ; Magnificas s magnificentior , magnificen~ 
tisiimus \ Beneyolus f benevolentior, benevolen-
tU simas-

También tienen alguna irregularidad • Eocteras, 
exterior, extremas; Superas t superior supre~ 
mus ; Inferas, inferior, Ínfimas \ Pósteras 9 pos­
terior j postremas ; i Neqaam, nequior, nequis* 
s ú m s . 

Anotación. 
Carecen de pqsisivo usado : Deterior j dcterri' 

mus; Ulterior j ullimus ; Pr ior , primas ; Propior, 
proxitnus ¡ Interior/intimas, 

. Tieaeo ¡Superlativo sin Comparativo, según regU 
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general, los siguientes: Consultas j inclytus, invi~ 
ctus j fidus , f á i s u s , meritus ; como : Consultissi" 
mus , incly tissimus •, Novus, novissimus. 

Otros tienen Comparativo sin Superlativo según 
regla general, como son: Adolescens , adolescen-
tior luvenis , iunior Jngens, ingcntior 5 Senex, 
sénior.; Dex ler , dexterior ; Dives > divitior\ i a l ­
gunos otros. 

De la construcción del Comparativo. 
R. £1 Comparativo se construye con Ablativo, 

sin preposición expresa , pero se le sobreentiende 
por Elipsis la preposición prce v. gr. Eneas fue 
mas feliz que Turno: janeas fuit feiicior Turno. 
Puede tener también otro Ablativo de exceso •, v. 
gr. Eres mas alto que tu hermano tres dedos : AL~ 
tior es fratre tuo tribus digitis , id est, in. 

E l Comparativo aventajando á uno, ó á muchos 
de su mismo ó diferente género , se resuelve por el 
positivo , i los adverbios magis, plus i minus ; v. 
gr. Muchacho mas audaz que los otros : Puer au-
dentior ceteris, vel magis audens ceteris. Soi mas, 
ó menos sabio , que tu: Sum plus ^ minusve j s a ­
piens te. Oración mas dulce que la miel: Melle 
dulció r o raí ib, 

Anetaeion. 
1. L a prepoaicion prce se expresa alguna vez; 

v. gr. Tú mas fuerte, que los demás : Tu prce ce -
teris Jbrtior. Si se junta al positivo ^ le da fuerza 
de comparativo ; v. gr. Prce nohis beatas, id est, 
beatior. 

2. Alguna vez tiene el Comparativo Genitivo 
del plural, cuando significa partición., i el romance 
lleva la partícula mas de ; v. gr. L a derecha es U 
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mas fuerte d e las manos: Dextera manuutn for~ 
tior est, id est, e x numero manunm. 

3. Mas i que, ordinariamente es Comparativo, 
i el Ablativo de este es el nombre que se sigue á la 
partí'. ula ^Mí?. 

Mas i de , Superlativo. • 
D-; mas , i qno,, Cnnpxrat'vo ; v. gr. De las dos 

cartasj la una es mas lar^a, que la otra; E x dua~ 
bus epistolis altera est altera longior. 

4. Gu-indo la comp^racinn se hace por diminu­
c ión , se resu ' v» p )r el positivo i el adverbio M i -
w?«; v. gr, £ D icípulo es menos saH,:o , que el 
Maestro; :)i cip ilis est minas sapiens MagistrO; 
val Wagister supicntiar est Discípulo. 

5. Las dicciutitfs neorativas , coino: Nemo j ñut­
ías , no son caso del Comparativo; i asi no dirás: 
JJoctior es nemi^e: Eres mas docto, que ninguno: 
s\no: Doctior es o nnvb¡us.. ¥^ves mas docto que to­
dos: qa-í es el romance equivalente. 

•6. '-El1' adverbio comparativo tiene la misma 
construotion , que el nombre comparativo-en pro­
p o r c i ó n v . gr. Qu'éh amó mas la Patria, que el 
cuerdo Ulises ? (üv id . ) (̂ MÍÍ Patriam solerte ma-
gis dilexit ü l y s s e ? 

L a Conjumlon Quam. 
R. L a Conjunción QU/JW pide en la compara­

ción los míanos casos después de s i , que antes, si 
unos i otros dependen de un mismo verbo ; v. gr. 
Mejor es la paz segura, que la victoria esperada: 
Melior est tuta pax , quam sperata victoria > sci-
licet, e^í, Pero si el c^so., que está después de quam 
no depende del verbo, que e-tá antes, se pondrá 
en Nominativo j por supuesto de Sum¿ es , est, ó 
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de otro verbo equivalente; v, gr. Trato con Cice­
r ó n , mas docto, que Salustio; Utor Cicerone, dó~ 
ctiore Sallustio , vel doctiore quam Sallustius, su­
ple est', porque el Ablativo Sallustio , no depende 
de utor. 

Anotación. 
1. Si el caso del comparativo fuere el relativo 

Qui, quce j quodj no se resolverá por la conjunción' 
Quam-7 v. gr. E l Rei tiene u n caballo quQ no baí; 
águila m.ns veloz: Hex habet equum quo aquila 
non est velocior, i no digas: quam qui. 

2. Cuando la Conjunción Quam une los casos, • 
que el comparativo toma de su positivo , ninguno 
se podrá poner en Ablativo f v. gr* E l herméno er 
mas semejante al Padre, que á la Madre : Frater 
similior est P a t r i . quam MatrL 

3. Lo mismo se ha de decir, cuando une dns 
calidades en un mismo sugfto; signiíieadas por dis^' 
tintos adgetivos: v. gr. E l César és mas fuerte 
que sabio ; Ccesarfortior est, quam sapiens, Vel1 
quam sapientior, 

4. E n lugar de la conjunción Qz/aw se usan ac, 
vel atque ; v. gr. Eres el major amigo j que leugoT 
uímicior mihi nullus vivit, atque i> est. (Plaut.) 

5. Obsérvense eistoé modos de bablar. 1. A n í ­
bal era tan rstuto, que nadie le podia éngañiarp 
Annibal callidior erat j, qiiam ut quis eum decipe-
re posset, 2, N© hubo hombre más «a^az que 11 i -
ses , ni mas cruftl , que JVeron : Nihií callidias* 
Vlysse ; nihil cmdelius Nerone, ic 

' M Í . ' : •: \bM é & (.íiíH) 
Estos Ablativos Spe, Opinioñe. 

Estos Ablativos j Spe , opinione j cegao , justo. 
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sólito , dicto , se llegan á los comparativos , i los 
que salen de verbo^ se resuelven por el verba, de 
donde nacen; i los que salen de nombre, por el ca­
so del Nurainativo, i el verbo Sunij es , est , po­
niendo á todos delante la conjunción Qaawj v. gr. 
Estás mas rico de lo que los hombres juzgan: Dí~ 
tior es opinione hominum; ó resuelto por el ver­
bo : Ditior es quam homines opínantur; ó por 
nombre , quam est opifiio hominum. 

Se observará este modo de hablar : E l zapato me 
es ancho : Cvlceus laxior est, quam pro pede j vel 
Ipxtor est, quam pes meus póstulat. 

T ülWSíTjtt .•©•'Mfííóif i>> fínaoJ O / i ! i ; ' . Tror» ' Í'Ü;-
Re*encía del Superlativo con Genitivo. 

.R. E i Superlativ a Se construye con Genitivo 
clel p lun l ; v í̂ r. Eóeiis fue el mas valeroso de los 
Troyanos : &neas fuit TauQrorum forlissimus , id 
est , ê : «ítmero...También puede ser el Genitivo 
del siugiiUr , si el nombre fuere colectivo: v. gr. 
Platón,fue el mas docto de toda la Grecia : Plato 
fuit totius Grcecice doctissimus. 

. E l ̂ Superlativo, reüriéadose á muchos de su mis­
mo genero., se resuelve por el positivo, i los adver­
bios mcLxlmé', ó vuidé • v. gr. Cicerón fue mui elo­
cuente: Cicero fuit eloquentissimus j vei máxime 
eloquens. 

Anotación. 
1. Aventaja el Comparativo de Superlativo, 

cuando este está en Ablativo por construcción de 
aquel; v. gr. Si eres mas necio, que el mas necio: 
(Piut.) S i sis stultior, stultissimo. También cuan­
do el Superlativo está antes , que el Comparativo-, 
v. gr. Muí hecmosa es la Luna,, pero mas hermoso 
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es el Sol: Luna «st pulcherríma 3 ast Sol pul" 
thrior, 

2. Las oraciones de Superlativo se pueden re­
solver por Comparativo ^ añadiendo al extremo su­
perado: j í l i u s , reliquus, ceter^v. gr. Aquiles fue 
el mas valiente de los Griegos: Achiles fui l Grce-
corum validissimus ; vel Achües fait reliquis Gres-
cis validior. 

3. L a oración del Superlativo por diminucioa 
-se hará resueltá • v. gr. Scholasticorum iste est mi-
nime doctas, i mejor dirás: Ceteri Scho/astiai 
sunt isto dodiores. 

•4. Los Comparativos i Superlativos, á mas de 
sus propios casos, toman los de sus positivos; v. 
gr. Eres mas docto que Pedro en Gramática: S a -
pientior es Petro Cramniaticce. Eüo íue el mas 
perito de todos en el Derecho Civ i l : JElius f u i t J a -
rit Civilis omnium peritissimus. Grammatícce i J u -
ris Civilis son los casos del positivo. 
L E l caso del Comparativo i Superlativo , si 
fuere del número plural^ se puede poner en Acu­
sativo con ante 6 ínter , ó en Ablativo con e ó ex-, 
v. gr. E l Capitán es mas fuerte., que les demás Sol­
dados : Dux Jortior est reliquis Milítibus, vtl an ­
te 3 vel iuter reLiquos Milites ; ve) e } vel ex relim 
quis Milítibus. E l mas diligente de todos: isiligen-
tissimus omnium; e vel ex ómnibus ; ante y t i in~ 
ter omnes. 

Omris , i Cunctu-s. 
R. Omnis, se jurta á los tres grados. Cunctuss 

de oí diñarlo al positivo; v. gr. ( C k . ) Cuncti a r -
mati in regiapi irrumpunt. Onmis , se aplica á co­
sas distintas entre s i , Y. gr. Omnes homines. J o -



&Sfi L ih , i r . Trat. ir. 
tus , á una cosa entera *, v. gr. Totas homo' ^ [Tota. 
domus. 

Quisque pospuesto. 
R. Quisque pospuesto se junta al Superlativo/ 

v. gr. Tocio Soldado mas valiente prevenga las ar­
mas : Fortissimus quisque Miles arma prcpparet. 
Con los adverbios en o, se junta al Comparativo; 
v. gr. (Cic.) Quo quisque est ingeniosior hoc do-
cet lahoriosus. También se junta ccn nombres, que 
carecen de Superlativo , como : Unus , decimus, 
singularis j dkc. A Quotus siempre se junta con in­
terrogación ; v. gr. Quién hai, sino mui pocos, que 
sigan en la república este partido ? (Cic.) Quotus 
enim quisque est, qui hanc in república sectam 
sequatur? 

Obsérvense sobre el Superlativo estos modos 4e 
hablar. Todo hombre prudente considera las cir­
cunstancias .* Prudentissimus quisque circumstan-
tias co'ísiderat. Hoi per hoi los mas ricos son tem-

i dos en mayor estima ; Medie ditissimi quiquas estí-
mantur plurimi. Nerón fue mas que malvado: iVe-
ro Juit quam scelestissimus. En la batalla los mas 
fuertes suelen morir primero t Fortissimus quisque 
primus oceurnbere solet in prcelio. Nerón fue tan 
cruel, que ninguno mas, ó cuanto deeir se puede^ 
ó euanto otro haya sido; Tam scevusfuit Ñ e r o , 
quam qui scevissimus. 

D E L R F L A T I F O . 

Pv. E i Relativo es el que se pefíere á algún ante­
cedente ú hace relación á la cosa puesta ?ntes, i 
«s de dos especies j uno de substancia , que se re-
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fiere á un autectcltnte substaiitivo, i concierta coa 
él en g é n t r o n ú m e r o i persona-, v. gr. L a Luna, 
que miras, rtcibe la luz del Sol: L u n a , quam as-
picis j iiicem accipít á Solé. Son relativos de subs­
tancias : Qui , quce , tjuod, Hie t iste. Ule j Jpsej is, 

.idem, | . . .; I:I54Í,Q • . o ^ v . . . . , 
E l relativo Quij quce > quod, puesto entre dos 

nombres substantivos j puede concertar ocn cual­
quiera cíe íoi dos , aunque el uno sea propio^; v. 
gr. Cogí una flor, que se ¡laina Rosa: Cuip i i fio-
rem , qui, vel quee vocalui /losa,. J 

Quicen Ablativo del singular es de todo gene*!-
ro, í se sutle poner en lugar de Quomodo, 

Relativo de Accidente. 

R. E l relativo de accidente se refiere á algún 
nombre adgftivOj confoime á su naturaleza, i con­
cuerda cea el substantivo que se le s i g u e e n g é ­
nero, número i caso. , 

Qualis j quantus', quot. 
R. E l relativo de accidento: Qualis , que signíp-

fica : Cual es la cosa, se rtfiere á nombres adgeti-
v o ^ que significan calidad , cerno: Aibus, niger, 
honus , sapiens , &c. v. gr. Las manzanas son dul­
ces comu la miel: Poma sunt dulcia quale est mel. 

De Qualis sale el adveiluo Quali i tr , que signi­
fica: Como • i se refiere á los au\erbios dt calidad, 
ce rno Bcne male j crudclitrr ¡ v. gr. Como te 
portas ? Qualiter te geris ? B> ne , bien. Male, mal. 

Quanius j que sig||i|i^a(| Cuan grande ts la cosa, 
îe reliere á nombres acigetivos, que significan can-
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tidad , como: Magnus > parvas, longus , ÓCc. r . 
gr. Trabajamos desde que sale el Sol , hasta que se 
pone : Noster labor longus est j quantus est dies. 

Quot, que significa: Cuantos en número , se re­
fiere á los nombres numerales cardinales , como: 
Unas y d ú o , tres, & tria, quatuor, dcc. v. gr. Tres 
son los enemigos del alma ^ cuantas son las poten­
cias : Tres sunt animce inimici, quot sunt po­
ten tias. 

Anotación. 
1. Del relativo Quot sale el adverbio Quoties* 

i á mas de referirse á Toties , se refiere á los ad­
verbios numerales cardinales, como son: Semel, 
b is , ter , ÓCc. v. gn Seis veces entraste en la-Igle­
sia , cuantas adoraste á Dios: Sexies ingressus es 
in Ecclesiam , quoties Déum adorasti. 

De l relativo Quotus. 
R. E l relativo Quotus 3 que significa : Cuantos 

en ordena se refiere á los nombres numerales ordi­
nales ^ cotRO son: Primus j secundus j Ó C c . v. gr. 
T u padre se sienta el tercero en el Senado^ en cu­
yo orden te sientas tú en la Escuela; Pa/er iuur 
tertius sedet in Senatu, quotus sedes in Schola. 

Anotación. 
1. Quotus j pregunta con orden j i se responde 

por los nucneralps ordinales; v. gr. Qué hora es? 
Las tres : Quota hora est? Xertia. 

% Cusndo se pregunta : De cuantos en cuantos 
dias, meses, años, ÓCc. se pondrá Quotus en Ablati­
vo j concertado con uno de los nombres, que signi­
fican este tiempo , como son; Dies , mensis t ÓCc. \ 
en la respuesta entran los numeraies ordinales , i 
Qüjí^ftfe, pospuesto j v. gr. De cuantQs eu cuantos 
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Jios vas á Roma ? Quoto anno Bomam proficisce-
is í De cinco en cinco años : Quintoquoque atmo. 

Todos los años: Quotannis, 
3. Si se p r e g u n U : De cuantos uno ? Se pone 

Quotus 3 concordando con su substantivo en el ca­
so que pide el verbo ó el nombre -, i se responde 
con los numerales ordinales, i Quisque, pospuesto; 
v. gr. De cuantos Estudiantes dirá uno la lección ? 
Quotus Scholasticus leclionem recitabit? De cinco 
vno: Quintusquisque. De cuantas reglas escribiste 
una ? Quotam regulam scripsisti? De tres una: 
Tertiamquamque. También se puede hacer per 
Quat; v. gr. É x quot regulis unam scripsisti? E x 
tribus unam j dcc. 

Del Relativo Quotenni. 
R. Quotenni , ce , a , que significa: De cuantos 

en cuantos ; se refiere á los numerales distributi­
vos, como son : Singulij ae, a: De uno en uao: Sú* 
ni > ce , a \ De dos en dos , ¿Ce. v. gr . De dos en 
dos disputan los Estudiantes , de cuantos en cuan­
tos entran en la Iglesia: Bini disputant Scholasti-
c i j quotenni in Ecclesiam ingrediuntur. 

jinotacion. 
1. Los numerales distributivos se juntan á los 

substantivos, que carecen de singular, i entonces 
significan lo mismo que los cardinales j v. gr. Re­
cibí de ti dos cartas : Binas á te accepí Hueras. 
(Cic.) Aprende de paso esta oración : De tantas 
en tantas aprende el Discípulo las reg'as, de cu.-m-
tas en cuantas el Maestro las explica : Disciputus 
discit regulas , quotenuas Magister explicat. A l 
fin de esta' explicación se encontrarán ios nume­
rales cardinales^ ordinales, i distributivos. 

15 
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Qüotuplus j i quotuplex. 
R. Quotuplas i que significa de cuantos dobles.» 

se rf íiere á adjetivos acabados en plus > como: 
Simplus: Sencillo. Duplas í De dos dobles , ÓCc, 
T. gr. Me pongo la chupa forrada > como tú la 
capa t Itiduo clamydulam duplam, quotuplum t u 
pallium. 

Quotuplex , que significa: De cuantos modos o 
especies j se refiere á estos a^getivos : Simplez, 
dúplex , dcc. v. gr. Haces versos de cuatro espe­
cies, de cuantas yo pinto las imágenes : Quadru" 
p l i c é t c o ñ i p o n i s v e r s a s , quotuplices ego imagines 
pingo, 

Quotennis , i Cuius ^ a , um. 
R. Quotennis , que significa de cuantos años., 

se refiere á adgetivos de su misma naturaleza^ co­
mo son: AnniculuS: De un año. Biennis : De dos. 
Triennis : De tres. Quatriennis: De cuatro. Y á 
estos ; Bimus : De dos años. Trimus ¡ De tres^ ócc. 
r . gr. E l carnero era de tres años, de cuantos era 
la oveja : Aries triennis erat, quotennis ovis. 

Los Autores de buena latinidad no han usado 
los relativos : Qüotuplus Quotuplex, ni Quoten­
nis , pero sí sus adgetivos. Por lo que las oracio­
nes, que denotan número de años., mejor se ha­
rán por los síguietites modos : Cuántos años tie­
nes? QMOÍ annos natus e s l Quot annorum es? 
Quotum annum agis, \e\geri5. 

Cuius j a , am, se refiere á los pronombres pose­
sivos: Meus , tuus, suus j ÓCc. i á los Genitivos 
de posesión v. gr. Tuyo es el huerto , cuyo es 
el baño : Hartas e s t tuus, cuium est balneum. 

file:///e/geri5
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Las armas son de los soldados , cuyos son los ca­
ballos: Arma sunt militum/cui sunt equú 

E n lugar de Cuius , a» u n í , se pueden usar loí 
Genitivos del relativo : Quij quce, quod. 

De l Relativo Cutas , atis, 

R. Cuias , atis , que significa : de qué Patria, 
Nacien , dCc. se refiere á nombres de Patria , Na­
ción j Secta j Religión , Profesión, Bando-, v .gr , 
Soi ae Zaragoza, como vosotros : Sum Ccesar-Au-
gustanus j cuiates vos estis. 

Anotación. 

1. Si te preguntan: Cuias es ? Responde : Z)¿-
¿tinguo : si interrogas de Patr ia , sum J^alentinus: 
si de Natione , Hispanus : si de Religione, Catho-
licus Romanas : si de Secta > Stoicus: s i de P r o -
Jessione , llieologus. Si se pone determinada la 
pregunta coa los Ablativos, no se distingue; v. gr. 
Cuias es Reíigione ? Catholicus Romanus. Profes-
sione ? Theoiogus. 

1. A qualis corresponde talis ; á quantus tan~ 
tus \ á quot t.ot, vel totidem ; á quotus los nu­
merales ordinales ; y así discurre de los demás, 
hasta Cuias ^ v. gr. Qualis est Pat.er, talis est 
Filius. 

15* 
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TRATADO TERCERO. 
V E L A C O N S T R U C C I O N D E L P R O -

nombre* 

».. Ei pronombre se constrwje con Genitiro del 

Í
ílural , con quien concierta en género •, v. gr. D© 
as aves esta es Cuervo ^ aquella Cisne : Avium is~ 

ta Con us , illa Cygnus CÍÉ ( suple ) ex numero 
avium ista avis est Corvas , écc. E l Genitivo se 
muda en Acusativo del plural con inter j especial­
mente en los nombres que carecen de Genitivo; 
• . gr. De los mares, este se llama Mediterráneo: 
Jnter maria j hbc Mediterraneum vocatur. 

Los pronombres son demostrativos, porque 
muestran la cosa . con quien se juntan. De los cua­
les dos , Nostras i fes tras , denotan la Patrús Na­
c i ó n S e c t a , Religión j Profesión i Bando -, v. gr. 
Aquellos Soldados somde nuestro Egercito: Mil i ­
tes illi sunt Nostrates. Séneca es de nuestra Nfr* 
cion : Séneca Nostras est Natione. 

Relación de los Pronombres. 
R. Estos dos recíprocos : Sui i Snas , se refie­

ren al supuesto ; i estos relativos: Hic 1 iste. Ule, 
ipse, is, idem i á los casos oblicuos, cuando hubie­
re equivocación. De Sif'; v. gr. E l Soldado se qui­
tó la vida: Miles interfecit se. De Suas ; v. gr. Ca­
da cual lleva su cruz : Suam quisque baialat 
crucem. 

De hic , iste. Ule 3 &.Q.. v. gr. E l Capitán traspa­
só al enemigo con su espada; si la espada es dtl 



Expl icación de la Stntájcis, 229 
Capitán^ que es el supuesto: D Í X transfixit hottem 
cnsc suo. Si «s del eueinipo: tnse eius , vel illiivs» 

jinot ación. 
% Sí en la oración hubiere dos ó roas caso» 

ob'iquos , se usará hic nara el roas cercano ¿ ill& 
para el roas remoto •, i los demás se repetirán en 
Genitivo ; v. gr, Eí Rei premia al Corregidor, Re­
gidor, Juez , i á sus parientes: Rex donis afjicít 
Prastorem, Senatorem , ludicem t & suos propin­
cuos: si son del Rei. Si fueren del Juez: E t cius 
propincuos. Si del Gorretiidor : E t Ulitis propin-
quos. 1 si del Regidor: Senatoris propinquos. Si 
fueren del Re i , i ele los dos mas cercanos á la cosa 
poseitla, diremos : Suos , & horum utriusque pro­
pinquos. Si del Rei, i de los dos mas remotos: Suos 
& illorum utrivsque propinquos. Si de todos: Suos, 
& horum omnium propinquos, 

2. Si no hubiere equivocación j se podrá usar 
de suus j hic , iste , Ule j ÓCc. sea para el caso 
recto , ó para el caso oblicuo ; v. gr. el Caza­
dor mató la perdiz en su nido: Auceps in suo nido 
perdicem interfecit. 

3. Si en la oración hubiere dos supuestos de 
tercera persona con distintos verbos-, v. gr. E l h i ­
jo ruega al Padre que mire por su bien. Si el bien 
es del hijo , diremos : F/'Lius Patrem rogatj ut sibi 
consulat. Si el bien es del Padre: Fdius Patrem 
regat j ut ipse sibi consulat. 

Pronombres posesivos. 
R. Los pronombres posesivos son cinco; Meusj 

tuus , suus y noster 'i vester ; de los cuales comun­
mente usamos , cuando denotan acción de poseer 
alguna cosa j v. gr. Mi espada: Ensis meas. Mas 
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cuando se denota pasión , ordinariamente usamos 
de los Genitivos de los pronombres primitivos: 
Mei, tuij su¿, nostri, i vestri. Para cuya inteligen­
cia se advierte, que hai algunos nombres, que sig­
nifican acción i pasión , como : Amor , memoria, 
cura, desiderium, ÓCc. v. gr. Vencido de tu amor, 
rompí todas las ataduras. Si es el amor , con que 
tú amas á otro., denota acción , i decimos ; Victus 
amore tuo. Si es el amor ^ con que tú eres amado, 
denota pasión, i decimos: Victus amore tuif vin» 
cula omnia rupi. 

Anotación. 
1. A los pronombres arriba dichos se les jun« 

tan estos Genilivos: Ipsius, solius. unius, duorum, 
triuia j i ios demás cardinales : Omnium f plurium, 
paucorum, cuiusque > ambarum, i los de participio 
de presente i pretérito, i también de nombres subs­
tantivos i adgetivos; v. gr. Solo tu deseo me delei­
ta. Si es el deseo que se tiene de ti : T u i solius de­
siderium me a f/icit vo/uptate. Si es el deseo que 
tu tienes : Tuum soliuf desiderium me afficit vo-
luptate. Obedecí á la voluntad de todos vusotros: 
(Cic.) Voluptale vestrum omnium parui. Vimos 
tu pecho j que eres un hombre sencillo : (Cic.) 
Tuum hominis simplicis pectus vidimus , vel qui es 
homo simplex. 

% Suelen ponerse juntos el posesivo i el primi­
tivo , tomando este la pasión ^ i aquel la acción ; v. 
gr. Me es mui agradable la memoria que tienes de 
nosotros: (Cic.) Grata mihi vehementer est memo­
ria nostri tua. I el primitivo puede mudarse eu 
Acusattvo, con preposición erga, ó in . 

3. Los Autores han usado alguna vez de los 
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pronombres primitivos > en lugar de los posesivos; 
i al contrario : pero conviene se usen según van. 
explicados. 

4. De los Genitivos; Nostrum , i vestrum, usa­
mos ordinariamente, cuando se les juntan numera­
les^ partitivos, superlativos, i esta dicción Omnium; 
Y. gr. A ninguno de vosotros se oculta ; Dleminem 
vestrum prceterit. E n las demás oraciones se usan: 
Nostri i vestri 5 v. gr. Me acuerdo de vosotros: 
Memor sum, vestri. 

TRATADO CUARTO. 
D E L A C O N S T R U C C I O N D E L F E R B O 

en común. 

R. Todo verbo de modo finito pide por supues­
to un Nominativo de persona, que es , hace ó pa­
dece. También puede tener por supuesto un infi­
nitivo, ó toda una oración-, v, gr. Ño tener culpa 
es grande consuelo: Vacare culpa magnum est 
solatium. 

L,a primera y segunda persona se callan. 
R. L a primera i segunda persona de ordinario 

no se declaran en la oración , sino que haya Enfa ­
sis, ó Discretio. Habrá Enfasis, cuando las palabras 
contienen mas de lo que expresan •, v. gr. T ú roa» 
inocente, que Mételo? Tu innocentior, quam Me~ 
tellas ? 1 lo que dijo San Pedro i Cristo: Domine, 
tu mihi lavas pedes ? 

Discretio es, cuando hai distintos empleos c» 
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distintos supuestos; v. gr. Tú peVabas t yo escri­
bía ; Tu pugnabas y ego scribeham. 

Anotación, 
1. L a tercera persona se ha de expresar , aun­

que se puede omitir. 1. E n los verbos de fama., ó 
lengua, como: Aiunt, narrant, ÓCc. cuyo supuesto 
es homines. 1, En los verbos de poder absoluto, 
como* Pluit y ningit, grandinatj ÓCc. cuyo supues* 
to es Deus , Natura, vel Ccelum. E n los verbos, 
que signifiüan voces propias de animales, como: 
Jiugít j id est, Leo. Mugit, id est, Bos. L a t r a t , id 
est, Canis. 

D E L F E R B O A C T I V O . 

R. E l Verbo activo es el que acabando en o, 
pide después de sí Acusativo de persona que pade­
ce ; i mudados los casos, esto es, el Acusativo en. 
IVoniinativo , i el Nominativo en Ablativo con a ó 
a,h , se hace la oración por pasiva , guardando e l 
mismo sentido \ v. gr. Convida el Príncipe á los 
amigos : Princeps amicos invitat. Pasiva : Amici 
invitantur á Principe. Exceptúanse algunos verbos 
activos j que carecen de pasiva,, como son : Folo* 
no lo y malo y novi, odi, coepi f i Jac io , i los com­
puestos de este., que guardan la a , como; Calefa~ 
ció , los cuales se suplen por algún verbo equiva­
lente ; v. gr. Mas quiero la virtud, que las rique­
zas : Malo virtutem , quam dividas. Pasiva : Plus, 
vel rnagis á me virlus diligitur, quam divitice. Ca­
lienta el Su) las manos : Sol manas calefacit. P a ­
siva : Manus Solé calefiunt. 
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yínotacion. 

1. Para que en las oraciones de estos verbos: 
Voló, no/o, malo, cupio , i otros que (Anotan al­
gún afecto j persevere el mismo sentido ; cuando s» 
nacen por pasiva, no se han de mudar de la perso­
na agente á la paciente (por eso se llaman verbos 
señores, ó inmóbiles; v. gr. Quiero ver á Ma­
drid : Voló videro Matritum. Pasiva: Voló, M a -
tritum videri á me. 

% Los compuestos activos de J a c i o , que mu­
dan la a en i j ya tienen pasiva ; v. gr. Concluyo 
la casa: Per/icio domum. Pasiva: Domus d me per» 
ficitur. 

Primera clase de los Agentes. 
R. A la primera clase de los activos pertenecen, 

los verbos , que después de sí tienen solo Acusati­
vo de persona , que padece ; v. gr. L a diligencia 
atesora riquezas : la pereza destruye al alma I Oi~ 
ligentia comparat divitias , negligentia corrumpit 
animam. -r 

Son de esta clase : Amo , a s : Amar. Cupio , is: 
Desear. Expugno , as : Vencer en batalla. Fero , 

fers : Llevar. Laudo t as : Alabar. Obsideo , es: 
Cercar , ó sitiar. 

Anotación. 
1. Animadverto, is, por conocer j advertir , ó 

considerar. Acusativo sin preposición. Por castigar. 
Acusativo con in ; v. gr. E l Juez castiga á los la ­
drones : ludex in latrones animadvertit. 

2. Fastidio , i s , ^{AQ Nominativo de persona., 
y Acusativo de lo que causa enf-iclo ó fastidio ; v. 
gr. Omnia fastidis ; Todo te enfada , o todo te dá 
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fastidio. Veho j is > llevar á cuestas, es de esta ola» 
se. Trasládase á ir á caballo , embarcado , ¿CC. i 
se usa mejor pasivo; v. gr. Darío iba en coche: 
Alexandro á caballo , (Gurt.( Curru Dorias; ¿ í l e -
xander equo yehebatur. 

3. Fallo j is : EnjEfaaar. JYon te fallo: No te en­
gaño. Me engaño : Fallor. Sí no me engaño : Ni* 
vel nisi fallor. Fallo fidem, ve| promissu n: Falto 
á mi palabra. Fallo tempus ludís , librorum he* 
tione ; Paso el tiempo jugando > lejendo libros, 
écc. Fallo famem cantu , Ó C c . Divierto el hambre 
cantando , ócc. 

4. Capio, i s , por caber tiene al lugar por su­
puesto, i lo que cabe, será Acusativo •, v. gr. E n 
el coche caben cuatro Caballeros; Rheda quatuor 
Fquites capit. 

5. Odium , verecundia , somnus, febris j dolor 
cepit te : Se apoderó de ti el odio, la vergüenza, 
dCc. Puede el afecto ó pasión ponerse por persona 
paciente; v. gr. Recibí de tu carta este gusto: (Gic.) 
£ x tuis litieris hanc voluplatem cepi. 

Segunda clase de los Agentes. 
R. A la segunda clase de los activos pertenecen 

los verbos de acusar, reprehender, condenar, cas* 
ligar, ab?olver j comprar^ vender , i estimar, los 
cuales después de sí , a mas de Acusativo, tienen 
Genitivo ó Ablativo: v. gr. Fanio acusaba fí V e r -
res de avaro i audaz ; Fannias Verrem insimula-
bat avaritias 3 $ audacias A vel avaritia , & auda­
cia. (Cic.) E l Corregidor condena á muerte al la­
drón : PrcBtor damnat ¿atronem capitis , yel t a » 
pite. 

Son de esta clase: Accuso, as : Acusar. Ar» 
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gno , is : Acusar ó reprender. Arcesso , is : C i -
t^r á juicio. Deféro , defers: Denunciar. Incre* 
po , as : Reprehender. Insimulo, as : Culpar., ó 
acusar. Dam.no¡ as : Condenar, ó sentenciar. Mui­
do , as : Castigar con pena pecuniaria , ú otra. 
P u n i ó o s : Castigar. Ahsolvo t is: Absolver. £ Í -
bero , as : Librar. 

Emo , is : Comprar, Redimo , is : Redimir , ó 
rescatar, f^endo j is : Vender. Conduco , is ' T o ­
mar á alquiler. Loco , as : Dar á al ^uiler. Indicof 
a s : Pedir el precio, ó tasar. \dSs timo j as : Du~ 
co , is : Fació , is : Eslimar j ó apreciar. Habeo, 
es: Hacer caá© j 6 estimar. Pendo , is : Puto , as: 
Estimar. 

Anotación sobre los Verbos de Juicio. 
1. Cuando en el castellano se dice; Acusar de 

ladrón, de avaro, dcc. en latín se ba de usar de 
los nombres substantivos del crimen , de que uno 
es acusado ; i así no dirás : Accuso te latroniSj 
sino l a t roc in i i : Yo te acuso de ladrón. 

2. Estos verbos : Acouso ¿ culpo , reprehendot 
i otros , tienen frecuentemente Genitivo de per­
sona j ó Ablativo con in ; v. gr. Reprehendes de 
avaricia á los logreros; Reprehendis fceneratcrum 
avaritiam t vel avaritiam in focneratoribus, vel 

Jbeneratores avaritioe , vel avaritia. 
3. L a pena ó castigo ordinariamente se pone 

en Ablativo, i alguna vez en Genitivo ; v. gr. E l 
Juez condena al ladrón á destierro : ludex dam-
nat latronem exilio. A muerte : Morte , vel capi~ 
te. A muerte cruel ; Morte crudeli. I oo dirás: 
Capite crudeli. 

4. Damno, as, i condemnOj as, toman también 

http://Dam.no


236 Lib, i r . Trat. I K 
alguna vez Acusativo de pena con ad, 6 in ; v. gr. 
Condenado á ser comido de bestias : Damnatus ad 
bestias', 

5. Ambo j alter , uterque > neuter , multus* 
plurimus t con los verbos de acusar, absolver i 
condenar, se ponen en Ablativo con de , ó s i l 
ella y. gr. Acusas al criado de avaro , ó de la­
drón ^ ó de ambas cosas? jéccasas ne famulum 
avarüice , an l a t r o c i n ü a n utroque •, vel de utro-
que ? 

6. Absolvo ,15 , i libero , as , pueden ser d* 
la sexta. 

7. Los Genitivos de los verbos de acusar , re­
prehender, condenar , castigar , i absolver, se r i ­
gen de los Ablativos : Crimine , sententia, j)cenat 
ÓCcA según el mejor sentido - i los Ablativos de al ­
guna preposición sobreentendida , que alguna vez 
se expresa^ v. gr. (Gic.) Me de familiaritate Pont-
p e ü obiurgas. 

Sobre los verbos de comprar i vender. 
1. Los verbos de comprar i vender , a mas 

clel Ablativo de precio , toman estos Genitivos: 
Tant i : Tanto. Quanti : Cuanto. Pluris : Mas. Mi" 
noris : Menos. Qaantivis: Cnanto quieras. Quan~ 
ticumque : A cualquiera precio. Tantidem : Tanto 
mismo •, los cuales se pueden mudar en Ablativo 
con sus substantivos ; v. gr . Compro el trigo ba­
rato: Erna triticum parv i , vei parvo pretio. E x ­
ceptúase Tantidem , que no puede baj^r ¿ A b l a ­
tivo , pero se suple por Eodem , i este Genitivo 
Plur i s , por Maiore j v. gr . Tanto me costo el fre­
no , como el caballo : Z'anüdetn &mi frcenum. 
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quanti equum, vtA eoclem pretio emi frasnum quo 
equum. 

2. E n los verbos de comprar , si se expresa la 
persona j á quien se compra , se pone en Ablativo; 
i en los yerbos de vender , la persona j á quien sa 
vende , en Dativo ; v. gr. (Cic.) Te venderé la ca­
sa mui cara : Kendam tibí domum grandi pecunia^ 
reí emes á me domum grandi pecunia. 

3. Cuando hubiere peso ó medida con los ver­
bos de comprar i vender , se podrá poner por per­
dona que padece , i lo que se compra ó vende en. 

7 Genitivo. Si se añade á tanto la l ibra , arroba j ó 
vara, ÓCc. se pondrá en Acusativo, con preposición 
in , ó en Ablativo con pí o •, v. gr. Compre cuatro 
varas de raso , á veitUe reales la vara : E m i qua* 
tuor ulnas serici rasi t viginti denariis in singulas. 
Se dice cada dos varas : iil binas ulnas > vel pro 
hinis ulnis. 

4. E l verbo Consto 3 as , significando constar, 
quiere Díitivo de la persona , á quien cuesta, i un 
Ñominalivo de cosa. (Cic.) Centum aureis equus 
mihi constat. 

5. Este modo de hablar : Compro ó vendo á 
peso de oro, de plata, Ó C c . se hará j posponien* 
tío al precio Contra • v. gr. Compro los libros á 
peso de oro : Emo libros auro contra. 

6. Los demás modos de hablar por los verbos 
de comprar, vender, alquilar, ÓCc. ó bien se ha­
cen por Ablativo •, v. gr. Compro los corderos á 
pagar de contado : Agnos emo numerata pecunia. 
Al fiado: Credita pecunia ; ó bien se resuelven por 
adverbios, cuales son: Care , carias, carissime; 
Bene , melius, optime ; Male, peius , pessimü : V i -
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lii vilius l vilissime •, v. gr. Vendo el trigo muí ba­
r a t o i lo compro muí caro: F i l i s s iné vendo, & 
pessimé emo triticum. 

7. Oíros muchos modos de hablar pueden ocur-» 
rir por estos verbos; v. gr. Cuanto mas caro: 
Quanto pluris. Tanto mas barato : Tanto minoris. 
Por la mitad menos : Dimidío minoris. Doblado 
mas ; Duplo pluris , dcc 

Anotac ión de los verbos de estimar. 
1. Los verbos de estimar, con los Genitivos de 

precio , tienen la misma construcción que los ver­
bos de comprar í vender ; i á mas de los Genitivos 
de arriba > admiten estos i Magni • Mucho. Parvi: 
Poco. Maximi: Muchísimo. Nihili: Nada. Plurimi: 
Muchísimo. Poquísimo. Flocci i Flojo, ó 
de ningún precio. Nauci : Cascara, uissis : Una 
blanca. Lucri : Ganancia. P i l i i Un pelo. Terunti: 

'Un cuarto, fluius : Esto, (señalando cosa de poco 
valor). Los cuales Genitivos se pueden mudar en 
Ablativos, ó solos, ó con sU substantivo ó adgetivo; 
v. gr. Los Sabios siempre apreciaron mucho la vir­
tud : Sapientes virtutem sewper magni , magno, 
vel pretio magno fecere. 

2. Naucij lucrij huiuSj no se mudan en Ablati­
vo. Nihi l i , se muda con la preposición pro ; v. gr. 
E n nada tengo las cosas del mundo : Omnia huma~ 
na pro nihilo puto. 

3. Los Genitivos de los verbos de comprar, 
vender, i eslimar, se rigen de los Ablativos : / V e -
tio j re , pecunia. 

4. Pendo , is , por pesar, es agente de la pri­
mera. Por estimar, de la segunda. Por pagar ^ de 
la tercera. Sumt es , est} junto con los Genitivos: 
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ñíagji i , parvi j Ó C c . significa estimar. Quien estima, 
es Dativo ; la cosa ó persona estimada. Nominati­
vo; gr. E n mucho tengo la virtud : Magni est 
mihi ¥irtus. 

Tercera clase de los rigentes. 
H. A la tercera clase de los Agentes pertene­

cen los verbos , que significan dar ^ ó conceder; 
mandar, ó persuadir •, prometer , ó declarar; ante­
poner, i posponer ; ó estimar en mas , i estimar en 
menos-, los cuales, después de sí, á mas de Acusa­
tivo, tienen Dativo; v. gr. Cuando gozamos salud, 
damos buenos consejos á los enferoios : ( Terent.) 
Quum vatéñius , recta consiliu cegrotis damus. 

Son de esta clase : D o , das; Trado j i s : Dar. 
Concedo , is ¡ Conceder^ Divido , is : Dividir^ D i " 
stribuo , is : Distribuir. 

Impero j asi MandcT. TniutigOj is : Juntar* Sua~ 
deo, es'. Persuadir. Significo, as : Significar, ó ha­
cer saber. 

Promitto j is : SpondeO , 65: Prometer* Offhro, 
offers : Ofrecer. Declaro t as: Declarar. Expl ico , 
as : Explicar. Indico, as : Manifestar j ó descubrir. 
Indico, as : Denunciftr , ó intimar. 

Antepono, is : Prcefero , proefers: Anteponer, 
ó estimar en mas. Posipono j is : Posthabeo j es: 
Posponer, ó estimar en menos, i otros muchos., es­
pecialmente los activos., compuestos de las prepo­
siciones : A d , in, oh, prce i sub , como : Adiungo, 
is : Juntar. Incutio , is : Meter. Qbücio , is : Oppo~ 
no , is : Objetar , ú oponer. Prceficio , is : Encar­
gar , ó poner en algún oficio. Suggero , is : Dar lo 
que otro necesita. Subiicio , i s : Poner dehajo. 
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Anotaciones. 

1. Muchos verbos de esta clase mudan el D a ­
tivo en Acusativo con a d j ó in < v. ^r. Atended i 
lo que digo; Aures voci mece , vel ad meam uocem 
admovete. 

2. JubeOjes : Mandar, rara vez con Dativo* 
lo frecuente es Acusativo con infinitivo ; v. gr. 
( C i c ) . T e mando tengas buenas esperanzas : lubeo 
te bene sperare. Hcec iussus Jacio : Hago esto, 
porque se me ha mandado. 

3. Mutuum, do; das: es prestar lo que se 
vuelve en especie ; i Commodo > a i ^ lo que se 
vuelve en numero; v. gr. Te presto dineros > i 
el caballo : Mutuas tibi do pecunias , & equum 
commodo. 

4. Do , das ; duco > is ; verlo, is ; i tribuo , is , 
significando atribuir, tienen dos Dativos, á mas de 
Acusativo; v. gr. Me atribuyes el ayuno á vanidad: 
Ducis s vel vertis milú ieiunium vanitati. 

5. Mando, as ¿ cuantos Dativos, tantos signi­
ficados; r . gr. Decoro la lección : Mando lectio-
nem memorice. Entierro los muertos: Mando ter­
ree cadavera. 

6. Do > das ; luo , is ; pendo , is ; solvo , is: 
Pcenas lud id temeritatis mece. Pago el delito ó 
penaj ó soi castigado por mi temeridad. 

7. Daré nomen Militice, Beligioni, ócc. Hacer­
se ó alistarse Soldado^ Religioso, á:c. Daré terga: 
Huir. Daré ie in disciplinam alicuius : Hacerse 
discípulo de algún MaeslvóT" Daré operam alicui 
reí : Ocuparse en algo. E n do , das , para quien 
se da la cosa , es Acusativo con ad : v. gr. (Cic.) 
Dederam pueris Planci Hueras ad te. 
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8. j4go tibigratias: Te doi las gracias de pala­

bra. Refero tibigratiam: T é hago otro favor por 
el recibido. Haheo tibi gratiam: Tengo mrsi pre­
sente tu beneficio. Debeo tibi gratiam: T e estoi 
obligado por el favor recibido. 

9. Do tibi fidem: Te doi palabra. Prcesfo tibi 
Jidem: He mantengo la promesa. Fació tibi fidem: 
Te persuado. Tfabeo tibi fidem: Te creo. 

10. Las oraciones de Antepono , is se harán 
por Postpono , i smudando ét Acusativo en Dati­
vo j i el Dativó en Acusativo •, v. gr. Estimo mas la 
salud, que las riquezas: yíntepono „ vel prarfero 
salutem divitiis, ó Postpono > posthabeo salnti di­
vidas. 

1 I. Fació , is , tiene estas construcciones ; Non 
Jacio tibi iniuriam: No te haoro injuria: de la ter­
cera. Con estos Genitivos: J E q u i , bonique , es de 
la segunda -, v. gr. Echo á la buena parte tu &|pFbs-
ua.: J E q n i , bonique f a c i ó tuam eíeemosynam. F a ­
ció periculum: W:?.%o experiencia. Fació iusta-. Ha­
go los íunerales. Fació tibi stomachum : T é provo--
co á náusea; 

12. Mitlo 3 is j i scribo, ¿s , pueden mudar el * 
Dativo en Acusativo con ad ; v. gr. Te escribí dosr 
cartas: Binas Hueras missi, vel scripsi tibi f vel 
ad te. 

Cuarta cíase de los Agentes, 
R. A la cuarta dase de los activos pertenecea 

los vérbos , que significan enseñar , avisar, ro- 1 
gar j i pedirá los ciMles á mas del Acusativo pa­
ciente., que es el de persona j reciben otro de co­
sa inanimada, íegiilo de alguna preposicio» sobre­
entendida > coipo: A d j circa t iuxfn, & G . i esto 

1¿ 
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Acusativo se puede irudar en Ablativo; v. gr. E l 
Maestro enseña la urbanidad á los Estudiantes: 
Magister cloeet Scholares urbanitatem t \ e l urba~ 
nitate. 

Son de esta clase : Doceo , es; edoceo, es : E n ­
señar. Moneo, es: Avisar. Flagito, as: Pedir con 
instancia. Oro , as poseo , i s , reposco 3 is , peto, 
i s , i postulo j as : Pedir. Estos dos últimos siempre 
son de la sexta. 

¿(notación. 
1. Los verbos de avisar son frecuentemente de 

la segundaj i tienen Genitivo, ó Ablativo con <¿e; 
v. gr. Me avisas de mis miserias: Mearum me mim 
seriarum commones , vel de meis miseriis. 

2. E n los verbos de rogar i pedir j cuando son 
de la sexta clase (que es lo mas frecuente), i sus 
oraciones se hicieren per pasiva, el Acusativo de 
cosa será Nominativo paciente, i el de persona se 
pondrá en Ablativo, con preposición a , ó ah \ e, 
ó ex j v. gr. Ruegas al Maestro diga su parecer: 
Sententia á te ex Magistro rogatur. 

3. E n los verbos de esta clase, si el relativo es 
regido de alguna preposición sobreentendida , no 
se hará por participio ^ per no ser persona agente, 
aii p^cit">te. 

4. Celo Magistrum veritatem: Ocultóla verdad 
al Maestro; ahora es de esta clase, i se puede de­
c i r , de ve rítate : Celo Magistro veritatem t d é l a 
tercera. Ccelo ^ as y con diptongo, esculpir, ó gra­
bar , es la primera , v. gr. Grabas las imágenes: 
Cosías imagines, 

5. Cuando no hubiere en la oración de los ver­
bos de esta clase otro Acusativo., c¿ue el de cosa^ 
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esta será persona paciente v. gr. Docao Gram-
maticam. Pasiva: Grammatica docetur á me. 

Quinta clase de los Agentes. 
R. A la quinta clase de los Agentes pertenecen 

los verbos de llenar i cargar, con sus contrarios; 
los de vestir i calzar , con sus contrarios ; los de 
remunerar , ó privar, i los de causar algún afecto ó 
pena ; los cuales, después de sí ̂  á mas de Acusati­
vo paciente, reciben Ablativo sin preposición ex» 
presa; v. gr. Diocleciano hartó su crueldad con la 
sangre de los Mártires : Dioclecianus crudelitatem 
suam Martyrum sanguine satiavít. Te despojo de 
la Provincia: (Cic.) Expolio te Provincia. 

Son de esta clase ; Compleo , es , impleo > es\ 
Llenar. Onero, a i : Cargar. Exonero , as : Descar­
gar. Opprimo j is : Oprimir. Satio , as : Saciar. 
y'acuo , a s V a c i a r . Orbo , a s : Privar. Fraudo, 
as: Defraudar. Levo , a s : Aliviar. 
, Induo , ¿s vestio , is : Vestir. Calceo, as : C a l ­

zar. Exuo , is ; expoleo j as : Despojar. Excalceo, 
as : Descalzar. 

Dono, a s : Dar. Munero > as: D a r , ó remune­
rar, uéfficio, is : Causar algún afecto ^ ó pena. 

Anotaciones. 
Induo¿ i$\ exuo, i s ; i calceo, as , tienen dos 

construcciones-, v. gr. Me pongo la capa: Induo 
pallium, vel induo me pallio. 

2. Dono * as , cuando lo que se da constituye 
en dignidad , es de la quinta ; v. gr. Dono te Epi~ 
scopatu, Civitate j ÓCt, T e hago Obispo j Ciuda­
dano, J&C. Cuando no constituje en dignidad , de 
ordinario es de la tercera ̂  i también puede &er 

1t>* 
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do la quinta ; v. gr. Te doi el libro ; Dono tihi 
librum, vel dono te libro. 

3. ylfficio Jis i tiene tantos significados, cuan­
tos Ablativos-, para cuyo uso se debe tener presen­
te j que quien causa el afecto es persona, que Ra­
ce ; en quien se causa ^ persona paciente: i el afec­
to ó pasión se pone en Ablativo; v. gr. T e ale­
gro , te lionro j te avergüenzo, jáfficio le lat* 
titia, honorc ¿ pudore , ócc. Pero si el afecto que­
da en él supuesto, lo que en vulgar parece per­
sona agente j es paciente ; i lo que paciente , es 
agente en latin 5 v. gr. L a oveja teme al lobo: L u ­
pus ovem terrore ajjicit, porque el lobo causa el 
temor en la oveja. Amo la virtud : Vil tus afficit 
me amore. Pasiva: Jfficior amore virtutis, vel er-
ga virtutem. Deseo en gran manera la Ciudad: 
(Cic.) Miro desidci io me Urbs afjicit. 

4. Las oraciones de jéfficio , is > se pueden va­
riar por ciffero , affers j de la tercera, con Acusa­
tivo de cosa, i Dativo de persona ó per Sumj esf 
est, con dos Dativos ; v. gr. Las cartas me alegra­
ron; Litterce mihi Ivelitiam attulerunt, vel mihi 
fuerunt Icetitioe. Tíac res non me afficit: Esto no 
me mueve , no me turba ^ ó no me bace mella. 

5. Muto , as : Mudar, con sus compuestos: 
Commuto j as ; permuto ^ as : Mudar j pueden 
acompañar el Ablativo con preposición cum; v. gr, 
Mario el K e i : Bex vítam cum morte commutavit,. 
Pónese también la preposición cum, con la perso­
na^ con quien se hace el cambio; i la cosa se de­
ja sin preposición •, v. gr. E l Soldado trocó los des­
pojos por vino con los Mercaderes : Miles eum 
Mercatoribus spoUa vino mutayit. 
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Verbos de la tercera i quinta clase, 
H. Estos verbos J Jlugeo j vs : Aumentar. Cu» 

mulo j as : Amontonar. Spargo ^ is : Esparcir. Ct'r-
cundo , as: Cercar. Levo , as: Aligerar. Imper­
tió j is; ó impertior, iris: Dar. Inte re lado } is : Cer­
rar , ó*impedir; se reducen á la tercera clase dé los 
agentes, cuando la materia se pone en Acusativoj 
i. á la* quinta , cuando se pone en Ablativo-, v. gr. 
Enramas la plaza: Spargis platece fo l ia , vel spar~ 
gis foliis plateam. Impides la vitualla ó provisión 
al enemigo : Commeatum intercludis inimico ; de 
la tercera: vel ininúcum intercludis commeatu t de 
la quinta. 

Anotación. 
Solvo, is j por desatap, ó hacerse á la vela , es 

de la primera. Por pagar, de la tercera j i la mer­
caduría en Ablativo cem pro. Por l ibrar, ó exi­
mir , de la quinta. 

Sexta clase de los Agentes. 
R. A la sexta clase de los Agentes pertenecen 

los verbos de recibir, entender, quitar j ó apar­
tar , abstenerse j ó contenerse ; los cuales , después 
de s í , á mas de Acusativo, reciben Ablativo con 
preposición a , ab ^ e x , ó de v. gr. De tu carta 
entendí eso: (Gic.) I d ex tais Utteris intellexi. 
Apártate de los malos : S é c e m e te á malis. 

Son de esta clase: Accipio, is \ suscipio 9 is: 
Recibir. Audio t is: Oir , ó entender. Viico , is: 
Aprender. QMÍE/O , is : Preguntar para saber. Co~ 
gnosco , is : Conocer. 

Aufero , aufers ; Quitar, jExpilo , as \ Robar. 
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Amoveo j, es : Apartar. Arceo í es i Alejar, ó apar­
tar. Abstineo , es : Abstenerse. Exhaurío f is: V a ­
ciar, ó sacar. Contineo t es'. Contener. Cohiheo, 
es: Refrenar. Deierreo j es: Espantar. Prohibeó, 
es : Prohibir, Mutuo j as : Recibir prestado. 

Anotación. 
1. Q'icpro, i s , i defendo , is j perteuecen á es­

ta clase -, v. gr. Queero ex te causam tristiticé: D i -
me , por qué estás triste, 

1. 3fagister sumit 3 repetit, extgit poenas á 
Scholarihus : E l Maestro castra á los Estudiantes. 

3. Ahstineo , esprohibeo , es; exhaurío , 
pueden ser de la quinta ó sexta clase; v, gr. Ago­
tas dtj v'no la cuba ; Exhaurit dolium vinoj val v i -
num ex dolió, 

4. Aufero , aiifers ; eripio 4 is\ surripio, is i 
algunos otroSj, son de la tercera ó sexta clase, cuan­
do se hurta á persona ; si de lugar , solo de la sex­
ta ; v, gr. Quítame este temor; (Gic.) Hurte mihi 
timorem eiipe, A qmen habías quitado gran santi­
dad de dinero; (Idem.) A (jup pecuniam grandem 
eripueras, 

5. Todos los verbos activos son de la primera 
clase, cuando tienen solo Acusativo j v, gr, Emo 
librum. Explico regulas, dec 

D E L r E H B Q P J S i r O . 

% Elv erbo pasivo es el'que acabando en or, 
tiene antes de ú Nominativo de persona que pa­
dece , i después de sí Ablativo de persona que ha>-
<te j con preposición <?, ó ab ) ú cual se podrá mu-
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ciar en Dativo, ó en Acusativo con p e r ; v. gr. 
Los hijos son amados del padre: F i l i i á patri dili-
guntur. Si el Ablativo de persona agente fuere de 
cosa inanimada j¡ se puede dejar sin preposición 
expresa. 

¿ínotacion. 
1. E n los verbos de la tercera clase, cuando la 

oración se hace por pasiva, no se pondrá la perso­
na agente en Dativo, por evitar equivocación ; si-. 
no en Ablativo con ó ab , ó en Acusativo con 
per. 

% E n los verbos de la sexta se pondrá la per­
sona agente en Dativo, ó en Acusativo con per j ó 
se mudarán las preposiciones a , ó ab, en ex., o de; 
v. gr. Oigo de ti una elegante oración: Sermo ele-
gans auditur mihi, vel per me á te ¿ vel sermo ele-
gans auditur á me ex te. 

3. E l Acusativo paciente del recíproco Sui , se 
muda por pasiva en Ablativo agente ; v. gr. E l Cé­
sar se defiende : Ccesar dejendit se Ccesar de/en-
ditur á se. 

Clases del verbo pasivo. 
R. Las clases de los verbos pasivos son tantas, 

como las de los activos ; pues el activo se muda en 
pasivo, poniendo el Acusativo en Nominativo, i el 
Nominativo en Ablativo , sin tocar las demás co-
Sbs; v. gr. T e enseño la Gramática! Doceo te 
Grammaticam, Pasiva : T u doceris á me Gram-
maticam.. 

Anotación. 
1. E l verbo D o , das j carece de las personas 

Dor i der en la pasiva j i se suple por otro verbo; 
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v. Gfr. Mi Piádrp me da al Rei; Pater meus me dat 
jfíegi. Pasiva; Tractor á Paire meo 

2. Mutuo y as : Tomar prestado : i Fcenero , as: 
Dar á logro; en la pasiva son deponentes , i se su­
plirán por otros verbos: v. jwr. Tomé de ti dineros 
prestados: Mutuo ^ vel Mutuor á te pecunias. Pa­
siva : Pecunice mutuce sumuntur á me ex te. Así de 
otros, 

3. Delecto , as : ohlecto , as i Deleitar , ó re­
crear, en la terminación pasiva son verdaderos 
pasivos ; v. gr. ( C í e ) Ludís obleclamur, & duci* 
mur. 

Verbos Recíprocos i Vocativos, 

R. Los verbos pasivos recíprocos i vocativos se 
construyen con Nominativo antes i después de sí, 
cuales son : Nominar, arU', nuncupor , aris : Ser 
nombrado. Vocor, aris', a p p e l l o r a r i s : Ser lla­
mado, Dicor t eris : Ser dicho. Salutorj aris : Set 
saludado. Scribor , 'eris: Ser escrito. Existimor, 
aris: Ser ju/gado, i otros-, v. gr. Por qué me 11a-
n an Poeta? (Horat.) Cur ego Poeta salutor? T e ­
nia por apellido Serapio: (Plin.) Serapio eógnomi* 
nabatur. 

A esta pregunta: Cómo se llama tu hermano? 
Se responde de varios modos: 1. Qui vocatur f ra^ 
ter tuus ? yJntonius. '1. Quo nomine insignitur f r a ~ 
ter tuus? udntonius j en Nominativo vel yíntonii, 
cu Gonitivo, id est insignitur nomine Antonii. 3. 
Qttod nomen inditum est f ra tr i tuo? Autonius j vel 
J-níQuiif id est; Nomen Antonii, 
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D E L V E R B O N E U T R O . 

R. El verbo neutro es el que atiabando en o, re­
gularmente no se usa en la pasiva sino en las ter­
ceras personas del número singular; v. gr. Servi­
mos a Dios í Servimus Deo, Pasiva impersonal: 
Servitur á nobis Deo, 

Primera clase del Verbo neutro. 
R. A la primera clase de los verbos neutros 

pertenecen los que antes i después de sí reciben 
Nominativo ; v. gr. E l avaro vive infeliz: Avaras 
vivit infelix. Son de esta clase : Pergo , is : Andar. 
Existoj is : Permanecer. Curro , is : Correr, ylbeo, 
is : Marchar. £ o , is : I r . Re deo , is : Volver , i 
otros. 

Anotación. 
1. Cualquiera otro verbo puede regir un No­

minativo antes , i otro después , refiriéndose «1 
segundo al primero 5 v. gr. Yo leo gustoso ; Ego 
lego lubens. Los buenos mueren alegres : Boni 
moriuntur lasti. 

Segunda clase del Verbo neutro. 
R. A la segunda 'clase de los verbos neutros 

pertenecen: Egeo , es-, indigeo , es : Neeesitar. Sa-
tago is: Andar solícito. Satis do , as: Dar fianzaf-, 
los cuaíes después de sí reciben Genitivo, regido 
de algún nombre substantivo ; v. gr. E l Capitán 
necesita de oro; Dux indiget auri , id est : ta ne~ 
gotio. Clinia está solícito de sus cosas: Clinia sua-
rum rerum satagit, id est: in negotio. 
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Anotación. 
1. Egeo, es y e indigeoj es , pueden ten«r Abla­

tivo, Satago t i s , lo tiene con preposición de. 
2. Memini, cuando significa hacer mención., 

tiene Genitivo^ ó Ablativo con de; v. gr. No hago 
mención del engaño: Fraudis , vel de fraude non 
mcinini. Cuando significa acordarse , tiene Geniti­
vo , ó Acusativo ; v. gr. Me acuerdo de la muerte: 
M o n i s , veJ mortem memini. 

Tercera clase del Verbo neutro. 
R. A Id tercera clase de los verbos neutros per­

tenecen íos que significan obediencia ó repugnan­
cia ^ favor j provecho , daño , salir al encuentro; 
¡Jos neutros compuestos con estas preposiciones: 
A d , con , prce , sub , in , inter f los cuales después 
do sí &e construyen con Dativo ; v. gr. Obedeces ó 
das gusto t tus Padres: Parentibus obsecundas. A 
nadie daño : Nemini noceo. Los ricos socorren á 
los pebres; Üivites favent pauperibus. 

Son de esta clase : Obedio , i s : obtempero 3 as: 
pareo j es : Obedecer. Servio , is : Servir. Indul-
geo , es : Condescender. Obsisso , is : Obsto , as: 
Ser contrario. Resisto , is : Resistir. 

! Faveo, es: Subvenio, is : Sucurro, is: Socorrer. 
Noceo , es '. Dañar. Obviameo , is ; Obviamprope-
ro 3 as; Salir al encuentro. 

Assideo y es: Sentarse junto á otro. Accumbo, 
is: Sentarse á la mesa. Assurgo , is : Levantarse 
en pie. Consentiot is: Consentir. Confido , is: Con­
fiar! Prcebibo j is : Beber antes. Prassideo * es: 
Presidir. Suacenseo ) es: Enojarse. Succumbo j is 
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Caer vencido, Incesso , is: Sobrevenir. Tnsurgo, 
is : Levantarse contra otro. Illudo, is • Insulto j as: 
Mofarse. Intervenio j is: Estar presente. 

j ínotacionés . 

1. Consulo j is '. Mirar por alguno. Dativo. Por 
consultar, dos Ac usativos ; i el uno se puede mu­
dar en Ablativo con de ; v. gr. Consulo Senntitm, 
salutems vel de salute ReipuhliccB. Boni aliquid 
consutere: Echar algo á buena parte. Provideo> es; 
Prospicio j is , vobis: Miro por vosotros. Por pre­
venir, ó mirar de antemano. Acusativo-, v. qr. 
Hanc calamitatem providebam. Stü ieo , es : Per 
estudiar, ó favorecerj Dativo. Por desear, ó pro­
curar j Acusativo. Caveo * es , tibi: Miro por ti. 
Lege cautum est: Está prevenido por Lei . Metno, 
is •, Timeo , es ¿ tibi ¿ vel de te , id est , damttum: 
Temo no te venga algún mal. Metuo j is ; Timeo, 

-és j te , vel á te: Te temo. 
2. Immineo 3 es ; Impendeo , es: Amenazar, 

Dativo,- v. gr. Amenaza Cartago á este Imperio: 
Carthago hule imperio imminet. O Ablativo co­
mún., con a , vel ab ¿ de quien amenaza ; i la coífa 
con que se amenaza, supuesto -, V. gr. Los Taroui-
nos amenazan con guerra: (Liv . ) Bellum á T a r -
quiñis imminet, 

3. H a reo, es : Juntarse ó unirse. ( V i r g . ) //¿p-
rent parietibus stíaUr. Dolor hceret: Está fijW t i 
dolor. IIoc h<£r»t mihi in primeribas labiis : T i n­
go esto en la punta de los labios. I n hac re hcereo: 
Dudo, ó no sé qué hacer en esto. 

4. N u l o , is < Casarse la muger. Dativo, ó 
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Ablativo con curtí \ gr. María nupsit lo sephó , 

, reí cum losepho. Por casarse el varou j hai: Du~ 
«ere uxorem. •> 

5. F u c o , as , con Dativo significa estar em­
pleado ; v. gr. Estudio Filosofía : raco Philoso-
pkioB. Con Ablativo, i preposición a vel ah} ó sin 
ella , denota no estar ocupado ; v. gr. Schola v a -
cat: Hai vacación. 

6. Indulgeo y es, valetudini mece: Atiendo * 
mi salud. Por couceder, agente de la tercera. 

7. InhiOj as : Desear con ansia: Dativo, 6 
Acusativo , v. gr. Itihio divitiis, vel divitias. 

S. Incumbo j i s . ad> vel in litteras, mejor que 
litteris: Me aplico á las letras con cuidado. 

9. Renuntio * as t por renunciar , Dativo j r , 
gr. Benuntio muneri •, Renuntio te Doctorem : T « 
declaro Doctor , agente de la primera. 

10. Supplico ludid pro innocente : Ruego al 
Juez por el inocente. 

11. Deficio , is : Fal tar , Dativo, ó Acusativo. 
r i res dejiciunt mihi, vel me. Deficio animo. Pier­
do el animo. 

1?. Parco ¿is'. ignosco , i s , tibi: T e perdono, 
,se hallan con Acusativo dp cosa perdonada, i se va­
rían por condono, as , ó remitto , is , agentes de 
la tercera; v. gr. Populas Romanas condonavis 
Horniio crinan máximum. 

13. Importo , i s , por engañar ^ Dativo. Por im­
poner, agente de la tercera 5 v. gr. Impono finem 
cutis: Pongo fin á mis cuidados. Impono extreman* 
manum opeti: Perficiono la obra. \ 

14. Interdico, is : Prohibir , neutro, tiene D a ­
tivo de persona, i Ablativo de cosa-, r , gr. Inter-
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di:o tibí ludo, Jnlcrdico tibi ludum , agente de la 
tercera. 

15. Ptcesto ¿ a s : Aventajar ^ Dativo, ó Acu­
sativo; Dar , agente de la tercera. Subscribo opir 
nioni tuce : Soi de tu dictamen. Firmo las cartas: 
Subscribo epistolas •, agente de la primera. 
! ' 1 6 . i Sufficio , is , por bastar j neutro •, Dativo. 
Por substituir, ó dar., agente de la tercera. 

17. Ausculto tibi: T e obedezco. Í̂ÍÍCM/ÍO fe: 
Te escucho, de la primera de ios agentes. Miler 
audiens est dicto JDucis : E l Soldado obedece al 
Capitán. 

18. Proecello , precedo, prcecurro , prccverto, 
Ccesari, vel Ccesarem: Aventajado al Cesar. 

Cuarta clase del J^erbo neutro, 
R. A la cuarta clase de los verbos neutros per­

tenecen los que después de sí §e construyen coa 
Acusativo cognato, ó ageno^ regido de una de es­
tas preposiciones: OZ>, propter) per , secundum, 
¿kc. según el sentido; v. gr. Cognato ^ que sale del 
mismo verbo: Acaso siempre serviré? A n sempiu 
ternam servítulem serviam? Ageno : v. [gr. E l 
aliento buele á mirra: (Plaut.) Anima olet myr-
ram, tefuij - . •%•'•, >• •• 

Son de esta clase : Calleo , es : Estar práctico, 
ó entender con perfección. Edormio > is : Dormir 
mucho. Hórreo , e s T e m e r mucho. Maneo j es: 
Esperar. Oleo j es: Redoleo , es : Oler. Sapio f is: 
Tener sabor, ó saber. Ardeo > es; pereo j is •, De-
pereo , is : Amar. Adeo y is : I r . Advenio , is: 
Llegar 

Quinta clase del Verbo neutro. 
R. A la quinta cla&e de los verbos neutros pc:~ 
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teneden los que significan alguna pasión déránimo, 
ó del cuerpo ; i los que denotan materia j parte, óf 
instrumento ; los cuales, después de sí, se constru­
yen ron Ablativo j regido t'̂ e una de estas preposi­
ciones: A b , ¿n, e , ex t de t cum, ÓCc según el 
sentido ; v. gr. T e alegras de los beneficios recibí-* 
dos: Oaudes heneficiis receptis. Mi hermano se 
abrasa de calentura: Frater meus Jebri ardet. 

Son de esta clase; Abundo, as : Abundar. Ca~ 
reo , es : Carecer. Gaudeo , es : Alegrarse. Ardeo, 
es; Flagro j as ASstuo , a s : Abrasarse. Caleo9 
es : Calentarse. Palleo, es : Estar pálido. Mcereo, 
^ Í : Estar triste. Sudo y as: Sudar. 

Anotación. 
1. Mano , as yJLuo , is , redundo, as , i otros, 

que significan manar j ó abundar, pueden mudar 
el Ablativo de materia en Nominativo ^ i el Ju-̂  
gar en Ablativo con a , ab,. ex t 6 de ^ y. gr. L a 
iíuénte mana agua : Fons manat aqua , vel agua 
manat ex Joñto. 

*i E l Ablativo de gaudeo j es, mcereo , est 
dal&o , es y stupeicp , is j obstupesco , is , pal leó , 
es , i otros j se pueden mudar en Acusativo, re­
gido de o¿> j ó propter ; v. gr. Me alegro de tu 
vew'dá : Gaudeo adventum tuum. Mcéreo casum 
amici : EstoJ li isle por la desgracia de mi amigo. 
Id esl , cb adventum. 

3. Voleo , es t puede ser de la tercera. Te due­
le .lat cabe r¿a->JLro/e.y caput y vel capile y vel caput 
dvtet tibi. 

¡4. Constó j as .. i laboro , OÍ , tienen Ablativo 
c«:n preposición ex , o sin .ella -, v. gr. Homo is~ 
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te ex fraude constare pidetur : (Cic . ) Este hom­
bre parece tramposo. Apenas estoi en mí : P̂ ÍJC 
mente consto. Constas tibi: Perseveras en tu dic­
tamen. Non constas tibi: Eies vario. Tengo ca-» 
lentura : Laboro f tbr i , vel ex Jebti . 

5. Mereo f sin diptongo , merecer , es agente 
de la primera. 

6. Seno , as , cano, i s , ludo j is •, el instrumen­
to en Ablativo; v. gr. Sonó tuba: Toco la trom­
peta. Ludo pi la: Juego á la ptiota. Sonó , con ins­
trumento de cuerda j se varía por pulso 3 activo; 
V . gr. Taño la citara: Sonó cilhara) vel pulso ci* 
tharam. Con instrumento de viento , por iv.jlo-, v« 
gr. Tú tañes la flauta: Sonas cálamo 5 vel Inflas 
calamum. Cano * i s , por cantar tiene Acusativo» 

7. Los verbos incoativos, ó acabados en scot 
pertenecen á esta quinta clase; v. gr. ]Los cuidados 
me tienen pálido: Pallesco curis. Son tgmbien de 
esta clase los verbos, que significan florecer, o res* 
plandecer; v. gr. Floreo, es; n ü e o , es ; fulgeo, 
es j corusco, as ; vigeo , es | polleo , es \ i otrosí 

8. Frce'.erjluo , ; inlerfluo j is; i circumfluoj 
, tienen Acusativo por la cuarta de los neutros: 

( L i v . ) Flamen prcctajluebat muros. 

Sexta clase del F'erbo neutro. ..• • 
R. A la sexta dase de lus verbos m utros perte-

pecen: Fopulo, as : Ser azotado, f eneo . is : .Stx 
vendido. Jrio, is : Ser hecho; los cu tíes t tnen -No­
minativo de persona paciente^ i Ablalivo de perso­
na agente ; v. gr. E l Padre castigó al Lijo rebelde; 
Filias rehelUi vopulavit á ' l a're. E i Soldado ven­
dió la espada: Fnsis yeniit a MUile, 
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J l notación. 

1. Exulo j as : Andar desterrado , solo tiene 
IVomínativü de persona paciente ; i los casos comu­
nes ; v. gr. Estoi desterrado de la Patria : Exulo d 
Patria, Si se expresa la persona agente se resuel­
ve por pello , is , vel cgo , is , in exiliam \ v. gr. 
Latro pulsas fuit in exilium a, ludice : E l ladrón 
fue desterrado por el Juez. 

% Liceo j es : Ser puesto en almoneda , Nomi­
nativo de persona pacunte; si se expresa la perso­
na agente, se convierte por: Hastíe subiicio^y. 
gr. Vendo todos mis bienes en almoneda : Omnia 
mea bona hastas subiicio. 

Regencia del Verbo substantivo y Sum, es, est. 
R. Sum, es , est, tiene todos los casosj excep­

to el Vocativo ; v. gr. Deus est summum bonum. 
E l Genitivo puede ser de posesión „ de alabanza, ó 
vituperio > i de precio; v. gr. De i sumas omnes. 
Puer bonce indolis erat: Magni est mihi virtas. 

Rige Dativoj cuando sígnilioa tener, i quien tie­
ne se pone en Dativo j lo que se tiene , es supues­
to ; v. gr. Tienen costumbre los Reyes: Mos est 
Jiegibus. 

Admite dos Dativos cuando significa causar; 
quien causa , es supuesto j á quien j i lo que cau^a, 
se pone en Dativo-, v. gr. T u carta rué causó gran­
de alegría ; Littene tuce fuerunt, mihi magnee lceii~ 
tice. I se podrá resolver por afjicio j is j i ajfero, 
affers. 

Quiere Acusativo con preposición a d } penes, 
aptid , (kc. v. gr. Los tesoros están en tu poder: 
Pénesete iunt thesauri. Ésta ventana mira el me­
diodía: Jücec Jen@itra est ad meridiem. ,- -
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E l Ablativo lo admite unas veces con preposición 

expresa, i otras sobreentendida v. %v. I n mariu 
mea est: Está en mi ramo. Eres uno de mis mayo­
res amigos : Iri intítnis meis es. Sub meo imperio 
est: Está bajo de mi mando. N-iJa tiene que ver 
la luz con las tinieblas i Nihil laci currí tenebris. 
Sin preposición expresa; v. gr. T u hermano es jo-
Ten de buena índole , pero de tosco ingenio; F i a ' 
ter luus ést bona Índole , sed rudi ingenió. 

Anotación. 
1. E l verbo junto con el nombré subs­

tantivo Opus , denota utiüdád con alguna necesi­
dad ^ i pide Genitivo, i Ablativo de cosa^ i Dativo 
de persona; t . gr¿ Los soldados necesitan dé ar­
mas: Mililibus opus est armorum, vet armis. Pue­
de la cosa Uti l , o necesaria ser el supuesto de 6um; 
v. gr. Mililibus anua opus sunt. 

L O T T i1 *1 1 * 

2. L'juj j cuándo siguificá lo mi.sráo que opus, 
rige los mismos casos ; .v. gr. Ahora se requieran 
fuerzas: (V¡rg¿) Nanc víribus usüs ést. Si vosotros 
necesitáis de mí: S i quis üsüs mei est inobis. l ícec 
res est rnihi usui: Esto me sirve, ó rhe es útil. 

3. Los compuestos de iSíim, rigen Dativo, i son; 
¿íbsurn, es : Estar ausente. / í d i u m , es: Estar pre-
sfente. Desuní , es : Faltar. Intersum > es : Interve­
nir. Obsum , obes : Dañar. Prcesuin , prcees : Pire-, 
sidir. Prosum , des : Aprovechar. Subsum, ei: E s -
tár debajo. Supérsum, es : Sobrar. 

4. Absum, es: Dalivo, ó Ablativo con prepo­
sición ; v. gr. Me falta el ánimo ; 3Iiki animus 
abést. Jamás perdí de vista los libros,: Libr i nunt" 
quam á b e c u l t s meis abfuerufit, Tienes un p k 

17 
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en la sepultura : T a a cestas non ¿ongc ahest d se~ 
pulchro. 

5. Possum , tes > no tiene propia construcción, 
sino es inediante alguna preposición > ó infinitivo; 
v. gr. Non omnia possumus , omnes, id e i t , / a c e ­
re , y el impetrare > dcc. 

D B t V E R B O D E P O N E N T E . 

R, E l verbo deponente es el que acabando en 
o r , carece de voz activa • i unas veces tiene signi­
ficación i construcción de verbo activo, i otras de 
verbo neutro. 

Primera clase de los Deponentes activos, 
R. A la primera clase de los Deponentes acti­

vos pertenecen les verbos, que después de si se 
construyen con solo Acusativo v. gr. L a espe­
ranza consuela al hombre : Spes hominem con-
solatur, 

Algunos Verbos de esta clase. 
Jldorior j iris j vel eris : Asaltar. Demereor, 

eris : Conciliarse con beneficios la benevolencia. 
Demol íor , iris : Derribar , ó deshacer. Lamen-
tor j aris'. Lamentarse. Miseror } aris : Compa­
decerse. Sequor j eris : Seguir. Ülciscor j eris: 
Vengarse, 

Anotaciones. 
1. Miror t aris ; admiror, aris1. Admirarse. 

Quceror , eris •, i conqueiors eris: Quejarse : T e -
stor , aris : Invocar por testig'o j pueden mudar el 
Acusativo en Ablativo con de ; v. gr. Me quejo de 
tu calamidad : Calamitatem tuam conque/or , vel 
de ealomitate tua. 
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% Mereor, eris : merecer , tiene Acusativo, 

Junto con ios adverbios : Bene , mclius s optitne, 
male j peius t pessime , se construyen con Abiati-
vo con de ; i significa portarse bien , 6 mal : harer 
favor, ó injuria. I así: Bene mereri de República: 
Es portarte bien con la República. Male mereri d? 
Civibus: Portarse mal con los Ciudadanos. 

Segunda clase de los Deponentes activos, 
R. A la segunda clase de los deponentes activos 

pertenecen les verbos que después de s í , á mas de 
Acusativo , se construyen con Genitivo ó Abialivo; 
v. gr. Compró el caballo por cien reales : Equum 
mercor centum argentéis. T e acuso de burlo : 2 c 
crimino r furti j vel de furto. 

Son de esta clase : Calumnior , aris : Calumniar, 
Criminar j aris: Acusar. Liceor ) eris j licilus sumí 
Ofrecer precio en almoneda. Mercor , aris : Com­
prar. Nundinor, ar i s : Comprar, ó vender en 
feria. 

Tercera clase de los Deponentes activos. 
R. A la tercera clase de los deponentes activos 

pertenecen los verbos, que después de sí j á mis 
de Acusativo, tienen Dativo; v. gr. E l enemigo 
amenaza con cruces i tormentos á todos los bue­
nos ; Hostis ómnibus l onis a uces, & tormenta mí* 
nitatur. 

Son de esta clase : Imprecor , aris : Maldecir,, ' 
ó rogar algún mal á otro : Inficior , aris : Negar, 
Minor j a r i s : Amenazar. F u r o r , a r i s : Hurtar* 
Este puede ser también de la sexta. 

Anotación. 
1. Faleor } eris , i confíteor „ er is , mudan el 

Acusativo eo Ablativo coa í /e ; v. gr. Confiesan 
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los malvarlos el parricidio : JScfurii de párricilo 
confitentur, (Cic) 

2. Gratular , aris : Dar el parabién, llene va­
rias construcciones-, v. gr. Gratulor tihí inctoriam, 
de victoria, in victoria : Te doi el parabién de la 
•victoria, 

3. Loqnos tibí vel tecum alíquam reñí. 
Cuarta clase de los Deponentes activos, 

É, A la cusrta clase de los deponentes activos 
pertenecen los verbos j que después de s í , á mas 
del principal Acusativo reciben otro; v̂  gr. Pidó 

Serdon á Dios ; Veniam Deum precor •, i mejor 
irá : Precor á Veo veniam j haciéndolo de la 

gexla. 
Quinta clase de los Deponentes activos. 

Bi A la quinta clase de ios deponentes activos 
pertenecen los verbos > que después de s í , á más 
de Acusativo , piden Ablalívo sin preposición ex­
presa •, v. gr. Presentas o regalas á tu hermano 
un par de caballos : Fratrem duohus equis mu-
neraris. 

Son de está clase; Digne r y aris i Juzgar digno, 
Muneror f aris: Dar., presentar, ó regalar. ./?é-
tnuneror, aris : Remunerar , ó recompensar. Pro-
sequor, eris : Acompañar, el que varia la signifi­
cación según los Ablativos*, v. gr. Prosequor te 
amore : Te amó. Odio: T e nborrezcd. Prosequor 
te o culis j vel visü ; No te pierdo de vista > dcc. 

Sexta clase de los Deponentes activos. 
R. A la sexta clase de los deponentes activos 

pertenecen Ies verbos ^ que después de si > á ñ a s 
de Acti'ativo piden Abhdfvo con preposición a9 
6 aj> j ex > 6 de; v. gr. Ccmtnzamcs cou el Ro-
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«ario el dia: Diem á Rosario auspicamur. 

Soa de esta clase : Tueor, eris : Defender. A s -
sequor , eris-, consequor j eris : Conseguir. M u ­
tuo r > aris : Tomar preslado, §oiscUor * aris : Píe*» 
guntar por saber, 

jinotacion, 
1, Perconto*, anV ^ varias clases •, v. gr. Per-* 

contar Ccesarem hanc rem, de la cmrta ; vel Cas» 
sarern de hac re , vel hanc rem á , vel ex CqSf 
sare , de la sexta. 

Regencia del Deponente neutro. 
E l verbo deponente de significación neutra tie^ 

re cuatro clases, A la primera pertenecen los ver-
tos , que antes , i después de sí se construyen coa 
Nominativo ; v. gr. Los buenos mueren alegres; 
JBoni moriuntur leeti. 

Son de esta cla^e : Epulor j aris : Banquetear, o 
comer en convite. Ingredior, eris: Entrar. iV/o-* 
ñ o r j eris j Morir, Nascor, eris: Nacer , \ los de­
más deponentes d« construcción recíproca. 

Segunda clase de los neutros* 
R. A la segunda clase pertenecen los verbos 

que después de sí rigen Genitivo, ó Acusativo^ i 
son los de acordarse, como : Remíniscor, eris ; i 
los de olvidarse, como : Ohlivcscor, eris j v. gr. ' 
T e olvi ias de la Patria : Ohlivisceris Patrios ^ vel 
Patriam. T e acuerdas de 1̂  mqerte ; Ren}¿n¿sce* 
Tis mortis , vel mortem. 

Recordor y aris > rige también Ablativo con de. 
Miserear j eris y mas frecuentemente con Geni-» 

tivo, que coa Dativo j v. gr. Dios se compadece 
de I03 pecadores; D e m miseretur pecaaiorum, yel 

peccaíoribus. 
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Tercera clase de los Deponentes neutros. 
R. A la tercera clase pertenecen los verbos de 

ádular , ó lisongear , favorecer, i oponerse j los 
cuales después <ie M se construyen con Dativo; 
v. gr. Lisonseas al Príncipe: .Assentaris Principe, 
T e opones á la verdad: p^eritati adversaris. 

Son de esta clase: Adular y aris : Acular. 
xil'or , aris; opitulor , aris : Socorrer. Assentior, 
iris : Ser del parecer de alouno. Suffragor 3 aris: 
Favorecí r con Voto. Blandior, ir i s : Acariciar, / / i -
sidíor ai is : Annav traición. Medeor , eris : Me-
dicirnr, Obsequor , eris : Obedecer. Prcestolor, 
aris ; Esperar. Irascor 3 eris: Enojarse. Obioquor, 
irtS..: Hablar en contrario , otros, 

Anotación. 
1. Prcestolor , ar i s ; adulov , a r i s ; moderar^ 

aris • medicor , aris ; suelen tener Acusativo , ó 
Dntivo ; v. gr. Te aguardaré en el campo : P/'íe« 
stolabor , tibi; vel te in agro. 

2. yEmulor, aris s con Dativo, envidiar-, v. 
gr. Envidiemos á estos: (C e.) His cemulemur. Con 
Acusativo: imitar , ó competir; v. gr. Imitas á los 
Héroes , compites con ellos : Héroes cemularis. 

3. Dominor , aris : Dominar. Cuando se refle-
re á persona, se construye con Acusativo , i pre­
posición m , vel inter j ó con Ablativo, i prepo-
sicicn in ; v. gr. E l Capitán tiene dominio en Ies 
Soldados : D a r dowinatur in Milites , inter M i ­
lité* i, vel in Mílitibus. Si se reflere á lugares , ob­
serva Ins reglas del adverbio ubi ; v. gr. Domi­
nas en Madrid ; Dominaris Matriti, E n Italia : l a 
Jtalia. 
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Cuarta clase de los Deponentes activos. 
R. A la cuarta clase pertenecen los verbos, que 

después de sí se construyen con Ablativo, sin pre­
posición expresa; v. gr. Entre los Romanos , los 
pretendientes usaban togas blancas: Apud Roma» 
nos candidati utebantur togis candidis. 

S(n de esta clase: F r u o r , eris : Gozar. Glorior, 
aris : Gloriarse. Lcetor j ar is : Alegrarse. Utor* 
eris : Usar, ó servirse. Abutor, eris: Abusar, ó 
usar mal. Potior, iris : Gozar, ó apoderarse. 

Anotación, 
1. Periclitor , aris : Experimentar , ó probar, 

tiene Acusativo •, v. gr. Probé tn ánimo : Periclita-
tus fuit animum tuum. Peligrar , Ablativo v. gr. 
Peligra tu vida, tu fama, dcc. Peiiclitaris capile* 
fama ¿ écc. 

2. Nitor gradu ; Ando. Nitor alis; Vuelo. E n 
ti estriba la salud, ó el bien de la República : T e , 
\e\ in te nilur Reipublicce salas. E l ánimo aspira 
á la glorii inmortal: (Cic.) Animus ad immorta» 
lem gloriam nititur. 
. 3. LíBtor i glorior 3 reciben Ablativo con de\ 
Y. gr. Lcetor de communi sálate , ?el communem. 
salatem , id est, propter. 

4. Fungor ofjicio , vel muñere'. Cumplo con el 
oGcio, hago mi deber. Fungor Magisterio, vel 
muñere Magistri: Egerzo el empleo de Maestro. 

5. Potior *, iris: Apoderarle, ó gozar., con G e ­
nitivo, ó Ablativo ; v. gr. Paulo se apoderó de to­
das las riquezas de Macedonia: (Cic . ) Omni Mace ' 
danum gaza potitus est Paulas. 
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B E L V E R B O C O M U N . 

R. E l verbo común es el que acabando en or, 
tiene significación , i construcción de verbo activo, 
i pasivo. 

Anotación, 
Estos verbos: Amplecfor 3 eris : Abrazar j, ó ser 

abrazado. Consolor, aris : Consolar, ó ser consola­
do. ^/¿/^/ íeorj eris: Alcanzar, ó ser alcanzado, 
Medítoi*, aris : Meditar, ó ser meditado. Venerar, 
aris : Venerar , o ser venfirado. Interpretar , aris: 
Interpretar j ó ser interpretado. De popular, arisi 
Saquear j, ó ser saqueado, i otros, tuvieron signifi­
cación activa, i pasiva, aun en el presente , i sus 
flerivados. Mas abora solo se usa de ordinario la 
significación activa , i pasiva en los participics de 
pretérito , cuales son Meditatus, téstalas , inter~ 
jtretatus , \ otros. 

D E L V E R B O D E F E C T I V O , 
ó impersonal, 

B. E l verbo defectivo, ó impersonal, es el que 
solo usa las terceras personas del singular. Se divi­
de eji dos genero^. Uno activo, el cual solo usa las 
terceras personas del singular de la voz activa, CO­
MO : Miseret, pudet. Otro pasivo, el cual solo ma 
las terceras personas del singular de la yoz pasiva.» 
como : Amatan ^ curritur. 
Primera clase de los Verbos defectivos actives, 

R. A la primera clase de los defectivos activos 
pertenecen los verbos de poder absoluto, los cua-
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les ele ordinario se construyen sin caso expreso •, v, 
gr. En el Africa ni llueve ni truena : I n yifrica^ 
nec pluit , nec tonal. Se les sobreentiende por su­
puesto: Coeh , Deus f Natura , í5Cc. aunque al»u<p 
na vez se expresan; v. gr. Así truena aejuel Dios: 
(Mar.) Sic lonat Ule Deus. 

Son tU esta clase: Fulgurat, abat: Rfrlampa-
guear ; grandinat, abat: granizar-, lucet, ebat. ha­
cerse de dia; noctescitj ebat'. hacerse de noche; 
ningít j ebat: nevar; nubiíat , abat: anublarse; 
pluit, ebat: llover; tonat, abat: tronar; creo, as: 
aunque es de solo Dios j, jamas se pone sin su-
puesto. 
Segunda clase de los Verbos defectivos activos, 

R. A la segunda clase de los defectivos activos 
pertenecen : liiterest , intererat, i refert j refere-
bat ^ cuando significan importar , pertenecer^ ó ser 
Util: los cuales antes de sí piden un Nominativo , o 
un infinitivo , ú oración en lugar de Nominativo, i 
después de sí cualesquiera Genitivos ; v. gr. Esto 
importa mucho á la República : (Cic.) Hoo vehe-
menter interés t jRe i publica:. 

Exceptúanse estos Genitivos: Mei, tui, sui, nos-, 
t r i , vestri ¿ en lugar de los cuales se ponen estos 
Acusativos : Mea , tua, sua, nostra, vestra ; v. gr. 
A vosotros, Camaradas j conviene , que no elijan 
Emperador hombres pésimos: Vestra Commilito» 
nes interest j de Imperatorem pessimi faciant. 
Puede decir : A quién toca ? Cuius , vel cuia inte­
rest? Mas: A quiénes ? Quorum interest ? 

E s t , erat , pertenecer, o ser oficio ó cargo de 
alguno j, tiene la misma construcción ; v. gr. A l 
Maestro 1« toca explicar: Magistn est explicare. 



266 Lib. i r . Trat. I F . 
E n lugar de mei, tui , dcc. se ponen meuui, tuum¿ 
éCc. v. gr. A mí me toca estudiar: Meum est stu~ 
dere , i se suple officium > vel munus. 

Mea , per mei, 
R. Interest , ¿ t t t e r s r a t i rejert ¿ re/erehat, 

juntas con los Acusativos: Mea j tua 3 dcc. recibea 
estos Genitivos: Ipsius, solius , magni, permagní, 
tanti , quanti : i los Genitivos de parti cipio de pre­
sente., los de nombres substantivos, ó adgetivos; 
V. gr. A ti mismo i nporta: Tua ipsius interest. A 
mí que enseño á los Estudiante»., toca desvelarme: 
Mea docentis Scholares referí vigilare. A ti Juez 
toca dar sentencia : Tua ) ludicis j vei Tua^ qui es 
Index', vel T u a , o ludex, interest sententiamferré. 

Anotación. 
1. E n lugar df? mngni j parvi f Ó2c. se pueden 

poner : Magnopere, parum, tantopere , tantum t i 
otros ; v. gr . Importa mucho que tú vengas : Mul -
tum j vel magnopere interest* te venire. 

'1. Decimos: A ti solo importa: Tua solius, 
interest. A vosotros solos ; Vuestra solum. Mas no 
solorum. 

3. Can omnium , i utriusque , se juntan los pri­
mitivo* nostrum i ves'rum; v. gr. Macho importa, 
á los dos, nos veamos antes que te paitas: (Cic.) 
Utriusque nostrum magni interest * prius j ut l e 
conveniam , quam decedas. 

Tercera clase de los frerbos defectivos activos. 
R. A la tercera clase de los defectivos activos 

pert?nccen los verbos, que antes de sí tienen No-
iniaativo, o un InGnitivo en lu^ar de KominativOj 
i después de sí Dativo : v. gr. Esto acontece solo 
al hoaabre sabio ; Soli hoc contingit íapienti . 
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Son ele esta clase: Accidit, ebat\ contingit, ehat\ 

evenit f ehat: acometer ó suceder; benevertit, ' 
ehaf: suceder bien \ condacit 3 ehaf; confer í , c o » -
Jerebat : ser útil ; constat t constahat: constar , d 
fer manifiesto-, libet, ebat, vel lubet } ebat : placer 
ó agradar; licet, ebat: ser lícito j prcestat , abatv 
ser mejor. 

Anotación. 
• 1. Constit , abat , tiene Dativo ó Acusati­

vo del plural, con ínter j v. gr. Inter omnes hoQ 
constat. 

2. Conducit, ebat , conferí , conferebat, mu­
dan el Dativo en Acusativo, con ad ó in de cosa 
inanimada; v. ^r. Metas plurimum confert ad dilim 
gentiam custodiendi. 

3 Licet , ebat, ser lícito, ó dar licencia j quien 
la da, en Acusativo con p e r , á quien se da, en 
Ditivo, i para lo que se da en Nominativo ; v. gr. 
E l Miestro da licencia á los Discípulos para jugar: 
Licet Discipulis per Magistrum ludas , vel lu-
dere. 

4. Prcestat , abat, tiene fuerza de comparati­
vo , i se junta con la conjunción quam •, v. gr. Mas 
vale á los Filósofos callar, que hablar : (Gic.) T a -
cere prcestat P/iilosophis , quam loqai. 

5. V^acat mihi tempus á studio , ó sin expresar 
el supuesto. Vacat m'ihi á studio : Me da lugar el 
estudio, /jfoc venit mihi in mentem : Esto me 
ocurre. 

6. Los verbos defectivos se hallan muchas ve­
ces en las terceras personas del plural, i en otrasj 
v. gr. (Cic.) QtfjB scribis ad me , máxime iucanda 
acciderunt. 
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Cuarta clase de los gerbos defectivos activos. 
K. A la cuarta clase de los defectivos activos 

pertenecen los verbos, que antes de sí tieuen No* 
ininativo, ó un Infinitivo en lugar de Nominativo, 

*i después de si Acusativo; v. gr. A l Orador de nin-
guua manera es conveniente e| enojarse : Oratorem 
irascí minime decet. 

Son de esta clase : Decet, ehat: ser decente, ó 
convenir; dedecet > ahat: estar mal, ó no conve-» 
nir ; delectat, abat: deleitar; iubat, a,bat : delei­
tar ^ ó dar gusto. 

También son de esta clase • Fngi t , ehat \ latet, 
*hat\ proeterit j ebat; fallit ihat; v. gi*. Se me 
paso por fdto, o me olvidé de escribirle í Fugitt 
vel prceterit me , ad te seribere. Latet 3 ebat j tie-» 
ne también Dativo. 

Oportet , ebat: convenir. Conviene que estudiest 
Oportet ut s'udeas, Studeas , oportet: vel opor­
tet, te studere. Pero adviértase , que el Acusativo 
te es supuesto del Infinivo studere. 

Quinta clase de los Verbos defectivos activos» 
ñ . A la qukita clase de los defectivos activos 

perteaecen los verbos j que antes de sí se constru­
yen con Nominativo, ó un Infinitivo en lugar de 
Nominativo, i después de sí con Acusativo, i la 
preposición « a ; v. gr. Al Alcalde del Crimen toca 
*iar esta sentencia : A d prcetorem capitaltiin atti~ 
net hanc f e r r é sentenüam. 

Son de esta clase: jlttinet* ebat; pertinet, ebat\ 
spectat , abat : pertenecer ^facit^ ebat-, ser útil, o 
al propósito; v. gr. Hoe non facit ad rem: EJst» 
no es d ú caso, o 110 es al propósito. 
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Sexta clase de los gerbos defectivos activos. 
R. A ia sexta cíaáe de los defectivos activos 

pertenecen los verbos , que después de sí se cons-
tiuyea con Acusativo de persona, i Genitivo de 
persona ó cosa sin supuseto expreso-, v. gr. E l rico 
se compadece de los pobres: Divitem miseret pau-
perum. E n lugar de Genitivo pueden tener un I n ­
finitivo ; v. gr. No me pesa de haber vivido; Nee 
me vixisse pcenitet. Por: vitce artteactce. 

Sonde esta clase: Miseret, ebat ) miserescit^ 
ebat: tener misericordia ; pcenitet, ebat : arrepen­
tirse ; pude?, ebat j piget , ebat j avergonzarse-, í e -
net, ebat : Uner hastío. 

E l supuesto de ios verbos de esta clase es: Negó* 
tium, écet 

Nota. Los veibos serviles : Ccepi> isti : haber 
comenzado -, incipio j is : comenzar-, debeo, es: áe~ 
hev'7 desino j is : dejar; soleo j es: acostumbrar; 
possum, potes : poder; queo, quis: poder; nequeo, 
nequif : no poder; assuesco , i s ; concuesco, is: 
acoílutíibrar, juntos á ínfiiiilivos de verbos defec­
tivos de la sexta clase ^ se usa impersonalnnente > i 
toman, mediante los Infinitivos^ í sus mismos ca­
sos ; v* gr. Acjuel comenzó á arrepentirse de la 
resolución: (Gurt. ) Consild eum pcenitcre ccepit, 

Tauibien so» defectivos, si se juntan ú Infiniti­
vos de defectivos pasivos ; v. gr. Suelen los Espa­
ñoles pelear, i vencer : Solet ab Bispanis pugna-
r i , & vine i. 

Mas juntos con Infinitivos de verbos personales, 
se usan personalmente; v. gr. Podemos amar á 
Dios : Possumns Deum diligeré. Pasiva: JDeus po­
te ¿t á nohis diligi. 
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Los verbos que no son serviles ni pasivos , Jun­

tos con defectivos d t la sexta cías© , se usan perso­nales; v . gr. Quiero j i no puedo avergonzarme 
del descuido : Voló ¿ me incurias poenitete 9 sed 
non potest. 

Regencia del Verbo defectivo pasivo. 
R. Lo9, verbos defectivos pasivos , que se deri­

van dff verbos neutros, ó de dgente? absolutos, sig­
nifican el acto del verbo de donde nacen j tienea 
Ablativo de persona agente , cuando se expresa, 
con preposición a , ó ab ; i reciben ios mismos ca­
sos que sus primitivos-, v. gr. Vosotros amáis: ̂ m a -
tnr á vobis. Nosotros te favorecemos : ¿i nobis ti" 
bijavelur. 

Benefacio • beneficiar ; malefncio : hacer m a l ; 
satisfacio : satisfacer •, i otros, imitan en la signifi­
cación pasiva á los impersonales pasivos; v . gr. Be­
neficias á los pobres : Benefacis pauperibus , v e l : 
¿i te benejicit pauperibus, 

D E L A C O N S T R U C C I O N C O M U N 
de los Adverbios. 

Para la inteligencia de las reglas de permanencia 
ó movimiento localj se advierte, que hai tres es­
pecies de nombres de lugar. 1. Nombres propios 
de lugar mayor, qu? son los que convienen solo á 
una Región , Reii.o , Provincia, ó Isla , como : E s ­
p a ñ a , Aragón , Sicilia ózo.. '2. Nombres propios 
de lugar menor, que son los que convienen a sola 
«na Ciudad , Villa , Lugar ^ ó Aidei , cerno : 2 a -
ragoza } Madridi Roma , ¿fcc. 3. Nombres comu­
nes , ó apelativos j que convienen á m u c k o S j co-
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mo : la R e g i ó n , la Is la , el Reino > el Monte, 
la Ciudad, dcc. 

Ubi. _ 
R. Si la pregunta se hiciere por el adverbio 

Ubi , que denoU quietud ó permanencia en algún 
lugar, i hubiéremos de responder por nombre pro-

Íjio de lugar menor, declinado por el singular de 
a primera ó segunda declinación ^ se pondrá cu 

Genitivo; v. gr. Vivo en Roma: /̂ ÍVO RO mee , id 
est, in Urbe. E n Madrid : Matrit i , id est, in 
Oppido. 

Si se declinare por la tercera, ó por el plural de 
cualquiera otr«i declinación , se pondrá en Ablati­
vo sin preposición ; v. gr. Estudié en Barcelona 
i en Atenas; Studui Barcinone, & Athenis , id 
est , in. 

Si el nombre fuere de lugar m^yor ó común , se 
pondrá en Ablativo con preposición in \ v. gr. V i ­
ves en España, i tu hermano en la Isla: V i v í s 
in Hispania , & frater tuus in ínsula , 

Bel l i , militice , humi, rure , s gui.u la construc­
ción de los nombres propios de lugar menor. 

yínotacion. 
1. Al Genitivo domi se pueden ju tar los ad*. 

getivos : Mece y tuas } suce , nostne 3 vesirte alie* 
nce , i los Genitivos de nombres propios 5 v. gr. 
Ct;naré en tu casa, ó en la del César: JJomi tuce 
ccenabo , vel domi Ca3saris ; i también se puede 
decir: ¿4pud te , vel apud Ccesarem. Con otros 
adgetivos siempre se usa en Ablativo con prepo­
sición ifi: v. gr. Dormiré en casa grande : I n do~ 
mo magna dormiam, 

2. Él Genitivo domi se rige de in loco , vel in 
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tedibus. A humí sie le entiende ; in solo. A belli> 
mililice , si imitan a ubij se les entiende : in ¿ocó\ 
si á guando : in tempore. 

3. Coló, accoloj incolo, tienen Acusativo de lu­
gar sin preposición ; v. gr. Habito en la Ciudad: 
Coló ürbem y por : Habito Urbem, vel iñ Vrbei 

4. Esta oración : Nací en Pxoma. Ciudad noble, 
fe hace así: Natas sum Bornee in Urbe nobili, Na~ 
tus sum Bornee Urbe nobili. 

Cuando se responde por Jfdverbio. 
i R. Si la pregunta se hiciere por el adverbio 
ubi , i hubieré'nos de responder por adverbio, se 
responderá por uno de estos ; y. gr. E n dónde es­
tás? Ubi es? //ÍC : Aquí. Isiic : Ahí. / / / ib: Allí. 
I b i : Allí. A l i b i : En otro lugar. Ubique, ubicum» 
que : En todo lugar, Intus \ Dentro. Foris'. Fuera, 
Süpra : Arriba. Infrá-, Abajo; UhibU ' Donde 
quieras. Utt obique : En an bus lugares. JYusquam; 
E n ningüua parte; Longe: Lejos. Peregre: Fuera 
del pais > en peregiinacion > i otros. 

QUOÍ 
R. Si la pregunta se hiciere por el adverbio 

c/uo, que sigriiíica : Adonde > i hubiéremes de res­
ponder por nombre de lugar menor; se pondrá en 
Acusativo sin prepo^i ion expresa ; i fen el mismo 
caso con ad ó iti, si fuere propio de lugar mayor 6 
cemun ; v. gr. Adonde irás? QMO ibis ir A Roma: 
Bomam. A Madrid: Matriium. A Italia: At l I t a ' 
liatn. A Francia : A d Galliam. 

Domas i rus se ponen sin preposición', v. gr. 
Voi á eas^ : E o domuin. A la granja : Bus. E n lu­
gar de domas , se suele poner el dueño de la casa 
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en Acusativo con ad ; y. ge. Iré á tu casa: Ibo 
ad te. 

Anotación. 
1. Por peto j i s ; ir': celebro , as- Jreqttenta, 

as: ir con frecuencia aunque el nombre sea de lu­
gar major^ o c o m ú n , se pone eh Acusativo > sin 
preposición; v. gr. Irás á Sicilia: Siciliam petes. 
Frecuentas la Escuela : Scholam frequentas. Los 
romances de entrar , ó caer en alguna parte , no 

f ertenecen á ubi y sino á quo \ v. gr. Entras en la 
glesia: Ecclesiam ingrederis. 

Cuando se responde por adverbio. i 
R. Si la pregunta se hiciere por quo i hubié­

remos de responder por adverbio , responderemos 
por uno de estos ; r . gr. Adonde vas? Quo iter in -
stiíuís ? Huc : Aquí. Istuc: Ahí. l l luc. Allá, Quo-
libet: Donde quiera. Jntro : Dentro. Foras : Fue­
ra. Lorige i Lejos. Peragre : Fuera del pais , i 
otros. 

Qua i Unde. 
R. Si la pregunta se hiciere por el adverbio 

qua, que significa t Por d ó n d e , ! hubiéremos de 
responder por nombre propio de lugar menor , se 

f )ondrá en Ablativo, sin preposición expresa; si de 
ugar mayor ó común , en Acusativo con per * v. 

gr. Por dónele pasarás? Qua transibis? Por Zara­
goza : Ccesar-Augusta. Por España; Per Hispa* 
niam. Por la Is la: Per Insuiam. 

Oomus, í rus) siguen á los nombres propios de 
lugares menores: v. gr. Paso por casa, i por el 
campo: Transco domo & rure. 

Si la pregunta se hiciere por el aclverbio unde 
18 
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que sigriifica : JDt; dóntle3 i liubiéreinos de respoa-
d«r por nontbre propio de lugar menor, se pondrá 
en Ablativo sin preposición expresa i si de lugsr 
mayor ó ecmnn , en Ablativo ccn preposición a, 
ab , e , ex , ó de \ v. gr. De donde vien«s ? Unele 
venis? De Pi .ma : Roma. De Toledo : Toleto. De 
Cerdtña: HJC Sardji ia . De la Ciudad : E x Civi-
tale. 

Domus, i rus, siguen á los propíos de lugares 
menores t TTenis dcino , vel rure. 

E n vtz de domus , se puede usar el nombre del 
dut ño de la casa j v. gr. Vengo de tu casa ; Fenio 
ex te. 

Cuando se responde por adverbio.' 
R. Si la pregunta se hiciese por qua , i huhie» 

remos de rcípónder por adverbio , responderemos 
por uno de isfos v, gr. Por dónde pas^s el rio? 
Qua' ir antis Jlumen ? í l ac ' . Por a(|,uí. Istac: Por 
abí. lilnc : Por allá. (Juacumque : Por cualquiera 
parte, l íadem: Por el misino lugar. 

Si á la pregunta por unde hubiéremos de respon­
der por adverbio , rebponderemcs por uno de es­
tos; v. gr. De dónde vienes? ünde 'venís ? Uinc: 
De aquí. I¿íinc : De ahí. Jllinc : De allá. Cominas: 
De cerca. Jiminus: De li jos. Cocditus : Del í^ielo. 
Superno : De arriba. In ferné : De abajo. Foris: 
De áíuera. íntus : De adentro. [Indique : De todo 
lugar y i otros. 

yinofacion común. 
i R. Si á los non bres propios de lugares meno­

res se les juntare algún a.dgclivo, por las cuntro iu-
terrogatioues, seguirán á los do lugar mayor v. 
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gf. Vol á Roma Santa: E o in Romam Savctafn. He 
venido de la insigne Zaragoza : Teni ex iusigui 
Ccesar-Augusta. Alguna veZj aunque no lleven 
adgelivos, se hallan con preposición ; v. gr. L l e ­
gué á Arpiño: (Cic . ) Veni in yírpinum. I los tle 
lugar mayor se ponen alguna vez como menores; 
v. gr. Llego á Italia fugitivo por disposición de los 
Dioses: (Virg.) Italiaw fato prófugas venit, 

% A las Iglesias ó Gasas Religiosas, que se lla­
man con el nombre de sus Titulares ó Patronos., se 
Ies suple : Templum > Coenobium, Collegium, ézc. 
según el contexto; i el nombre del Santo se pon^ 
en Genitivo-, v. gr. De Santiago voi á San Francis­
co: i F ^ divi lacobi j id est, ex Templó , ad ¿>ani-
cti Francisci j id est, Ccenohium, iter ago. 

3. Cuando el movimiento se hace en algún lu­
gar, sin salir de é l , abraza á ubi i qua, porque 
participa de la permanencí'i en lugar, i movimien­
to por el mismo ; v. gr. Me paseaba en la plaza; 
Deambulabam in platea, ye] per plateam. 

Quorsnm. 
R. Si la pregunta se hace por el adverbio quor~ 

fitm, que signiíica: Hacia donde, i hubiéremos de 
responder por nombre , se pondrá en Acusativo, 
con la dicí ion versus , pospuesta ; v. gr. 111 nía 
dónde vas? Qaorsum iu.r instituís ? Hacia Italia: 
Háci*» Roma: Hácia la Ciudad; Italiam versas: 
Moninm versas : Urbem versas. 

Mas si hubiéremos de responder por adverbio, 
responderemos por uno de estos; Ilorsum : Híeia 
fquí, Jstorxum: Hácia ahí. Illorsam: Hácia «llá. 
Sursum Háuia ai liba. Veorsum: Hácia abajo. 
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Deatrorsum : A la derecha. Sinistrórsum: A la iz­
quierda. Prorsum : Adelante. Metrorsum : Atrás. 
tntrorsum: Hacia dentro. 

Quousque. 
B . Si la pregunta se hiciere por el adverbio 

quousque, 6 usquequo f que denota; Hasta don­
de , i hubiéremus de responder por nombre , de 
cualquiera especie que sea, se pondrá en Acusa­
tivo,; con el adverbio usque , antepuesto ó pos­
puesto; r . gr. Hasta dónde llegaste? Quousque 
pervenisti? Hasta Roma: jRomam usque, vel usque 
Momam. 

Mas si hubiéremos de responder por adverbio, 
responderemos por nno de estos : Hucusque : Has­
ta aquí. Jstacusque: Hasta ahí. Eousque : Hasta 
allá. 

Dativo de Adquisición, 
R. A cualquiera verbo se puede juntar un Da­

tivo de adquisición; esto es: de persona ó cosa á 
quien se sigue daño ó provecho, gusto ó disgus­
to ; v. gr. No duermo para todos; Non ómnibus 
dormio. 

Anotación. 
1. E l Dativo de adquisición es de dos especies; 

«le persona adquirente , i de cosa adquirida; v. 
gr. Te atribuyes esto á alabanza : I d tu tibi laudi 
rlucis. T i b i , es de persona adquirente , /ai/í/t, de 
cosa adquirida. 

2. E l Dativo de estos modos de hablar : Quid 
fiet mihi? Qué será de mí? Quid futurum.erit vo~ 
bis? Qué ha de ser de vosotros? Es por esta regla, 
i se puede mudar en Ablativo con de. Actum est. 
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denota : Está concluido: i tiene Ablativo con de\ 
v. gr. Está extinguida , i arruinada la República: 
/4ctum est de Bepublija. Esto está acabado , pe-̂  
cecí: j í c ta res est, perii. 

De l Ablativo común. 
R. L a causa, instrumento , modo , precio ^ ma­

teria, parte ^ i compañía ; se pone en Ablativo. D© 
causa j v. gr. Por vuestra culpa sucedió esto: (Gic.) 
Vestra culpa hcec acciderunt. A este Ablativo do 
causa se le puede juntar la preposición proc, v. 
gr. No puedo hablar de tristeza: (Gic.) Prcemoeror» 
toqui non possum. Puede mudarse el Ablativo do 
causa en Acusativo con ob ó propter\ v. gr. T e cas­
tigan por el delito : Ob delictum puniris. Est© 
nombre causa ¿ se suele poner en Ablativo con de\ 
v. gr. Por cierto motivo aun no me inclino á eg« -
cutarlo : ( Gic . ) Certa de causa nondum adducor, 
ut faciam. 

De instrumento r . gr. Los toros se defien­
den con las astas: ( G i c . ) Cornibus tauri se ta» 
tantur. 

De modo ; v. gr. Vamos poco á poco: Lento gr*-
du procedimus. 

De materia de que se hace algo ; v. gr. Caj« 
de oro : Capsa ex auro , vel áurea. I se llamar 
Materia j ex qua, materia de que se trata , so 
pone con de j 6 super, i se llama: Materia de 
qua ; v. gr. Gonyersacion del Gielo ; Ssrmo da 
Coelo, 

De parte ; v. gr. Tiemblo de pies á cabeza: (Gic.) 
Omnibus artubus contremisco. Los poetas mudan 
este Ablativo en Acusativo, sobreentendida algu*» 
na de estas preposiciones : A d , circa , iuxta t ÓCc, 
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y. gr. Pompeius Rufas hrachimn gladio percus-
sus: (Hist. B. Afric.) Pornpeyo Rufo herido en el 
brazo con la espada. 

Alguna vez la parte tiene Genitivo ; v. gr. E s -
toi dudoso: Pendeo , absolutamente, ó Pendeo 
animo, vel animiy id est, in parte. E n el plu­
ral : Dudamos, ó estamos dudosos; Pendemus 
anlmis. 

De compañía, que se pone con cum ; y. gr. A n ­
tonio vino con las primeras tropas ; (Gic.) Anto-
nius cum primis copiis venit. 

E l Ablalivo de precio se explicó e© la segunda 
clase de ios activos. 

Del Ablativo dt exceso se habló en el compara­
tivo. 

Quandiu. 
R, Si la pregunta se hiciere por el adverbio 

quandiu , que significa ; Cuanto tiempo j se pondrá 
este en Acusativo, ó Ablativo; v. gr. Piómulo re i ­
nó treinta i siete años: Romulus septeni & triginta, 
regnavit anuos ^ vel annis, id est, per j vel in9 
cjjae algunas veces se expresan. 

Anotación. 
1. Esta expresión: Dentro de tres d í a s , de 

cuatro años , dcc. tiene el tiempo en Acusativo 
con intra, ó en Ablativo ; v. gr. E n el término 
d« tres horas fue destrozado el Egército : (Cic . ) 
Ttihus horis (suple in) concisas Exercitus est: 
vel: intra tres , ócc. 

2. Guando con la expresión del tiempo se de­
nota movimiento de la cuestión unds ¿ se pone el 
tiempo en Ablativo con « , ó ah. Si de la cues-
•tiou <7«o, en Acusativo con ady o in •, v. gr. (Cic.) 
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dh hora oótava ad vesptram collo'cuti sumust 
Oesde las ocho de la miñaría hasta la tarde hemos 
loir-uf.ícado nuestras cosas. Caandj el espacioi 
-leí tiempo es continuo , coomutnente se pone 
- n Ablativo. 

Qnando. 
R. Si la pregunta se hace por el adverbio quan¿ 

do, que significa: Gu»ndo, ó en qué ocasiou , se 
pone el tiempo sobmente en Ablativo •, v. gr. E l 
año pasado, en el mes de M » y o , diá seis, al 
amanecer . nació el hermano t Anuo superiores 
meme Maio , die sexto , prima luce f ( id est iny 
Fracer natas est. 

Anotación. 
1. Estas expresiones: Pocos días antes , poco» 

años después , se ponen en Ablativo , judias ad-
verbialmente ante i post ; v . gr. Paucis , ante 
diebus : Paucis post annis id est, ante lioc tem-
pus; post hoc, óCc. O en Acusativo , puestas como 
preposiciones ante , i ^JOáf; v. gr. Pocos meses 
antes • Paucos ante menses. Algunos años deápues: 
Aliquot post anuos. • ' 

Distancia del Lugar, 
í R.' E l espacio , ó distancia , que hay de un Iti-
gar á otro, se pone en Acusativo, ó Ablativo;? 
v. gr. De mi casa al rio hay tres mil pasos ; ó mi 
casa dista del rio tres mil pasos : Domas mea di-
stat á fluvio tria passum ntillia ( id est, ad) vel" 
tribus passum niillibus (id est in.) 

Anotación. 
1. Estos Genitivos : Bidui} espacio de dos días; 

tridui j de tres; quatridui, de cuatro,- se rigf'o 
de i t s r j v i u , spatium , eu Acusativo , ó AbUt i -
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; v. gr. Haesoa dístíi «le Zaragoza dos prnacJasr 

Osea ahest á Ceesar-^ugusta bidui, id est , iter 
viam, écc. vel itinere ^ via. 
' 2. , Los Rormnos para significar la distancia de 

un lugar , usaban de este nombre: Lapis j que con-
tenia el espacio de una miih. De donde : A d ter~ 
tiam ah Urbe laptdem; vel : Tertio ab Urbe lapi­
de , es : A tres millas de la Ciudad. 

De l Ablativo abfoluto. 
R, Todo verbo se puede juntar con Ablativo 

abscluto^ que comunmente se hace de cuatro ma-
nerfts. 1. De dos nombres substantivos; v. gr. Sien.» 
do Alejandro Juez , oiré gustoso la sentencia • Ale~ 
xandro ludice, sententiam libenter audiam. 2. De 
íiombre i pronombre; v. gr. Siendo tú Corregidor, 
se administra justicia: Te Prcetore, justitia viget. 
3. De nombre i participio; v. gr. Defendiendo 
Fernando la Ciudad , los enemigos dejan de sitiar­
la : Ferdinando ürbem dejenderite , hostes ab obm 
sidione cessant. 4. De pronombr»» i participio ; v. 
gr. Knseñando t ú , aprendí la Gramática: Te do­
cente , didici Grammatícam. 

Anotaciones. 
1. Algunos añaden quinto Ablativo de solo el 

participio de pretérito ; v. gr. Alejandro habiendo 
oido, que Darío habia partido.... prosigue en per­
seguirle; Alexander 3 ándito t Darium movisse,... 
insequí pergit. (Quint. Curt. 1.) 

2. E l Ablativo absoluto no ha de ser supuesto, 
ni caso regido del verbo determinante , ni ha de 
depender de alguna parte de la oración expresa­
mente, aunque tácitamente se rige de alguna pre­
posición sobreentendida. 
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R E G E N C I A D E L I N F I N I T Í f O . 

B. E l verbo de modo infinitivo se determina de 
otro verbo para su perfecto sentido j i pide antes 
de sí, por supuesto un Acusativo de persona agen­
te en la activa^ i de perdona paciente en la pasiva: 
dtspues de sí, el caso del verbo de donde nace ; v. 
gr. Piensas , que el Maestro todos los dias explica 
Iss reglas á los Discípulos •.'Co /̂frt-y, Maghtrum sin» 
gulis diehus regulas Diicipulis explicare. 

Cuando se hallan dos Acusativos , i hai duda en 
latin, cuál será la persona agente ó paciente, se ha­
ce la oración por pasiva; v. gr. Dicen j que los E s ­
pañoles vencieron á los Romanos: Dicunt , Boma-
ños ab Hispanis devictos esse. Pero si no puede 
haber duda , bien se puede quedar la oración en 
activa. 

Puede callarse el supuesto del infinitivo. 
R, Cuando el supuesto del verbo determinante 

i el del infinitivo es uno mismo, puede dejar de ex­
plicarse el del infinitivo ; v. gr. E l Reí habia deter­
minado premiar á los Soldados : Rex constituerat 
Milites prasmiis afficere. 

Mas si los supuestos son distintos, debe expre­
sarse el del infinitivo •, v. gr. Llevé á mal , que na 
me hubieses dado las gracias : Moleste tuli, mVii t« 
gratias non egisse. 

Esse , con caso semejante después de st. 
B. E l infinitivo esse f i los infinitivt s de los re­

cíprocos tienen después de sí un caso renejante a 
que les precede ; v. gr. No quiero ser mas largo 
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Nolo esse longior. ( C í e . ) T e aconteció salir C>pi-
tan : (Valer. Max ) Ttbi D i c i evádete contingit. 

Si el caso precedente á este, i á ios recíprocos es 
Nominativo ó Dativo^ el siííüienle p^^de ser A'-uí? 
sativo-, v. gr. Magister optat esse pia':, \f\ Op-
tat, se esse pium. Miki negligenli es¿e , non LLci9 
vel negligentem. .•« 

A los demás casos oblicuos siempre se sigue Anu-
sjativo; v. gr. Importa al César ser valiente : / « í e -
vest Ccesaris e s s e fortem. 

Si el infinitivo e í í e , se determina del verbo v i ' 
í/eor, rige después de §i Nominativo , i no Dativo; 
Y. gr. L e parece al Discípulo , que es sabio : Dts-
cipulus sibí videtur , esse sapiens ^ i no sapienli. 

E l infmúwo se determina de varias partes de l a 
gto . pracion, 

R. E l infinitivo se determina de verbos de vo-
knvtad , como: V o l ó , vis; de sentido j como: F i -
deo j es; aadio ¿ i s , dcc. De recíprocos pasivo?^ 
como: fideor, eris judicor, aris , ÓCc. De ver-
feos de violencia ó imperio , cotijo : Cogo , i s y iu* 
heo, es. I de estos: Cessq, as'y desino , i s y g a U ^ 
deo , es, i otros. De los verbos de acordarse i ó l -
vidarse, como : Meco.rdor y a r i s \ obliviscor , eri*.-
!Pc impersonales de la VQZ activa , coma: Oportet, 
e b a t ; i u b a t j iubabat. I de algunos adgetivos 6X 
substantivos j acompañados de Sum , e s , est co­
mo: Horííístum est , nunor e^í. De p^rlieipio de 
piíesente; v. gr. E l que teme or<-u ler á Dios , hu-
y# el peliurp: Metuens Deum ojfondere t perica-
lum decliuet. 
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D E L G E R U N D I O Y. S U S E S P E C I E S . 

R. í1.;! Gerundio comunmente significa el acto 
del verbo de donde nace., i la detención del tal ac­
to en egecutar alguna cosa, i es de dos especies, 
substantivo j i adgetivo. 

E l Gerundio substantivo, unas veces significa 
acción, i Sucede comunmente, cuando después de 
sí tiVne el caso de su verbo; v. gr. F^enio ad de~ 
fendvndam Patriam: Vengo á defender la Patria. 

Otras veces significa pasión j i sucede regular­
mente j cuando después de sí no tiene el caso de su 
verbo, como : Se bá, de amar: Amandum est. E n ­
vían el muchacho á Atenas á ser instrnido : Puer 
uithenas mittílur erudiendi causa. E l papel de es­
traza no es bueno para escribir ó ser escrito: Char~ 
ta emporética inutilis est scrihendo. 

Regencia del Gerundio substantivo. > 
R. E l Gerundio antes de sí no rige caso alga* 

no después de s í , el Gerundio substantivo, cuan-; 
do significa acción, toma los casos de su verbo ; v. 
gr. Cuido de enseñar á los niños : E s t mihi cura? 
pueros erudiendi. Pero el Gerundio adgetivo , n i 
antes ni después admite caso alguno ; solo con­
cierta con el substantivo , que se le junta en géne­
r o , número i caso ; v. gr. Tiempo es de defender, 
la verdad: Tempus est veritatis defendendas. 

j4.no t ación. < 
1. E l Gerundio substantivo de verbos recípro­

cos no admite después de sí el caso de su verbo; v.. 
gr. Frecuentas las Escuelas Pias, á fin de salir 
docto i santo: no se dir'á: Frequento Scholas Pias 
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gratia evadendi doctas, & sanctus , sino: ü t do» 
ctus evadam-j & sanctus. 

2. Los Gínmdíos substantivos , cuando rigen 
Acusativo paciente, podrán pasar á ser Gerundios 
adjetivos en esta forma; E l Gerundio se queda en 
su caso j el Acusativo j sin mudar de número , se 
pondrá en el caso del Gerundio j i han de concer­
tar en género , número ^ i caso ; v. gr. E s t mihi 
cura pueros erudiendi. Por Gerundio adgetivo se 
dirá: E s t mihi cura puerorum erudiendorum. 

Gerundio de Nominativo > Genitivo , Dativo , i 
Acusativo. 

R. E l Gerundio de Nominativo , que se llam« 
participial en dumt suele juntarse con Sum, es, est, 
en todos los modos * i tiempos. Rige después de sí 
Dativo de persona agente , i el caso del verbo j de 
donde nace ; v. gr. Todo lo debia hacer el César: 
Omnia Ccesari agendum §rat. Gerundio substanti­
vo. Omnia agenda erant Ccesari; Gerundio ad­
getivo. 

No se usara de dicho participial en dum ¿ cuan­
do por haber dos Dativos de persona t está equívo­
ca la oración. 

R. E l Gerundio de Genitivo se rige de algunos 
nombres substantivos j como : Ratio , cura , Jacul~ 
tas , dcc. i de nombres adgetivos, como : Cupidas, 
avidus, ÓCc. v. gr. Tienes ocasión de aprender las 
ciencias: Es t tibi occasio scientias discendi. Por 
adgetivo: E s t tibí occasio scientiarum discen-
darum. 

R. E l Gerundio de Dativo se rige de nombres 
adgetivos , i de verbos construidos con Dativo j v. 
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gr. Estás apto , i te desvelas en enseñar la Teolo­
gía : jiptus es , et in vigilias Theologiam docendo. 
Por adgetivo : Theologice docendce. E l cojo no es­
tá para correr : CLaudus non est currendo , id est, 
aptas, vel habilis. 

R. E l Gerundio de Acusativo se rige de estas 
preposiciones : ¿ i d , ob , propter j inter) ante •, v, 
gr. Jesús vino á libertar cautivos: J^enit Jesús 
ad liberandum captivos. Por adgetivo : fenit l e -
tus ad captivos liberandos. 

Anotaciones, 
1. Usase de la preposición ad tcon el vulgar 

para y en verbos de movimiento, ó adgetivosj que 
requieren Acusativo, como : JÍptus, paratas , ÓCe. 
y. gr. Los Discípulos frecuentan las Escuelas para 
•prender ; Discipuli Scholas Jrequentant ad dis~ 
céndum. 

tí. Ob y i propter j con el vulgar por v. gr. 
Previene la ley j que nadie reciba dinero por dar 
sentencia: Cavetur lege 3 ne quis ob sententiam 

ferendam pecuniam accipiat. 
3. Inter coenandum : A l cenar , ó cenando; me­

jor : ínter cosnam. Ante studendum oras ; mejor: 
Antequam studendam oras. 

4. E l Gerundio adgetivo de Acusativo regido 
de estos verbos: Do , das; trado , dis; mando, aas^ 
curo ¿ as \ loco , as; relinquo 3 is ; i otros , no ad­
mite preposición ; v, gr. Dejo á tu arbitrio los 
Discípulos para que los instruyas: Relinquo tibí 
Discipulos erudiendos. 

Gerundio de Ablativo. 
R. E l Gerundio de Ablativo se rige de una de 
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estas preposiciones í A , ah j e, ex , de, in , cum', 

•pro. Las cuatro primeras se usan con verbos (1« 
inovimiento ; v. gr. Sío me parece apartarme dé 
defender los hombres : ( C i c . ) iVo» videor á de* 

Jetídendis hominibus.... discere, 

Anotación. 
1. D é j se usa en la materia de que se trata; 

r . gr. Tendré cuidado de mejorarte de fortuna; 
( C i c ) Mihi de augenda dignitate íua cura erit. 

2. I n j cuando significa en¿ con vulgar de in­
finitivo*, v. gr. E l Juez es mui vario en informar­
se i dar sentencia: ludex in cognoscendó, & sen-
tentiam fe rendo mira varíe ta te est. 

3. Cum , \ -pro * rara vez se usan: Scrihendi 
vatio cum loquendo coniunctá est. (Quintil.) Por 
ser azotado pediré paga: Pro vapulando merce~ 
dem petam. (Plant.) 

R E G E N C I A D E L S U P I N O . 

R. El supino es de dos especies ; el primero 
se acaba en um j significa ordinariamente acción, 
se junta con verbos de movimiento hacia algún 
lugar; i después de sí se construye con el caso de 
su verbo; v. gr. Vengo á tomar la fortaleza: /^e-
nio expugnalum arcem. Esta oración se puede va­
riar por estos modos: Fenio ad expugnandum ar -
eem, ve\ ad arcem expugnandam, causa expu-
gnandi arcem t vel arcis expugnandce; expugna-
taras arcem ; ut arcem expi<gnem ; expugnare 
arcem. Este último modo lo usan los Poet is. 

E l segundo se acaba ca u , de ordinario s¡gnifi-< 
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ca pasión ., dt pende de algunos espaciales'nombres 
aclg(Mivos, como son: Acerbas, arduas , faciUst 
mil a bilis, i o í ros ; i estos substantivos: F a s , ne* 

J a s , opus , i después de sí no lige caso alguno; v; 
gv. Libro digno dt leerse: Liber dignus iectu-, \ e l 
dignus j ut j vel qui legatur, vel legendm, vel dir-
gnus legL 

TRATADO QUINTO. 
D E L A S D E M A S P A R T E S D E L A 

oración, i 

R E G E N C I A D E L O S P A R T I C I P I O S , 

B. JB. 1 Participio de presente ^ i de futuro en 
r.us j signiücan acción , exceplo ios de verbos neu­
tros pasivos, como: Vapulant , vapulalurus , que 
significan pasión el de íuluro en das j significa 
pasión , el de pretérito tiene la significación 'de 
su verbo. 

• E l Pailicipio tiene los casos , ó construcción de 
su verboj ó recíproca v. gr. Tú hecbo Corre­
gidor., gobiernas la R t pública: 2u Piteior re* 
rtuntiatus j Rewpubucnm regis. O trfenseunte : Ha* 
biéndome valido de tu consejo, enmendé mis cos­
tumbres : Usus luo ccnsiíio , mores emendavi. 

Anotaciones. 
1. Aususf gavisus , soli.'ut ¿ ccvnatus 3 pran* 

sus, potus y i alguiií s otros participios, aunque 
tienen terminación pasiva., denotan el mismo ac-
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to del verbo; v. gr. Ausus, el que «e atrevíóv 
gavisus , el que se alegró , écc. Exosus , perosuSf 
jjertcesus y se hallan con Acusativo; los 'los pri-» 
meros, según lo mas coirun., significan acción ,• v., 
gr. Aborreciste las costumbres de la Patria; (Cur.) 
Patrios mores exosus es, 

Pertcesus j significa pasión ^ i al Acusativo se la 
sobreentiende alguna preposición ; v. gr. Enfada­
do de las perversas cosfuaibres : Pertcesus morum 
perversitatem , boq est, ob perversitaiem t ÓCc. 
(Suet. ¡n vit. Aug.) 

2. E l participio de pretérito , junto con estos 
veébos : /̂ o/o , no/o , if alo > cupio , i opus est , tie­ne el vulgar de infinitivo ; v. gr. T e quiero avi­
sar : p̂ olo te monimm, 

3. Los nombres acába los en hundas, tienen la 
significación i construcción de sus verbos , como 
el participio de presente ; v. gr. E l que Lujé 
de los enemigos j teme : yitahundus hostes timi-
dus est. 

R E G E N C I A D E L A S P R E P O S I C I O N E S . 

R. Xjas preposiciones de Acusativo son: ^ / J que :—lifica , á cerca, ó hasta; apud > en ; ante , an-
sus t vel adversum , contra ; cis , vel c¿^ 
sta part« ; circiter , cerca , ó poco mas 

- co«-

J 7 <7 * 
ra ; inler , entre ; intra , dent 
iuxta t junto ; ob , por causa; 
poder ; per , por ; pone ¿ detr 
prceter , mas , ó excepto ; propi e , cerca ; 
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Eor causa j ó cerca; secundum j seguíi; supra, so-
re, ó mas; trans , vel ultra , á la otra parte; vet~ 

sus, hacia algún lugar; v; gr* T ú solo de tejas aba­
jo , desde que hai mundoj antes de amanecer, á 
traición , delante del Gésar , hablas sin tasa s T u 
solas infra lunaín , post hominum memoriam , an~ 
te lucem , per insidias, oh ocutos Cassaris , supra 
tnódum loquisris* 

Preposiciones de Ablativo. 
Lás preposiciones de Ablativo son: A , ab, abs^ 

de ) después j en favor , ó de parte de alguno; abs~ 
que f sin; cum $ en compañía ; coram s en presen­
cia ; clam j Ocultamente ; de , e , ex > de ; prce , da-
lantej ó mas ; pro > en , en favor, en vez y p r o i y L 
apartado > ó lejos; palant, públicamente; sine, sin; 
íertMí , hasta. Esta én el singular tiene Ablativo: 
en el plural Genitivo ó Ablativo, i se pospone á sii 
caso; y* gr. Regidor de solo nombre: Cónsul titum 
lo tenus. 

Preposiciones de Acusativo i Ablativo, 
Sub j tuper, í?i > i subter ^ rigen Acusativo, 6 

Ablativo. Sub , lo primero significa quietud en al* 
gun lugar , ó, bajo , i regularmente rige Ablativo, 
como : Sub dio : Al sereno; Sub Principe : Bajd el 
poder del Principe. Segundo \ movimiento, i tiene 
Acusativo; v. gr. Sub prcesidium Crucis confugio: 
Me acojo bajo la protección de la Gruz. Terccrer, 
denota tres especies dé tiempo; esto es , fel pre­
sente f inmediatamente antes , é inmediatamente 
después , i rige Acusativo, i alguna vez Ablativo; 
v. gr. Sub lucem: A l amanecer. Sub dies /estos: 
Despueide lás fiestas. Sub adyéntum Megis : A la-
venida, ó cerca dé la venida del lleí. 
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Super, si denota tnov imiento^ ¡ si se pone por 

Íiroeter, o ultra\ tou Acüsalivo •, V. gr. Amas de 
as otras maldades í Super celera Jlagiti(t> Cuando 

se pone por dej, solo Ablativo j v* gr. Qué debemos 
hacer sobre la embaj-ida votiva? Quid núbis agen-
dum sit supet legatione votiva? Si denota quietud, 
con Acusativo j o Ablativo; gr. Te acuestas so­
bre j ó en el suelo: laces super pavimentutn, vel 
pavimento. 

I n > cuando se pone por erga > contrá j circa, 
supra ; con Acusativo v. gr. Amor in Patriarn, 
id est, ergá. Odiutn, in kostes ¿ id est » contra, 
Potettas Fatris in filios ^ id est, supra filios. T o ­
mada por inler t mejor ^ con Ablativo i que coa 
Acusativo : v. gr» Fanio fue contado éht ie los me­
dianos Oradorei» : (Cic.) Fahnius in tnediocribus 
Oratoribns est habitüs* 

Subter > debajo, regularmente pide Acusativo: v. 
gr. Subtertertam: Bajo la tierra. Subtet pontem: 
Bjjo el puente* 

Otras veces se juntan dos píeposicíoties en la ora­
ción : i el caso ha de regirse de la que está mas cer­
ca j v. gr. Usque ad senectaní \ ex ante diem. 

Ü E G E N C I A D E L A D V E R B I O . 

R. IJOS adverbios demostrativos en i ecce > se 
construyen con Nominativo, ó Acusativo-, v. gr. 
He aquí al hombre sabio : E n , vel tcce homo s a ­
piens , (suple adesté) Mira el hombre miserable: 
£ n , vel ecce hominem miserum , id est j vide. E n 
casos repentinos , Dativo j v. gr. (Cic.) Ecce tibí 
nova turba. 
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Adverbios con Genitivo» 
R. Los adverbios de lugar i tiempo piden G e ­

nitivo. De lugar : E n qué país estamos? Ubi ierra-
rum sumus? De tiempo: Cuándo aprendiste Teolo­
gía? Quando gentium Theologiam d-dicistií Estos: 
sat, satis ^ instar j abunde affcitim^ i otros*, v. gr. 
Caballo á semejanza de tnoute ; Instar montis 
equus. Llevo el Rosario por devoción: Fero Jio-
sariurn Jieligionis ergo* I ios de negar ^ como : Mi* 
nime gentium í De ningün modo. 

Anotación. 
1. Vh i j quo * con sus compuestos; Ubinam, 

quovis > dcc. se juntan por Pleonasmos con estos 
Genitivos: Terrarnm ¿ locorum > gentium : v. gr. 
E n qué pais ? Ubi terrarum? A qué tierras ? Qao 
gentium ? 

2. E o j i huc ¿ con Genitivo: v. gr. A tal esta­
do de arrogancia has llegado, que á ninguno te su­
jetas : E o y vel huc arrogantiae -pervenisti i ut nudi 
subiiciaris, 

3. Pridie ^ \ postridie^ tienen Genitivo, ó Acu­
sativo: v. gr. Un dia antes de las Calendas: Pridie 
Calendas ¿ vel pridie Calendarum. 

Del Adverbio Abhinc. 
R. E l adverbio aMmc , denota tiempo pasado, 

i tiene Acusativo^ ó Ablativo; v, gr. Catorce años 
ha, que fuhte Tesorero; (Cic.) Qucestor fuisl i ab­
hinc qnatuordecitn anuos (id est > ante) vel ahnis, 
(suple in.) 

Si se denota tiempo futuro, se pone en Acusati-
vo^ con ad , ó post; v. gr. De aquí á quiuce años 

19* 
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vclvere á !a Patria: Reyertar in Patriam ad , ve\ 
post quindecim annos. 

Adverbios en uttu 
K. LoS adverbios acabados en um t se juntan á 

los nombres positivos , i alguna vez á los compara­
tivos \ v. gr. Tú eres algo mas alto que yo: T u es 
me aliquantulum a/í/on 

También se les juntan estos: Sane j per¿ apprí-* 
me j admodum , valde t i los compuestos de estos 
con la dicción quamr, v. gr. Libro mui ú t i l , pero 
mui dificultoso : Líber perutilísj sed per quam d f̂» 
ficilis. 

Adverbios en o, 
R. Los Adverbios en ó ^ se jnutan a los cómpíl-

ralivos: v. gr. Cuanto mas sabio es el hcmbre, 
tanto debe ser mas humilde: Q^o , vel quanto sa~ 
pientior ést homo t eo i koc ) vel tanto humilior e í -
se debelé 

Multo , i Ion ge i 
R. Los Adverbios multo , i longe j se juntan á 

jos superlativos i comparativos 5 v. gr. Entre los 
Reyesj el nuestro es mucho mas piadoso: Inter Re* 
ges , Rex noster est multo > vel longe clementissi*-
musi Fi f tus > multo, vel longe pretiosior est curo. 

E l adverbio J a c i l é , cuando significa ciertamente^ 
ó sin duda j se junta al superlativo, i á estos: Prin­
ceps, prcecipuus y primas, ÓCc. v. gr* Sin duda 
í u e Tulio el mas elocuente de los Oradores ; Fuit 
Tallius Oratorum facile disser tissimus. Es cierta­
mente Santo TOUKIS de Aquino el primero de los 
Teólogos : Divus lltomiis Aquinas est j í l ieologú' 
rumjacile Princeps. 
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Quam, con possunij ÓCc. 

E l Adverbio quam, se junta al superlativo., 
interviniendo possum ; v. gr. Procura escribirme 
lo mas breve que puedas: F a c ad me scribas quam. 
hrevissime possis. A veces se omite possum; v. gr. 
ülises era muí sagaz: Üllses erat quam sagacis* 
fimus. 

También se junta á positivos, cuando denota ad* 
miración ; v. gr. Qué admirable es el nombre del 
Señor! Quam a Imirabile est nomen Dominil 1 

Después del comparativo se suele seguir quam, 
junto con « É , i el verbo á subjuntivo; v. gr. Nací 
para major fortuna , que para ser esclavo de mi 
cuerpo? (Senec.) j4il maiora natas sum , quam u t 
Sim mancipium mei corporis* 

D E L A 1 N T E R G E C C I O N . 

' R . T-ia intergeccion o pide tres casos: Nominati­
vo , cuando denota alabanza; v. gr. O valeroso Ca­
pitán General \ O magnánimas ímperator ! Acusa­
tivo, cuando denota admiración; v. gr. O suceso 
nunca oido ! O reni post hominum rnemoriam innu» 
dítuml Alguna vez se omite la o , por Elipsis. V o -
cativo^ cuando denota la persona con quien habla­
mos ; v. gr. Dios te guarde j ó amigo! Salve * o 
amice ! Los mismos casos rigen heu, i prch; v. gr. 
Ah infeliz de mí! JEÍeu me miserum! O Dios i u -
mortal! Proh Deus imwortaUs ! 

Las intergecciones hei i ¿̂K, piden Dativo: v. gr» 
H e i mihil Ay de mí! tibí ! Ay de t i ! 

•dh , por sincopa de aha , pide Nominativo ; 
gr. O fiero enemigo ¡ (Ovid.) A l i j a r a s hostis I 
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D E L A C O N J U N C I O N 
Quainquam ¿ E t s i y ÓCc, 

B . L a s conjunciones ^«am^í/amj ets i , tametsi, 
al principio del perío^Oj quieren Indicativo; v. gr. 
Aunque somos pobrecitos , tenemos que comer en 
«pasa: (Plant.) Quamquam sumus pauperculi y est 
domi quod ediwus, pro edamus. Fuera del princi­
pio del período quieren Indicativo > ó subjuntivo; 
V, gr. Aunque esite genero de escribir es muí ele­
gante : Genus hoc scribendi etsi sit (¡legans, 

Ut , Licet , Quamvis, ÓCc. 
R. Estas conjunciones: Ut i licet, quieren Sub­

juntivo •, v. gr. Aunque levanten todos el grito, di-
ye 1Q que siento : (Gic.) Fremant omnes licet j dí~ 
cam quod sentio, Etiamsi \ quqmvis se encuen-: 
tran en Indicativo i Subjuntivo. 

Anotación. 
1, Z/í, cuando significa como , con alguna ad-. 

miración, tiene Indicativo ; v. gr. Qué traidor que 
es el enemigo ! Ut falsas est animi hostis ! Cómo 
llueve í Ut pluit ! 

2. Ut , causal, i cuando se toma por quamvisj 
quiere Subjuntivo-, v. gr. Jiex dicit , ut venias. 
Aunque falten las fuerzas , se debe alabar la volun­
tad : Ut desint vires , tamen est laudanda volun­
tas, (Ovid.) 

3, Ne, que no, ó para qué no, con Imperati­
vo ó Subjuntivo. Nce, ciertamente, con Indicativo 
ó Subjuntivo; v. gr. Cierto yerran estos grande­
mente: (Cic.) Nao isti vehementer errqnt. 

4. D é l a s Conjunciones^ unas son copulativas^ 
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como: A c , atque s & , que , (5Cc, Otras disyuncti-
vas, como ve lys iye , seu, sed* Otras adversativas, 
como; E t s i , tametsi. Oirás ilativas ó racjonalps, 
como : Ergo , igitur, guare , c5cc. Otras expletivas, 
que adornan U oración , como : Quidem. x equidem, 
CCc. De estas , unas se anteponen en U oración, co­
mo : Aut >at j atque , Ó:Q. Otras se posponen , co­
mo : Qae t ne , ve , quidem, ÓCc. Otras se antepo­
nen i posponen , como : ErgOj igitur, ¿taque, equi* 
dem , dlc. 

TRATADO SEXTO. 
S I N T A X I S F I G U R A D A . 

R. I j a Sintaxis figurach, es un nuevo modo de 
hablar, que apartada üel yulgo , se funda «n auto­
ridad j, i razón. 

Las figuras de la Sintaxis latina son cuatro prin­
cipales, a que se reducen las detna' esto es: E l ip ­
sis , ó Eclipsis. 4 Pleonasmos ^ Silepsis, ó Hiper-, 
baton. 

De la Elipsis^ 
R. L a figura Elipsis, ó ÉcUpsi& en Griego, i en 

vulgar defecto, es falla de alguna dicción sobreen­
tendida en la oración para su complemento, que se 
suple de afuera j v. grt Pienso partirme á Italia: 
I n Itatiam cogitoy id est , projizisci. E s una figura 
mui común, i frecuente. 

De la Ceugma especie de Elipsis, 
R. La figura Gtíuguaa en Griego, i en vulgar. 
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cqtiexion, fs una re^uccioa de un verbo, ó de un 
ídgetivp á distintas cláusulas de un mismo período, 
<|Ue concierta expresamente con una, i se suple pa­
ra las demás; v. gr. De un verbo; Aquel se cayó 
de temor , j ó ¿e risa : (Gic.) Ule tcmore , ego risu 
Currui. De un adgetivo; v. gr. Se señaló lugar, 
¿t iempo: (Terent.) £OCMÍ , & tempus canstitutum 
est. 

Anotaciün. 
Se diferencia la Ceugma de la Elipsis, en que la 

cliccionj que se suple por la Elipsis, no está den­
tro dei período, sino que se busca de fuera, según 
el sentido ; v. gr. {Ülstaba ausente dos jumadas; 
Aheram , biduí j iA est, spatio bidui. Mas por la 
Ceugma, se suple la dicción que está en el período 
Otra , ú otras veces; v. gr. Dos Reyes enoblecierou 
á Roma , Rómulo con guerra , Numa con paz: Duq 
Meges Romarn auxerunt , Romulus helio, Numa 
pace. E l verbo augea está puesto una yezj, i se eu-
tiepde otras dos. 

De la figura Pleonasmos. 
R. L a figura Pleonasmos en Qriego , j en v u \ ~ 

gar superabundancia j es exceso de palabras en el 
p e r í o d o , i será vicio, cuando se añaden palabras 
superíluas,- pero será ornato, cuando se añaden pa­
ra mayor expresión; v. gr. Dios está en todas par­
tes: Deus est ubique hcorum t en donde sobra /o-? 
Qerurn, aunque sirve para mayor expresión. 

De la figura Silepsis, 
R. L a frgara Silepsis en Griego, i en Latín 

Conceptio, j es concepción , ó comprensión de per-
S O N A J genero, i número menos noble , bajo el mas 
noble j y. gr. Habíamos hablado tú i yo entre no-


